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τ  ο  τ 
ΑΡΓΥΡΗ   ΕΦΤΑΛΙΩΤΗ 


"Χρυσέ  μ-ου  Αργύρη, 

Άπό  -μικρός  παρακλουθώλ'τας  τό  έργο  Σοι;  για  τή  φι- 
λολογία και  για  τή  γλώοοα  "[χας,  Σε  λατρέβω,  και  Σε  πα- 
ρακαλώ νά  δεχτείς  ά^τό  -μον  τ'  αφιέρωμα  βλέποντας  όχι 
τή  [^.ικρήτοΐτ  αξία,  μόνε  τό  μεγάλο  μου  πόθο  γιά  τήν  Ίδέαν 


Σέ    γλυ/.οχαιρετώ 

Πάντα  ^ικο'ς  Σου 
Μ.    Φ  Ι  Λ  Η  Ν  Τ  Α 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

το  ΖΗΤΗΜΑ    ΤΗΣ    ΗΜΕΡΑΣ 


« Τότε  γαρ  χρη  πανσασ&αι  λέγοντας,  δταν  η 
τα  ηράγματα  ?.άβ)}  τέλος  και  μηκέτι  δέΐ]  βον- 
λΐύεσ&αι  περί  αυτών,  η  τόν  λόγον  ΐδ})  τις 
έχοντα  πέρας,    ωοτε    μηδεμίαν   λ,ελεϊψ&αι  τοις 

αλλ,οις  νπερβολήν.•» 
^  (Ίόοκρ.  4.  3.) 

(/."Έν  άρχι)  ηκ  ό  Λόγος)'>.  Ό  Λόγος  γεννάει  το  ςετκγίΛκ,  -/.ι 
άπ'  το'  ξέτ!χγ[ΛΧ  βγκίνει  η  Έ-ιστηαη•  Καί  κκΟω;  λέει  ό 
ποιγιτης  : 

«Μέ  ζελέκ'.  άστραπόμορφο  ή  αλύπητη  έπιστήίΛη 
χτυπάει  χαί  σπάνει  τό  ε'ιδωλο  καί  τό  ρ'-χνει  συντρ'.μ[Αΐ». 

και  στου  Ειδώλου  τη  θέση  θρονιάζει  την  άληΟειχ  '/.ν.'\  προσκα- 
λεί τους  θνητούς,  σκστισαένους  άκόυ.η  άπ'  του  Εϊόώλου  τους  την 
καταστροφή,  νά  λατρέψουν  την   Αλήθεια. 

Μά  το'τες  οί  [^ραχίλάνοι  του  Ειδώλου,  λυσσιάζοντας  γιατί  χά- 
λασε τό  αέσο  πού  τους  πλούτιζε  καί  πού  τους  οόξαζε,  συοαβλί- 
ζουν  καί  ξεσηκό)νουν  τόν  αιώνιο  της  αληθείας  οχτρό,  την  Πρόλη- 
ψη. Κι  άφτη  [Λανιασ[Λενη  ενάντια  στην  Αλήθεια, 'αά  καί  ]^:/\Ί 
[Απορώντας  νά  την  αγγίξει  πουθενά,  κατατρέχει  [χε  κάθε  τρόπο 
τους  γκαρδιω^/.ένους  ^Λε  την  Αλήθεια  καί  προσπαθεί  νά  [;,αζέψει 
τά  συντρί[7-ρ(,ατα  του  Είοώλου  καί  νά  τά  ξανκβάλει  άπάνου  στό 
θρόνο,  πού  ανάξια  του  ώς  τώρα  κρατοΐίσε  τό  Εί'δωλο.  Έπειοης 
δ[χως,  καθώς  λεν  οί  "Αραβες  :  «Ή  αλήθεια  ύψώνετ3!ΐ  καί  τίποτις 
οέν  ΐΛπορει  νά  υψωθεί  άπάνου  άπ'  άφτηνκ».  οί  προσπάθειες 
άφτες,  πού  κάνουνε  γιά  νά  ύψωσουνε  ξανά  τό  Εί'δωλο,  εΤναι  ιχά- 
ταιες    κ'  η  επιτυχία  τους  φαινάριενη    [χόνο.    Σ'  άφτό  τό  [Αεταςύ 
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οί  γενεές  οί  συν/ιθισ^λένες  νά  λατρέβουν  τό  Εΐ'οωλο  οιαβκίνουνε 
κκί  χάνε.  Κ'  οί  κατοπινές  γενεές  έχοντας  νά  διαλέξουν  άνά{Αε(τα 
του  Ειδώλου  του  συντοΐ|Α[Αένου  καί  τν,ς  περκαλης  κι  όλόλα^/,πρης 
άλ'/όθειας,  ττροτιαοΰνε  την  άλτόθεια.  Κ'  έτσι  λοιπο'ν  γι  Έττί'ττη;^•/) 
αγάλια  αγάλια  αποτελειώνει  τη  δουλειά  της,  κ'  η  αλήθεια 
λάι;--ει  στον  αιώνα. 

"Ας  ττάοουαε  ττρώτα  ενα  γενικό  κι  ολοφάνερο  χαράδειγ{Λα. 
"Αλλοτες  η  άθρωττο'τη  πίστεβε,  ττώς  η  Γη  βρίσκεται  στο'  κέντρο 
του  Συνόλου,  πώς  δλα  τά  θωρητά  κι  άθώρητα  γιά  χάρη  της 
καί  (Λονο  γίνανε  κτλ.  Μα  έρχεται  στό  τέλος  η  Έπιστηαη,  χτυ- 
πάει αλύπητα  τά  παιδιακησιακ'  εγωιστικά  άφτά  ψεξχατα,  συν- 
τρίβει τό  Εί'δωλο  και  [ζ'ολες  τις  φωνές,  τίς  λύσσες,  τά  οοντοτρι- 
ξίαατα  καί  τά  έναντιώαατα  της  Πρόληψης,  βάζει  τά  θειχελια 
της  νεώτεοης  Άστρονο{Λίας  καί  δείχνει  στον  κόσ[Α0,  πως  κ'  η  Γη 
αας  τίποτες  άλλο  δεν  εΤνε  παρά  ενα  άπλο  άστρο  αεσ'  στ'άπειρο 
καί  [χάλιστα  οχι  άπ'  τά  ρ,εγαλύτερα  κ. τ. λ.  Ή  αλήθεια  άφτη 
σηαεοα  πλια  εΤναι  πάγκοινη,  καί  την  παλιά  θεωρία  την  περι- 
γελούν ώς  καί  τά  παιδιά*  συνήθισε  τέλος  η  άθρωπότη  στην 
αλήθεια. 

Καί  τώοα  άπ'  τό  πλατί  άφτό  καί  γενικό  παράδειγξχα  ας  έ'ρ- 
θουαε  σέ  στενώτεοο  καί  ρ.ερικώτερο,  που  'ναι  [λόνε  και  αόνε  για 
α,α:  τους  νεώτερους  Έλληνες.  'Εδώ  καί  λίγα  χρόνια  άκόαα  πι- 
στεβαν  οί  πατέρες  |Λας, — ίσως  καί  πολλοί  λογιωτατοι  άκό|χα  τό 
πιστέβοον — πώς  έρ.εΐς  προφέρνουιχε  τά  γρά;χ(Λατα,  τίς  συλλαβές 
καί  τίς  λέξες  απαράλλαχτα,  όπως  τά  πρόφερναν  οί  αρχαίοι  Ελλη- 
νες• κ'  έ'τσι  τους  κάθισε  ενα  ιδανικό,  έβγενικό  ίσως,  ι^ά  και  λίγο 
παθολογικό,  νά  καταφέρουνε  δηλαδή  [λέ  τό  σκολειό  καί  [χε  την 
παίδεψη  νά  ξαναφέρουνε  στον  γ.6σ^.ο  την  κλασική  αρχαιότητα. 
Σβησαν  τολοιπό  [ΐε  [Λΐά  [χονοκοντυλιά  δλο  τό  διάστη[χα  ,πού  πέ- 
ρασε, υ-αζί  αέ  τά  τόσα  ιστορικά  του  γενού(Λενα,  σά  νά  |Λην  άξιζε 
[Ληδέ  λόγος  γιά  δάφτο*  πιστέψανε  κ'  οί  ί'διοι  τους,  πώς  ά[Λα  πέ- 
θανε 6  Περικλής  τόνε  διαδέχτηκε  6  Καποδίστριας,  και  ριχτή- 
κανε ψυχή  καί  σάρκα  στον  άχαρον  άγωνα. 

—  Καί  τ'  άποτέλεσαα  του  αγώνα  τους  ;  —  Άντίς  γιά  γλωσ- 


<7α  άφηκανε  στο  "Εθνος  γλωσσικό  ζηττιίΑα,  ρίξανε  τη  τ^ο'λικ  [7.ας 
την  παίδεψη  σε  [/,ΤΓεροε[Λ6  αξιοθρήνητο  καί  γεαίσανε  το'ν  Έλλη- 
\ισ^.6  από  δασκάλους.  Μά  νά  καί  φώτισε  η  άβγη  της  έπιστη- 
[7-ης,  της  γλωσσολογίας  λέγω,  πού  [^,ε  πιχειρη[Λατα  ακατανί- 
κητα απόδειξε,  πώς  έτσι  πού  ρέβουνε  στον  κόσ[χο  τά  πάντα 
δλα,  ενσι  ρέβει  κ'  η  γλωσσά.  Και  λοιπόν  οι  αρχαίες  γλώσσες 
[7-αζί  [7-έ  την  προφορά  τους  περάσανε  καί  πάνε  τον  αγύριστο,  κ' 
εϊναι  [Λαταιος  κάθε  κόπος  καί  χααενη  κάθε  προσπάθεια  γιά  νά 
ξανασηκώσου|^-ε  [^.ιά  νεκρή  γλώσσα,  άφου  ρ-άλιστα  καί  κανένα 
πραχτικο  όφελος  οέ  βαίγνει.  Κ' εκείνους  πού  πιστέβουν  άκόιχα 
ση[7.ερα  στη  νεκρανάσταση  της  αρχαίας  ελληνικής,  είτε  Έλλη- 
νες είναι,  εί'τε  φιλέλληνες,  η  έπιστη[Αη  τους  βάζει  στη  σειρά 
τω  φρενοβλαβώνε.  Όσοι  λυπούνται  γιά  τούτα,  είναι  βέβαια  οί 
στενοκέφαλοι  εκείνοι  τυπολάτρηδες,  πού  θαρρούν,  πώς  οί  αρχαίοι 
Έλληνες  εί'τανε  [χεγάλοι,  γιατί  τό  ττρόσεζε  τό  λέγαν  πρόσ^^ες 
καί  τό  άψτονς  τό  λέγανε  οψάς  κτλ. 

Μ'  αν  καί  ρ.ας  έκοψε  το  βήχα  η  έπιστη^Λη  από  τά  [^-πόσικα 
νειροπολη[;-ατα,  χώς  θά  ξαναπα[/,ε  στην  αρχαία  γλώσσα,  [Αας  ά- 
νοιξε δ[Λως  φωτερόν  ορίζοντα  από  καινούργια  ιδανικά,  αληθινά 
καί  γερά.  Μας  θύ[7.ισε  δηλαδή  πώς  εψ.αστε,  δχι  αρχαίες  Ελ- 
ληνικές ^.^{)|^Λες,  ρι,όνε  έθνος,  ζωντανό,  πού  ζ^  κ'  ένεργάει  ανα- 
ίρεσα σ'  άλλα  έ'θνη  ζωντανά  καί  φωτισ{Λένα  κ'  έ'χουαε  καί  τό 
δίκιο  καί  τό  χρέος  νά  φεληθουρ,ε  άπ'  άφτά  ολα  τ'άγαθά  τ'άλη- 
θινου  πολιτισ[7-οΟ,  πού  καταφερανε  ν'  αποχτήσουν  άφτά,  [χέ  τό 
νά  βρήκαν  εποχές  πιό  βολικές  άπ'  τίς  δικές  |Λας.  Μίζς  δίδαξε, 
πώς  έ'τσι  πού  οί  προγονοί  [χας  είχαν  δλα  τά  δίκια  νά  αιλουνε 
καί  νά  γράφουνε  τη  γλοισσα  της  εποχής  τους,  έ'τσι  έχου^χε  και 
[/.εΤς  δλα  τά  δίκια  νά  [Αίλου^Λε  καί  νά  γράφουρ.ε  τη  γλώσσα  της 
εποχής  [χας.  Κι  άκό^/,α  [χας  έ'δειξε,  πώς  άντίς  νά  χάσκου|/.ε  [7-όνο 
α[7.α!,οντας  τα  νοητικά  αριστουργη[^-ατα  εκεινωνε,  |7,πορου[Λε 
κ'  έ'χου^^,ε  χρέος  νά  φτειάσουριε  κ'  έ[Λεϊς  νεα  άριστουργηιχατα  άν- 
τάςια  κι  ανωτέρα  άπό  κεϊνα,  κ'  έ'τσι  νά  γίνου[^.ε  κ'  έ[χεϊς  προ- 
γονοί ρ,εγάλοι  άλλων  άπογόνωνε — πού  νά  χάσκουν  ϊ'σως  κ'  εκεί- 
νοι κατόπι  θα[7-άζοντας  έ|/.ας. 
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β '   *ΙΙ  γλώβοα,    μ,ας 

Για  νά  οιουρι,ε  τί  λέει  η  έπιστ'<^ρ//ι  γιά  τ•/ί  ρωιχαίικνιι/.ας  γλώσσα",  εί- 
ναι η  ^έν  είναι  άπο  σοι  καί  τ•^^ν  καταφρονούνε  το'σο  οί  δάσκαλοι  |Λας. 

Νά  εν'  άξίωρ,α  της  γλωσσολογίας  : 

((Ή  Ελληνική  γλωσσά  άπο'  το'τες  π'  αρχίνησε  νά  [/,ιλιέται 
στον  κο'σ[Λθ,  από  καιρούς  πού  ^έν  ξέρου^Λε  την  ιστορία  τους  ώς 
τά  σηρ,ερα  είναι  η  ΐ'οια.  Καί  λοιπόν  η  γλώσσα,  πού  ρ,ιλάει  ση- 
|Λερα  6  ελληνικός  λαός,  είναι  τό  [Λοιριακό  ξετύλιγυ-α  της  αρχαίας, 
πού  πρόβαλε  από  λόγους  φυσιολογικούς  και  ψυχολογικούς,  πού 
'ναι  θερ-ελιωρ.ενοι  σε  άτόφυους  γλωσσολογικούς  νό|Αους•  πά  νά 
πει  είναι  προκοπή  καί  πρόοδο  της  Ελληνικής  γλώσσας,  κι  ό^ι, 
όπως  θαρρούν  οί  άγλωσσολόγητοι  δασκαλω^^,ένοι,  φτάρσιαο  καί 
βαρβάρωρια».  Μά  ας  τά  Εεοια7νύσου|Λε  καλύτερα. 

Ή  γλωσσά, πού  ρ,ιλιεται  άπ'  ίνα  λαό,  εΤναι  κατιτίς  οργανικό, 
καί  γιά  τούτο,  σάν  κάθετι  οργανικό,  είναι  κι  άφτη  πκραοοαένη 
σ'  άκατάπαφτο  ρεψψ-ο,  οσο  περνούν  τά  χρόνια.  Αιτίες  λοιπόν 
εσωτερικές,  φυσιολογικές,  ψυχολογικές,  κλιματολογικές,  ιστορι- 
κές (κατά  τό  φαρδύτερο  νόηαα  της  λέζης),  αιτίες  από  συνεργεία 
του  τόπου  καί  του  καιρού,  του  τρόπου  καί  του  [λέσου,  πού  ζγ 
ένας  λαός,  δπως  αναγκάζουν  κάθετι  οργανικό  ν'  αλλάζει,  υ.έ 
τόν  καιρό  καί  οίχως  νά  τό  νειώθει  τά  συνήθεια  του,  τους  τρό- 
πους του,  άκό[χα  καί  την  δψη  του,  έτσι  αναγκάζουν  καί  τη 
(Λΐλού[7-ενη  γλώσσα,  πού  όργανα  τη  γεννούνε  κι  όργανα  την  ξα- 
νοίγουνε,  ν'  αλλάζει  λίγο  λίγο  σύγκαιρα  καί  σύφωνα  αέ  τις  αλ- 
λαγές,  πόρχουνται  στά  όργανα  που  τη  γεννούνε. 

"Ετσι  κ'  η  ελληνική,  άπ'  τά  προο^ληρικά  /ρόνικ,  [χε  των  αι- 
ώνων τό  πέρασ^αα,άναδεβάρ,ενη  πάντα  [^,εσ'  στοΰ  ελληνικού  λαοΰ 
τό  στό[7.α  κι  αλλάζοντας  άγάλι'  αγάλια  έ'φτασε  στη  [χορφη  της 
την  αττική.  Είναι  λοιπόν  η  αττική  ίνα  φτάρσψ-ο,  νά  που{7-ε, 
της  αρχαίας  ιωνικής  κ'  αιολικής,  πού  τά  μεΛισσάωκ  και  >'<'/<- 
ψέ{ύγ  λ.  χ.  τά  'κανε  με.Ιισσώτ  κ«ί  ννμψώγ  καί  πού  τά  εμμε- 
ται  καί  ννμψηισι  (κι  αργότερα  νύμψησι)  τά  κατάντησε  κάιχποσο 
αλλόκοτα  (*)  (ί^αι  καί  νύμίραις  κι  άλλα  χίλια  ουό. 
(*)  Βλ.   κα{  Ψυ^^άρη   «Γιά  τό  Ρωυ.αίικο  Θ^.ατρο»   σελ.   74. 
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Ή  άττι/.'Λ  είναι  άξιοσ•/ιαε'.ωτ•/ι,  δχι  γιατί  εΤναι  η  τελειοτερτί: 
ΐί,ορφη  της  γλώσσας  άπο  τυττικη  οψη, — οχι,  άοτά  είναι  χρολη- 
ψες  ^ασχ-άλικες•  τελειότερη  (/.ορφη  [Λίας  γλωσσάς  εΤναι  πάντα  η 
τελεφταία —  [Λα  γιατί  στην  αττική  γραφηκανε  τά  πλιωτερα  άπ' 
τ'  αρχαία  ελληνικά  άριστουργηαατα  του  νου,  γιατί  άφτη  ή 
γλώσσα  [Αίλιούνταν  καί  γράφουνταν  το'ν  καιρο',πού  'τανε  στην  πιο 
φωτερη  άκ[;.η  του  ό  [Λεγαλύτερος  άπ'  τους  αρχαίους  λαούς,  και 
|λ'  άφτηνα  φανέρωσε  την  καλλιτεχνική,  τη  φιλοσοφική  καί  την 
έπιστη^Λονικη  του  κίνηση.  "Ωστε,  καθώς  βλέπουίΛε,  οί  ίοεες 
τΐ[/-ησανε  τίς  λέξες  καί  τους  τύπους,  οσο  χαλασ[Λενοι  κι  αν  εΐ'- 
τανε.  Κι  οποίαν  άλλη  γλώσσα,  αν  τύχαινε  νά  'χουν  καί  νά  [αι- 
λουν  οί  αττικοί,  δε  θά  τους  [^-πόδιζε  νά  γίνουνε  [λεγάλοι  καί  νά 
φτειάσουνε  πνε[Λατικά  άριστουργη^^,ατα,  τιαωντας  έτσι  τη 
γλώσσα  τους.  Ώστο'σο  ποτές  οέν  το  σκαρφίστηκαν  οί  αττικοί 
ν'  αναστήσουν  τους  ό[7.ηρικούς  τύπους,  οσο  ιχεγάλος  ποιητής  κι 
αν  εΤταν  ο  Όρ^ηρος  κι  οσο  κι  αν  τον  αγαπούσαν  καί  τόνε  θα- 
[/.άζανε. 

Με  τον  καιρό  καί  ρ-έ  τίς  πολιτικές  [^.εταβολές  του  Έλληνι- 
ΰ^.ου,  άρχισε  κ'  η  αττική  σιγά  σιγά  νά  [Αετα[Αορφώνεται  χάνον- 
τας άνεννόητα  τω  φωνηέντων  την  ποσότητα  (τό  χοόνο)  καί  το 
[Λουσικό  χρω^λατισαό  τω  συλλαβώνε  (τόν  τόνο).  Καί  αάλιστα 
γιά  νά  σώσουν  τάχα  τόν  αρχαίο  τονισ[;.ό  οί  γραΐΛαατικοί  στο 
δέφτερο  αιώνα  [;.ετά  Χριστό,  σοφιστηκανε  τά  γνωστά  [Λας  ση- 
[χάδια  των  τόνωνε.  Μά  νεκρά  σηαάοια  πά'  στό  χαρτί  οέν  απο- 
ρούνε βέβαια  νά  [χποδίσουνε  του  ρέψΐ{Λου  τό  γενικό  τό  νό^/,ο.  Ή 
γλώσσα  άκλούθησε  τό  ορό[;-ο  της•  το^ρα  την  ποσότητα  τω 
συλλαβώνε  |;-όνο  στά  σκολειά  (Λπορουσε  νά  την  ακούσει  κανείς  ρ.ε 
την  απαγγελία  των  αρχαίων  ποιητώνε.  Άφοΰ  λοιπό  στην  προ- 
φορά οέ  ξεχωρίζανε  πλια  ^^ακρό  καί  β^ιαχύ,  άλλαξε  όλωσοιό- 
λου  καί  του  τόνου  η  ενέργεια,  κι  από  [Λουσικός  χρω[7,ατισ[;.ός, 
πού  εΤταν  ό  τόνος  στους  αρχαίους  (όζεΐα,  βαρεία,  τΐεριστΐωμενη 
■=ζκαζά  την  άπαγγεΜαν  συυαβή)  έ'γινε  δυναι^-ΐκος  χρωαατι- 
σ[;-ός,  ^τ^Κχούι  προφέρνουνταν,  όχι  πλια  αψηλότερα  (όξύτερον)  η 
χαρ//ιλότερα  (βαρύτερον),  |^.όνε    ουνατιότερα     (έντονώτερον)    άπ'' 
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τίς  άλλες  συλλαβές,  έκ.είν/1  πού  'χε  τον  τόνο.  "Ετσι  λοιπο'ν  άφ- 
τός  6  τονισίΛος  έφερε  γενικό  ςεσηκωΐΛο  ττην  προφοοά*  άφοΰ  υΛ- 
λιστα  κ'  οί  οιφτόγγοι,  άλλος  νωρίτερα  κι  άλλος  άργότεοα,  χά- 
νοντας τγ,ν  άρχικΥ]  τους  ττροφορά,  προφερνούντανε  [^,ονόφτογγα, 
θ7]λαο•,',  σάν  απλά  φων/^εντα.  Άκό[Λα  πολλά  γρά[;.[/.ατα  (και 
|χάλιστα  φωννιεντα)  άουνατίζοντας  σττ,ν  απαγγελία  παρα[7-οιά- 
ζανε  σττ,  φων/^  ^Λ  άλλα,  κ'  έτσι  ώς  τον  τρίτο  αιώνα  [7-ετά 
Χριστό  άλλαξε  ολότελα  η  αρχαία  προφορά,  χωρίς  νά  'ναι  βέ- 
βαια πάλε  κι  όλωσοιόλου  οαοια  ^.ζ  τη  σγι^^.ερν/ί  [Λας  προφορά* 
,ετσι  γενν/ίθηκε  •/)  Κοινή  λεγάιχεντ]  γλωσσά. 

Μά  [7/<^τε  ώς  έοώ  εΐ'τανε  ουνατο  νά  σταθεί  η  γλώσσα•  οί  αιώ- 
νιοι γλωσσικοί  νόαοι,  πού  κυβερνούνε  κάθε  γλώσσα,  είτε  αρχαία 
είτε  νέα,  πού  [/.ετα|7,ορφώνεται  καί  πάει,  οέν  πάψανε  νά  ενερ- 
γούνε στη  ζωντανή,  στη  λαλούυ,ενη  γλώσσα  των  Ελλήνων.  Ή 
ονγκο.'Ίή,  η  ά^οκοττη^  η  ονναίρεση^  η  κράση ^  '/)  άψαίρεση  κτλ. 
κτλ.  όλοι  τέλος  οί  νό[Α0ΐ  της  φωνητικής,  αέ  καινούργιου  εί'όους 
τώρα  συνεργεία,  ν,ΊΐχΚ^γΐ]  ^.ζ  την  καινούργια  φωνητική  και  το- 
νική προσωδία  τω  γρα[Α[;.ά-ωνε,  τω  συλλαβών  καί  τω  λεςών  (*), 
εκα[Λαν  ώς  τό  δέκατο  αιώνα  [Λετά  Χριστό  νά  'ναι  πιά  νεκρή  καί 
'^  λεγάριενη  Κοινή  ελληνική,  καί  νά  'ναι  ζωντανή  και  [Λίλούι^-ενη 
γλώσσα  η  Νεολληνικη  η  Ρωριαίικτ]  (**),  πού  ώς  τά  σηαερκ,  γ.ζ 
|Λερικές  άκό^^,α  λίγο  πολύ  αλλαγές,  τη  {/,ιλου[Λε  δλοι  [/.ας,  και  κα- 
λορρίζικα  τη  γράφου[Λε  [Λερικοί  [Λας,  πού  βέβαια  οΰτε  φτάρθηκε, 
ού'τε  βαρβαρώθηκε,  ούτε  άλλο  τέτοιο  τίποτες  έπαθε,  παρά  που 
ξάνοιξε  καί  πρόκοψε  άπο  άτόφυους  εσωτερικούς  άναπόφεφτους 
κι  αξεπέραστους  νό[Λους,  δπως  καί  κάθε  άλλη  γλωσσά. 

Ωστόσο  έπειδης  η  φιλολογική  πρωτοτυπία  έλειπε  πλια  άπ' 
τό  ελληνικό  πνέρ,α,κι  δ, τι  κι  ά  γράφουνταν  άφτά  τά  χρόνια  ειταν 
ΰλα  [;,ί[;-ηση  των  αρχαίων,  πού  τους  διδασκούντανε  στό    σκολειό, 


(*)    Ό  λαός  λέει  τώ  ^ρνόώνίε) 

(**)  Ό  Πατριάρχης  Μιχαήλ  ό  Κηρουλάριος  (1054)  φοβερίζοντας  τον 
Άφτοχράτορα  Ισαάκ  τόν  Κομνηνό  τοΟ  'λεγε  «Έώ  σ'  έχτισα,  φούρνε,  εώ 
ίνα  σε  χαλάσω». 

Α.  Σκιάς.— Εστία  1893  τ.  Α  !  σ.  18. 
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θαρρούσαν  οι  λίγοι  συγραφεοι  άφτ•/ίς  τ•^ς  έποχ'^ς,  ττως  γιά  νά 
κάνουν  εογα  τάν  τους  αρχαίους, έπρεπε  καί  καλά  νά  τά  γράψουν, 
δσο  αποοοΟσαν  καί  'τέ  γλώσσα  αρχαία  (*).  Μά  οέ  λείψανε  καί 
στ'^  λαλού[Λεν7ΐ  γλώσσα  νά  γράφουνται  πού  καί  πού  βιβλία  (Βλέ- 
πε τα  ολα  καταλογ'/ιυ,ένα  στ-ιζν  άρχτ,  άπ'  τά  Ε8δ3.ϊδ  (Ιβ  ΟΓαΐη- 
ΙΪΙ^ΪΓβ  ΝβΟ-§Γθί1Π6  του  ΨυχάρΥί),  το'σο  πού  νά  [;//1ν  κοπεί 
<ιτη  ν,έσ•/)  •/]  γραφτΤ]  παρά^οστ)  γιά  το  ξετύλιγιχα  τ'?;ς  γλωσσάς. 
Άφτη  η  φιλολογική  νέκρα,  άφτγ,  ■/]  πνεαατικ•/)  στερεψτ),  άφτγ) 
η  σκολαστικτ]  ξερα'ίλα  βάσταξε,  ώς  πού  έπεσε  το'  Βυζαντινο'  κρά- 
τος* αά  υστεο'  άπ'την  Άλωση  της  Πόλης, τό  Ελληνικό  το  έθνος 
αην  έχοντας  πλια  τη  σκολησια  συνεργεία,  έχασε  την  παράοοση 
της  [7-ί[7-ησης,  έσπασε  τά  οεσρ,ά  του  οασκαλισ^^-οΰ,  καί  οροσιζά- 
[Λενο  άπ'  τά  βουνά  της  /ώρας  του,  κι  άνασερνοντας  τη  φώτιση 
του  άπ'  τη  φύση  την  ελληνική,  την  αθάνατη,  τη  σπαργωριενη, 
κι  άπ'  τη  ψυχή  την  ελληνική  τη  ζωντανή  καί  χαριτο3[7.ενη,  τρα- 
γούδησε πάλε  [χέ  δύνααη  καί  αέ  άπλάτ^α  ό[7-ηρικη  τά  πάθια  του 
καί  τους  καη[^.ους  του,  τους  πόθους  του  καί  τά  δνειρά  του.  Κ' 
έτσι  χωρίς  χ^ίρτί  καί  καλα[7-άρι  τό  ελληνικό  πνέ^-α  [^.πόρεσε  πάλε 
κ'  έβγαλε  φιλολογικά  αριστουργήματα  στη  ζωντανή  του  γλώσσα. 

γ  '.  Χά  τραγού55&α  !^-α•ς 

Τίποτες  πιό  οαοοφο  καί  πιο  παθητικό  καί  αεσ'  στη^  άπλό- 
τη  του  πιό  τεχνικό  άπ'  τά  δηι^.οτικά  ι^.xς  τραγούδια  δεν  έχει  η 
νεολληνικη  φιλολογία,  ρ.ητε  άπό  ποιητική,  υ,ητε  από  καλολο- 
γικη  δψη. 

Θα[;.άζει  6  κόσίΛος  ό  πολιτισ[7.ένος  τόν  Όρ,ηρο  γιά  τις  άπαρά- 
|Λθΐαστες  τίς  ό|χορφιές  του•  ^.ά.  καί  τά  τραγούδια  {^.ας  καθόλου  οέ 
|;.νησκουν  πίσω  άπ'  τίς  'Οαηρικές  Ραψωδίες•  γιατί,  όπως  εκείνες 
τίς  Ραψωδίες,  έτσι  καί  τά  τραγούδια  ρ,ας  άοτά  τά  γέννησε  φώ- 


(*)  Άφτος  ό  πόθος  γιά  τόν  αρχαϊσμό  βαστάει  άπ'  τους  πρώτους  αίώνες 
της  χρονολογίας  μας  (Βλ.  Ά.  Εφταλιώτη,  'Ιστορ.  της  Ρωμιοσύνης,  σελ. 
46 — 48  σημ.),  ωστόσο  μήτε  τότες,  μήτε  τοίρα,  που  λέμε,  τοΰ  κάπνισε 
κανενοΰ  νά  βγάλει  καθαρέβουσα'  άφτή  είταν  κατόρθωμα  των  κάτω  χρό- 
νων της  μεγάλης  ημιμάθειας. 
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τιση  καθάρια  άττο  κάθε  συνεργεία,  τ^ου  αττοροΰσε  νά  οωτει  φιλο- 
λογία σκολαστικη.  Τί  είναι  τά  7:οιηαατα  τά  Όαηρικά  ;  Είναι 
[Λΐά  σωστή  κι  ά^ολτ)  αντιγραφή  ά-'  τίς  όν,ορφά^ες  τ•/ίς  φύσνις  '/ί 
της  τέ/νης,  εΤναι  (7.ιά  αληθινή  παράστασγ]  άττ'  τά  ττρωτόφαντα 
άθρώπινα  ττάθια,  εΤναι  ^ηλαΓ^τ,  [Λΐά  εργασία  καρ-ωίΑεντ)  άττο  αθρω- 
πο,  πού  βλέπει  τά  πρά[;.ατα  καθάρια, πού  το'  φυσικό  του  οεν  εί- 
ναι διαστρευ,ΐΑενο  άπο  κοινωνικές  η  έπιστ'/ΐ|Αονικες  ίοεες,  και  τά 
δηγαται  [χέ  πρωτόγονη  άπλότη,  [α'  άΐΛολεοτη  πίστη  και  ριε  παι- 
^ησια  καθαριωσύνη,  καί  τά  καταστρώνει  καλλιτεχνικά  σε  γλωσ- 
σά αβίαστη,  σάν  καί  τό  κάθετι  πού  ^χζ  ξανοίγει,  σε  γλωσσά  που 
βγαίνει  αεσ'  άπ'την  καρδιά,  σάν  καί  τά  αιστηαατα  πού  κατα- 
στρώνει, σε  γλώσσα,  λέγω,  ζωντανή,  τ^ού  υ.όνο  άπ'  τη  φύση  χα- 
ρισ[Λένο  αΐ'στηαα  ρ.πορεΤ  καί  την  ύπαγορέβει,  είναι  τέλος  ΐΛΐά  ζω- 
ερη  παοάσταση  από  γενούαενα  αληθινά  η  και  φανταστικά  (ι/.α 
φανταστικά,  πού  νά  |Λη  βγαίνουν  οςω  άπ'  τό  πραγαατικό,  πάρα 
τόσο  υιόνο,  οσο  τό  Θε7.ει  του  λάου  η  πίστη  στό  [χυστικισαό)•  να 
τί  εΤναι  τά  Όαηρικά  ποιη'Λατζ.  Μά  τί  άλλο  εΤναι  καί  τά  οη- 
[Λοτικά  |χας  τραγούδια  ^ 

Καί  τώρα  ας  καταπιαστούμε  ν'  άναλυσουαε  πρόχειρα  πρόχειρα 
εν'  άπ'  τά  πιό  συνηθισ^λένα  τραγούδια  αας.  Τό  γράφω  έοώ  όπως 
τ'  άκουσα  νά  τό  τραγουοοΰν  τά  κ,ορίτσια  ακ:  στο  χορό  ! 

«Βουργαροπούλα  θέριζε  σιτάρι  καί  χριθάρΓ 
ώρες  ώρες  έθέριζε  κι  ώρες  έχοιλοττόνα, 
καί  στό  δεντρί-ν-  ακούμπησε  κάμνει  τό  χρυσογιό  της, 
καί  στην  ποδιά  τόν  έβαλε  καί  πάει  νά  τόνε  πνίξει. 
Στό  Ζρόμο-•^-  δπου  πήγαινε,  στό  Ζρ6υ.ο  πού  πηγαίνει 
μιά  πέρδικα  την  άπαντα,  μιά  πέρδικα  της   λέει: 
— Μωρή  σκύλα,  μωρ'  άπονη,  μωρή  καταραμένη, 
εγώ  'χω  δεκοχτώ  παιδιά  καί  πάσκω  νά  τά  θρέψω, 
κ'  εσύ  έκαμες  τό  γρυσογιό,  καί  πας  νά  τόνε  πνίξεις  ; 
Γύρισε  πίσω,  γύρισε,    κ'  εγώ  σοϋ  τόνε  θρέφω». 

Τραγουδάκι  [7.ικρό  κι  απλό  απλό•  στίχος  αβίαστος  καί  χωρίς 
ψεγάδι,  καί  τί  βαθιά  νοη[λατα  πού  κλεϊ  υ,εσα  του  ! 

Μιά  χωριατοκόοη  άπ'  τη  Ρούμελη,  αιά  Βουργαροπούλα  κατά 
τη   γλώσσα  του  λαοϋ,  άφου    έπεσε   σ'  ερωτική     άααρτια,    βάρια 
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τον  έφερνε  ΰστερκ  το  ούστυχο  καρπό  της  άρ,αρτίκς  της*  ντροπή 
[χεγάλη  άπ'  τους  άθρώπους.  Έκεΐ  λοιπο'ν  πού  στο  χωράφι  «θέ- 
ριζε σιτάρι  και  κριθάρι»,  έφτασε  η  ώρα  της  γιά  νά  γεννήσει, 
και  γιά  τούτο  «ώρες  ώρες  έθέριζε  κι  ώρες  έκοιλοπο'να».  «Και 
στο  6εν()ρί-ν-άκού[7-π7]σε,  κά[Ανει  τό  ^^ρυσογιό  της».  Και  τώρα 
έχει  πλια  [Λπροστά  στά  [λάτια  της  τον  καρπό  της  ά[Λαρτίας, 
πού  τώρα  και  τόσους  υ.ηνες  τη  βασανίζει  και  τη  λειώνει.  Σάν 
τύχει  νά  τη  οοΰνε  νά  βαστά  στην  αγκαλιά  της  τό  [7.ωρό  εκείνο, 
πού  τό  γέννησε  παράνοαα,  θά  της  καθίσουν  άσπλαχνα  τ'  όνο{/,α 
της  άτΐ[χης,  τό  νει^ησιο  άφτό  θά  της  [χένει  γιά  πάντα  καί  θά 
γίνει  του  λαοΰ  τ'  άπορριξί[7Λ.  Τώρ'  άκό[7-α  είναι  [Λοναχη  της  καί 
κανείς  οέν  τη  βλέπει*  ρ^πορεΤ  λοιπό  ν'  αφανίσει  τό  |;-ωρό  καί  νά 
γλυτώσει  την  τΐ[χη  της,  πού  κιντυνέβει.  Μά  τό  (χωρό  εκείνο  είναι 
<7πλάχνο  της,  κ'  η  ρ,ητρικη  αγάπη  ανασηκώνεται  αγνάντια  στις 
κακουργες  ί^έες,  πού  άναοέβουνται  ριέσ'  στό  κεφάλι  της.  "Αν  ε- 
κείνο τό  πλάσ[Λα  εΐ'τανε  κάθε  άλλο  παρά  παιοί  της,  γιά  νά  [χην 
καταπέσει  τό  εγώ  της,  άξέγνοιαστα  θά  κατάπνιγε  κάθε  φωνή 
άπ'  τη  συνείδηση  της,  γιά  νά  τ'  αφανίσει.  Μά  τώρα  η  φωνή 
άφτη  είναι  πολύ  δυνατή,  κ'  είναι  φοβεοός  ό  αγώνας,  πού  ύποφερ- 
νει  τό  πνε{;.α,  γιά  νά  την  κάνει  νά  [/.ην  ακούεται. 

Έκεΐ  λοιπόν  πού  βρίσκεται  σε  τέτοια  ψυχολογική  κατάσταση 
^ίγνω[7-η  κι  άφίλογη,  κρύβει  το  παιδί  [χεσ'  στην  ποοιά  της,  γιά 
νά  ρ,η  βλέπει  την  άθωα  καί  γλυκεία  ρ.ορφη  του,  νά  παραπονιέ- 
ται άφωνη  γιά  τους  [λάβρους  σκοπούς  της.  «Καί  στην  ποοιά  τον 
έ'βαλε  καί  πάει  νά  τόνε  πνίξει».  Έδώ  τό  «πάει  νά  τόνε  πνίξει» 
βέβαια  οέ  φανερώνει  την  απόφαση  της  ίσια  καί  πέρα,  [7.όνο  τίς 
κακουργες  συλλογές  της. 

"Εκρυψε  λοιπόν  τό  παιοί  στην  ποοιά  καί  προχωράει  άσκοπα, 
χωρίς  κι  άφτη  νά  καλοξέρει,  που  πάει*  καί  [χεσ'  στην  ψυχή  της 
παλεβει  άκό[7.α  η  άτο[;-ικη  τιρ-η  ρ,έ  τη  [Λητρικη  στοργή  (καί  φιλοσο- 
φικά άτο[/.ικη  τΐ[χη  είναι  η  φιλοτι^χία  νά  [/.ην  καταπέσει  τό  έγω, 
καί  [Λητρικη  στοργή  είναι  η  φιλοδοξία  ν'  άπλωθεϊ  τό  εγώ  πιο 
περ'  άπ'  τό  εγώ).  Χρειάζεται  λοιπόν  άπ'  όξω  κάτι  νά  βοηθήσει, 
γιά  νά  κλίνει  η  κόρη  στη  [;-ΐά  η  στην  άλλη    γνώ[Λη,    κι    άφτό  τό 
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κάτι  βρίσ/.εται  [;.έ  το  συνκπάντηιν,κ  τ-ης  τϊέροικας,  γιά  χάρ•/)  τ•^ς 
δέφτερης  γνώ[7//ις,  ^ηλα^η  για  νά  νικήσει  -/ι  |;//ιτρικ'Λ  στοργή. 
ΈκεΤ  πού  έτσι  δίγνω|Λ7ΐ  τυερπκτουσε,  βλέττει  [Λίαν  πέρδικα 
[/.εσ'  στ•/1  φωλιά  της,  άνά[;.εσα  στα  οεκοχτώ  της  περδικάκια,  να 
κακαρίζει  έφτυχισ[;.ένη.  Άφτο'  έφτασε  για  νά  γίνει  η  αγάπη  χί- 
λιες φορές  ριεγαλύτερη  άπ'  την  τΐ[Αη.  Παράβαλε  τον  έαφτο  της 
[Λε  την  πέρδικα  τη  ρ.ητέρα,  καί  [χεσ'  στ'  άνα[λ[Λα  της  Οερ[χασ[Αένης 
φαντασίας  της,  άκουσε  και  ξεχώρισε  άπ' το  κακάρισ^,α  της 
πέρδικας  τούτα  τά  λο'για  πού  την  άγγίζανε  : 

«Μωρή  σκύλα,  μωρ'  άπονη,  [^-ωρή  καταρααένη, . 
εγώ  'γω  δεκο-/τώ  παιδιχ  καί  πάτχω  νά  τά  θρέψω, 
κ'  εσύ  εκα[7.ες  τό  γρυσογιό  καί  πϊς  νά  τόνε  πνίξεις  •, 
γύρισε  πίσω,   γύρισε,  κ'  εγώ  σοΰ  τόνε  θρέφω  !  » 

Κ'  εΐ'τανε  τά  λόγια  άφτά  καθάρια  η  φωνή  άπ'  τη  συνειοηση 
της,  πού  τη  [χάλλωνε.'Αφτά  της  άναψκν  τη  [^.ητρικη  ζούλια  καί 
κάα,ανε  νά  νικήσει  η  [^,ητέρα  τη  γυναίκα  καί  νά  καταπνίξει  η  κο'ρη 
κάθε  άλλη  ψυχοστασιά,  ξόν  άπ'  τη  [λητρικη  στοργή.  Κ'  ί'σια 
Γσια  εδώ  είναι  νά  θαιχάζει  τινάς  τη  ψυχολογική  δύνα[/.η  του 
άγνωστου  ποιητή. 

Άφτο'ς  ό  στίχος  :  «γύρισε  πίσω  γύρυσε,  κ'  έγω  σου  τόνε 
θοέφω»  γιά  όλοϋστερνός  είναι  παράρ(.ο:φος,  καί  αοιάζει  σάν  τε- 
λεφταΐος  στίχος  καλοφτειασιχενου  σοννετου. 

Θά  'τανε  πολύ  [;-ακρειά  δουλειά,  [7.ά  καί  πολύ  χαριτω^χενη, 
κ'  έπρεπε  νά  'χει  κανείς  τη  δύνα[χη  καί  τη  χάρη  του  χρυσού 
ΐλας  τοϋ  Αργύρη  του  Εφταλιώτη  (*),  νά  καθίσει  κκί  νά  ξεδια- 
λύσει  ενα  ένα  δλ'  άφτά  τ'  άριστουργη[Λατάκια. 

Τέτοια  πρότυπα  γιά  τη  νέα  του  γλώσσα  καί  γιά  τη  αελλου- 
υ.ενη  φιλολογία  του  έτοί|Λασε  τό  έθνος.  Κι  ωστόσο  οί  δάσκαλοι 
κλείσανε  τά  [;.άτια  καί  δέν  τά  προσέξανε.Καί  τον  καιρό  λοιπόν, 
που  έφτασε  η  άναγκη  να  κάνει  πλια  και  γραφτή  γλωσσατο  ζυ- 
πνηΐλένο  τό  έ'θνο:,  άντίς  νά  πάρουνε  [χπροστά  τους  τα  ρω^Λαιικα 
τοαγούδια  καί  σύφωνα  [χ'  εκείνων    τη    γλωσσά,  και    συφωνα    [Λε 


(*)  Βλέπε  Περιοδ.    (Εστία»  1890  τ.  Α'  σ.   156.  ' 
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το  τυ— ιχ,ο  καί  [λέ  το   συνταχτικό  τους     νά  τιάξουνε    την  έθνι/.η- 
(Αχς  γλώσσα,    άλλοι  θελ'/όσανε    νά  ξεΟάψουνε  την   αττική  και    νά 
[Λας  τη    φορτώσουνε  για  γραφτή  γλώσσα,  κι  άλλοι'    πιο  γνωστι- 
κοί τάχ'  άφτοί — Οελησανε    νά  σιάςουνε    τη  γλωσσά  του     λάου, 
που  τη  θαρρούσανε    χαλασ[Λενη,  συφωνα     υ.ζ     τους     τύπους     της 
αρχαίας    (πού,  καθώς  εί'όα[Λε  παραπάνου,  κι  άφτη     ^έν     εΐ'τανε 
λιγωτερο  χαλασ[Λενη,  σά  Οά    την  παραβγάζααε     αέ  την  πιο  άρ- 
χαιο'τεοη)  κ' έτσι  φτειάσλνε  άφτο'  το'  παοασούσσουαο,πού  τό  λεαε 
ώς  τά  σηΐΛερα     καθα£ε6ουσα- — εγώ  τους  συβουλέβω,   από     τώρα 
κ'  υστέρα  νά  τη    λένε  καταρρέουσα,  γιατί  άρχισε  νά  περνει  την 
κάτου  βόλτκ. — Ή  προσποΒεια  των  πρώτων  πέθανε    ααζί    ι;/  ε- 
κείνους• [7.ά  τ'  άπορριζίν-ΐ    τω  οεφτέρωνε,    βοίσκοντας  καιοό    άπ' 
την  η[/Λΐ^.άθεια  κι  άπ'  τό  οασκαλισαό,  γένηκε    ®είοι     καί    τυλί- 
χτηκε στό  λαιιχό  της  παίόεψης  καί    της  φιλολογίας  υ.ας,  καί  τίς 
πνίγει  καί  τίς  φαρμακώνει.  01  |Λαχαιριές,  πού  της  δώσανε  [Αερι- 
κοί ποιητά^ες  ^^.xξ  της  περασ'Λενης  γενεάς,  5έν  της     κάνανε  [χε- 
γάλο  κακό.  Οι  σπαθιές  δι^-ως,  πού  της  τράβηξε  6  Ψυχάρης,   δχι 
|ΑΟνο  συγραφεας  [Λε  τάλαντο,  [Λά    καί  γλωσσολόγος    έπιστηαονας 
πρώτης  δύνα[Λης,  έπειδης  τό  σπαθί  του  είναι  άλεψ-^λένο    [ΐ.ε     τό 
φαρρ.άκι,  που  χύνει  η  έπιστηριη  στης  πρόληψης  τίς  φλέβες,  κά[Λ- 
ποσο  την  άουνατίσανε  γιά  την  ώρα  κ'  έτοΐ[Λάσανε  τό  θάνατο  της 
γιά  τό  κατόπι.  Καί  [λ'δλη  τη  ζωη,  πού  δείχνει  άκό[Λα,   πως  έχει 
[χεσα  της,  η  φιλολογία  [7-ας  φαίνεται,  πως  γλύτωσε  [Λίκ  και  καλή 
άπ'  τά  κουλουριάσ[χατά  της*  γιατί  δέν  υπάρχει  ση[Λερα    Ρω^Λΐός 
νά  γράφει  της  ανθρωπιάς,   πού  νά  [7-ην  έχει  καταλάβει,     πως    η 
καταρρεονσα  δέν  κάνει  καθόλου  γιά  ποίηση  καί  γιά  λογογροφία, 
άοιάφορο  κι  άν  είναι  λιγούτσικοι  ση[;.ερα  άφτοί  πού  τό  νοιωσανε, 
αδιάφορο  κι  ά  δεν  τους  διαβάζουν,  αδιάφορο  κι  άν  τους  βρίζουνε 
δασκαλικά*  η  αλήθεια  είναι     [ΐ.ε  δάφτους,  κ'  η  αλήθεια  εΤναι     η 
νίκη. 

Καί  χρειάζεται  βνω^Λοσύνη  εθνική  στον  άντρα,  πού  τό  κατά- 
φερε άφτό  τό  πρκ|Αα  σ'  άφτά  τά  χρόνια.  ΜολογοΟαε  τη  χάρη, 
δέν  κρύβου|;.ε  την  έβεργεσία. 

Ή  ρω^χκίικη  [Λονάχα  είναι  η  καθαφτό  νεολληνικη    γλωσσά,  η. 
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άλνιθιν/,  συνέχεικ  και  τζ^όοοο  τ'^ς  καθολι/.'^ς  έλλν)νι•/.ν5ς  γλωσ- 
σάς, βγαλίΛενγ]  [χεσ'  ά— 'τά  σπλάχνα  του  έ7.λ•/ινικοΰ  λάου,  που 
:ΐΑΟνος  έχει  τ•/]  δύνα[;//]  καί  το'  δίκιο  νά  φτειάνει  ττ,  γλώσσα  του, 
και  ί^-όνο  οί  λογιώτατοι  [7-7:ορουνε  νά  [λτ^ν  τγ,ν  αρέσουνε. 

Άφττ,  εΤναι  '/ι  γλώσσα,  πού  κα7.οταίριαξε  πλια  πέρα  ώς  πέρα 
σττ,  νεολλγ,νικ•/,  τ.οΊύ,π-Ι]  καί  τγ,ν  εκα|/.ε  άξια  γιά  τ'  δνο[λά  της 
καί  γιά  τον  προορισ[^.ο  της  (*).  "0[λως  και  στνι  δηγνιρ-ατογραφία 
λιγώτερο  δεν  καλοταίριαξε,  [Λητε  λιγώτερο  άπ'  την  ποίηση 
την  ΰψωσε  καί  την  αξίωσε.  Μά  νά  που  κ'  ιστορικά  κ  επι- 
στη[;-ονικά  βιβλία  αρχίσανε  ι^,ε  το  κα7.ό  νά  γράφουνται  [;.  άοτη 
τη  γλώσσα,  καί  λο'γο;  δεν  ΰπαρ^ε  νά  ^.η  γράφουνε. 

δ '.  οί  δαβκάλθ6  ιι.ας 

Εί'πα[/.ε,  πώς  η  νεολληνικη  φιλολογία  πάει  περίφη[Λα  αε  τη 
ρωΐΛαίικη  γλώσσα.  Μά  η  παίδεψη  (χας  \  άλλοί(/.ονο  !  δεν  πήρε 
καθόλου  εί'δηση,  καί  ποιος  ξέρει  πόσες  γενεές  άκό|^,α  έχουνε  νά 
βασανιστούνε  τά  κακό^;.οιρα  τά  ρωαιόπουλα'  γιατί  η  φιλολογία 
είναι  στά  χέρια  τώ  δασκάλωνε,  πού  τους  έ'χει  ναρκω^^.ενους  [Λΐά 
φοβερή  καί  δυσκολογιάτρεφτη  αρρώστια,  ό  τΐρογοηομός^  κι  άλ- 
λη δουλειά  δεν  κάίΛνουν  παρά  νά  [ν.εταδίνουνε  στον  κάθε  [χαΟητη 
τους  λίγο  πολύ  άφτην  την  κλασική  τους  νάρκη,  [λ'  ολη  την  πε- 
ποίθηση πώς  τους  κάνουν  άθρώπους  καί  \)Χ  την  παραγγελία  να 
Λ/αρκωσουν  κι  άφτοί  άλλους,  γιά  νά  τους  κάι/.ουν  άθρωπους. 

Νά  σας  τ'  αποδείξω  άμ,έσως  κιόλας  άφτά  που  λεω. 

Θυ(;.αστε,  δέν  πάει  πόλης  καιρός,  πού  βαλαν,  εδώ  στην  Πό- 
λη, πέντε  δασκάλους  νά  φτειάσουν  ενα  πρόγραα(χα  της  άθρωπιας 
γιά  τη  δηριοτικη  ρ,ας  παίδεψη.  Τί  έ'γινε  τότες  \ — τό  ξέρετε  όλοι 


(*)  Κοιτάτε  ενα  ολοζώντανο  δίστιχο  τοϋ  Δροσίνη  καί  κρίνετε,     αν  εχω 
•δίκιο  : 

»  Τά  μάτια  σου  είναι  ϋάλαοσες  κι  αγέρας  δέν  τά  ΐΐιάνει, 
Χαρά  ατό  νάψτη,  πον  ϋά  βρει  στά  μάτια  σον  λιμάνι*. 
"Ας  δοκΐ{7.άσουμε  γιά  γοΰστο  νά  τό  κάνουμε  καί  στην  καθαρέβουσα  : 
Οί  οψ&α?.μοί  σον  ϋάλασσαι,  ας  περ  αήρ  οί'  λήψεται, 
Χάρμα  τφ  ναντί],  δς  ηοτε  έκεΐ  λιμενισ&ήσεται. 
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— Πρώτα  ττρώτκ  οί  ^κσκάλοι  χωριστηκανε  σε  ουο  παρτίδες  (οχι 
άπο  διό[7,ισ7]  σε  κάθε  παρτίδα,  [Λονε  τρεις  καί  ουό)•  κατόπι  πή- 
ραν κι  από  'να  ονοιχα  :  γι  7(2ειονο'^ΐ'ΐ(ρία  κ'  τ]  ιιειονο'^η(ρία'  υστέ- 
ρα αρχίσανε  νά  [7-αλλώνουνε  καί  νά  βρίζουνται  οη^λόσια,  σάν  πρό- 
στυχες γυναίκες.  Γιατί  θαρρείτε  \  Γιατί  η  (/.ιά  η  παρτίοα  είπε 
όχτάτακτον^•/,^  71  άλλη  τό  'θελε  όκτατάζιον  γιατί  η  [^!•ΐά  σύνταξε 
τό  άχονω  [λ'  αιτιατική,  κ'  ι^  άλλη  φαγώθηκε  νά  την  άποοείζει 
άγρά[Α[Λατη,  γιατί  «τό  άΛ;οϊ;ω  συντάσσεται  [λετά  γενικής  έπι  αύ- 
τηκο'ίας», δηλαδή  συνταζούντανε  στην  αττική  έποχη*  ό  προγονι- 
σρ.ός  πού  σκς  έλεγα.  Νά  χάλια,  νά  [7.άλα[Λα  !  Καί  ξοδέβουνται 
κάΐί,ποσες  χιλιάδες  τώ  χιλιάδωνε  λίρες  εθνικές,  γιά  νά  παίρνουνε 
[;-ΐστό  τέτοιοι  άΟρώποι.  Καί  ξοδέβουνται,  άκό[Λα  πιο  πολύτι^/,α 
άπ'  τίς  λίρες,  τά  χρόνια  κ'  η  ζωτικοτη  των  παιδιώνε  [Λας,  νά 
τά  'χου[7-ε  ΐΛπιστε;7.ένα  γιά  την  προκοπή  τους  σε  τέτοιους  άθρω- 
πους.    Λυπήσου  [^ας  Χρίστε  ! 

Βρέθηκε  ωστόσο  [ν,εσ'  στην  Πόλη  ένας  άθρωπος,  πού  τά  'νοιω- 
σε  δλ'  άφτά  τά  πράιχατα  κατάκαρδα'  ένας  πού  τι^χάει  τό  έθνος 
ρ.έ  τό  πνέρια  του  καί  αέ  τη  ριάθηση  του,  6  Φ.  Φωτιάοης,  6  για- 
τρός* καί  θέλησε  νά  τό  πεΤ,  νά  τό  φωνάξει,  νά  τό  διοάξει,  νά 
τ'  αποδείξει,  πώς  οσο  υποστηρίζουμε  γιά  γ7^ωσσα  του  σκολειου  , 
την  καθαρέβουσα,  παίδεψη  ρω^χαίικη  δέν  [;-πορεΐ  νά  υπάρξει  καί 
νά  ]^/Γ^  χανούααστε.  Καί  τί  ό[Λορφα  πού  τά  'πε,  και  τί  δ|χορφα 
πού  τ'  απόδειξε*  καί  λογικά  κ'  έπιστη|Λθνικά,  κ'  έ{Απειρικά•  [χή- 
νες έγραφε  ^λεσ' στον  «Ταχυδρόρ-ο»,  ά|7.έ  ποιος  τόν  ένοιωσε  ^  Οί 
δάσκαλοι  τόν  πήραν  [Λπρός  καί  τόν  πολει^.ούσανε,  όίχως  νά  κα- 
ταλάβουν τί  έ'λεγε*  γιατί  σάν  τό  καταλαβαίνανε,  θά  ντρεπουν- 
τανε  νά  πουν,  ο, τι  είπαν  ενάντια  του. 

Πολύ  λυπου|7.αι  γιά  τους  δασκάλους  της  Πόλης.  Νά  συζητή- 
σει κανείς  ααζί  τους  εϊν'  αδύνατο,  δλοι  τους  είναι  κλασικοχα- 
λασαένοι*  τί  λένε  δέν  ξέοουνε.  Μερικοί  τους  πάλε,  πού  κάνουν 
τό  γλωσσολόγο,  είναι  κωαικοί*  σοΰ  λεν  έξαφνα,  πως  τό  κα.Ιύ- 
τερος  έ'γινε  άπ'  τό  χαίιώτε^οί:  και  το  μεγαΐντερος,  άτζ'"  το  ((ε- 
γαΜιότεροζ'  σου  τινάζουν,  πώς  έ[Λεΐς  (οι  δη[;.οτικιστάδες  δηλ.) 
έφθείραι^ιεν{\)  τό  ό.ΙόχΛιιρος  εις  οΛάκερος.  Καί  δέν  τό  'χουν  τί- 
Γραμματική  της  "Ρωμαίικης  γλώοαας. — Μ.  Φιλήντα.  2 
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ποτις  ά/,ο'υ.κ  νά  σου  —ουνε,  ^ώς  το  ζα^ιιτίοννης  γίνεται  άττ'  το 
ία  καί  :ιόνος  κκί  το  μαζούΛι  ά-'  το'  //άω  κ. τ. λ.  (*).  Όλα  τους 
τέτοια  είναι*  κκί  καταχαίρουνται,  ττου  ^χας  άπασβολωνουν.  Και 
τέλος  για  συα-έρα<7ΐ;-α  (^.κς  πετούν  κατακεφαλα  ττ^  φοβερώτερη 
τους  [Λ-ο'α-α*   (τό  νου  σας,  τται^ιά,     γιατί  χαΟ•/•κα[Λε). 

((ΆααΟεΐς  οντες  (οι  δηαοκισταί)  τ•^ς  αρχαίας  και  υ, η  όυνά- 
ικ,ενοι  νά  γράφωσιν  ορθώς  και  άνευ  σολοιχ.ισριών^'^)  την  καθαρευου- 
σαν  καταοεύγουσιν  (!)  εις  τ'/;ν  ογιαώδτ),  ΐνα  όι'  αύτχς  καλύτττωσι 
την  άαάθειαν  αυτών». 

Μπά  1  βιαστηκα[/,ε  νά  φοβηΟουι^,ε*  ^έν  εΐταν  ο6ούζι,  εΐταν 
άττο  κειούς  τους  πα7.ιούς  τους  γκιουρλέ^ες,  χού  τους  έ'χουν 
τώρα  σκουριασμένους  σε  ^^,ερικά  [Λπακάλικα  και  τρίβουν  αλάτι. 
Δέν  έχουνε  -τζιά  ττεραση  στον  7υόλε[Α0  τέτοια  ττράι^-ατα,  καί  απο- 
ρούνε πλιώτερο  νά  βλάψουν  εκείνους,  πού  τά  ^^,εταχειρίζουνται. 

Πά  νά  πει  λοιπόν,  καλοί  ΐΛου,  παραοέχεστε  ^υο  πράιχατα,  πού 
Γσια  ϊ'σια  σ'  άοτά  άπάνου     έρ.εϊς  θειχελιώνουαε  τους    πραχτικούς 
λόνους,  πού  θέλου{Λε  νά     ρίξου|Λε    στο    γιαλό    την    καθαρεβουσα. 
Μολογατε  καί  σεις,  πώς,   γιά  νά    ξέρει  κανείς    την  καθαρεβουσα 
ποέπει  νά  ^;,άθει  κα7.ά  την  αρχαία.  Μά  η  αρχαία  είναι  πολύ  ου- 
σκολοαάΟητη,^δέν  εϊν'  έ'τσι  \    τολοιπόν   κ'  η    καθαρεβουσα    είναι 
πολύ  δυσκολοαάθητη.  Βέβαια,  άφοΰ  1δ — 18  χρόνια    πάνε     στό 
σκολειό  καί  βγαίνοντας  οέν  ξέρουνε  νά  τη  γράψουνε.  Νά  πού  συ- 
φωνοΟ[;.ε  στην  ουσία.  Τέτοια  γλώσσα  βέβαια  δέν  ΐΛπορεΤ  νά  /ρη- 
σΐ[Αέψει  φυσικά  γιά  όργανο,  πού    νά  ρ,ορφώνουίΛε  τά  παιδιά  αας, 
καί  νά  προκόβου(7,ε    τη  νεολαία  αας,   ποχει  ανάγκη    από  γνώσες 
ποαχτικές  της  καθηαερνης   ζωής,  πού  νά  τις  [Λαθαίνουνε  σέ  λίγα 
χρόνια,  κι  όχι  από  λέξες  καί  οιπλότριπλους  νεκρούς  τύπους  καί 
στουφνη  συνταςη,που  για  να  τα  αασει  κάνεις  χρεια(,ουνται  χρο- 
νιά καί  κόπος.  Στό  γιαλό  την  καθαρεβουσα,  στό  γιαλό,  νά  γλυ- 
τώσουμε ΐΛΐά.καί  καλή  κ'  έ^λεΤς  κ'  εσείς. 


(*}  Ν'  ανοίξετε  τα  περιοδικά  τοϋ  Φιλ.  Συλλόγου,  θά  βρήτε,οσα  θέλετε 
τέτοια, χι  ακόμα  πιό  -/^ο^τ^ί^  γραμμένα  άπ'  τα  χλασικοχαμένα  τα  δασχα- 
λάχια  χ'  επικυρωμένα  άπ'  τους  άττιχοναρκωμένους  μεγαλοδασχάλους  της 
Πόλης. 
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ε '.  Πο&ά  ε&ναί  ύ^   ^Ελληνική  γλώσβα   ; 

Διάβαζα  άφτές  τίς  [;-έρες  το  ((^ιιΟ  ν3.(ϋδ))  του  Σιέγκιεβιτς 
καί  [Λοΰ  'καν'  έντύπωστ)  το  [^,έρος  έκεΤνο,  ττού  γράφει  τίς  άβα- 
νιές,  ττού  βγάζαν  εκείνον  το'ν  καιρο'  οί  εθνικοί  γιά  τους  'λχ'/]^.ζ- 
νους  τους  χριστιανούς   : 

«Ό  Χρίστος,  λέει,  τους  ύποσκεφτηκε,  νά  καταστρέψει  τους 
άθρωπους  καί  ν'  αφανίσει  δλες  τίς  χώρες  τ•^ς  γης,  και  ν'  άφίσει 
νά  ζουν  άφτοί  [χονάχοι•  φτάνει  ;7.όνο  νά  το'νε  βοηθήσουνε  στο 
έργο  της  καταστροφής.  Γιά  τούτο  λοιττό  ρ,ισοΰνε  τους  άθρω- 
πους,  φαρ[Λακεβουν  τίς  βρύσες,  κι  οτα  συ[;,αζέβουνται,  φορτώ- 
νουνε  [Λε  βλαστη^Λία  τη  Ρώ[.',η  καί  τους  ναούς,  πού  λατρεβουνται 
οί  θεοί. —  Ό  Χοιστο'ς  σταβρωθηκε•  [λά  τους  ύτυοσκεφτηκε*  χως 
τη  [χέρα  ττού  θά  χαλαστεϊ  η  Ρώαη,  θά  ξαναγυρίσει  στη  γη,  γιά 
νά  τους  οώσει  το'  βασίλειο  του  κο'σαου. —  Σφάζουν  τταιοιά  καί 
περνούν  τό  αψ,α  τους,  γιά  νά  βρέχουνε  [7-έ  δάφτο  τά  κεφάλια 
των  κολληγων  τους.  Ρίχνουνε  [7-άγια  και  προσκυνούν  ενα  γαϊ- 
οαροκέφαλο». 

Καί  [^-ηπως  οί  δάσκαλοι  ^έ  λεν  ανάλογα  πρά[/,ατα  γιά  [Αας  ^ 
[ληπως  ^έν  προσπαθούν  δλο  ρ-έ  τίς  άβανιές  καί  [^.^  τίς  συκοφαν- 
τίες νά  κάνουνε  νά  [Αας  υποψιάζεται,  νά  [Λας  [ν-ισεϊ  ό  άπλος  κο- 
σ[Λος,  ό  ά[7.αθος,  ο  αθώος  '.  Τον  Ψυχάρη  [7.η  οέν  τόνε  λένε  οί  έ- 
φη{Λερί^ες,  α(ρεσιάγχη  \  Δέ  γράφουνε,  πο)ς  έχει  καταχθόνιους 
σχοΛονς  \  Όλους  έ[Λας  ^έ  [χας  λέν  άττεθηκούς  ;  όε  λένε,  πώς 
θελου|Αε  νά  χαλάσου^Λε  την  ελληνική  τη  γλωσσά^  οεν  είπαν  άκο'- 
(λα,  πώς  σ'  άφτη  τη  δουλειά  έ'χει  χέρι  ο  Πασλαβισ[Αθ'ς  \ — Σώσε 
Κύριε  ! 

Μήπως  δέ  λένε  τη  γλώσσα  ι;-ας  «γλώσσαν  χυδαίαν,  εναγχος 
έκφυεϊσαν  εκ  των  κεφαλών  τίνων,  κενά  και  απρόσφορα  βουλ&υο- 
[Λ,ένων,  πεπατηυ,ένην,  άνώ[Λαλον  και  άκατάρτιστον,  γ.Ύ\  ουσαν, 
πολλού  γε  και  δει,  κοινην  παρ'  η(;-ϊν  διάλεκτον^  (Ταχυορ.  22 
Δεκ.  1901). 

Γιατί,  παρακαλώ,  εϊ'ρι,αστε  αντεθνικοί   *, 

—  «Θέλουσι,  λέει,  νά  διασπάσωσι  την  συνέχειαν  της  εθνικής 
ένότητος». 
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Κ'έγώ   σχς  λέγω,  πώς    το   ενάντιο     Οέλου^,ε     ν' άπο^είξου(/,ε 
άφτν)  ΤΎί  συνέχεια. 

Τί  /,άνουιχε  ;  Ύψώνου|Λε  τ•/]  γλωσσκ  του  έλλ'/ινικοΰ  λάου  σε 
γλώσσίκ  έθνικ,η.  "Οταν  ό  Έβρωτταΐος  θελ•/]σει  νά  καταλάβει,  άν 
εχου[;.ε  κα[Λΐά  συγγένεια  {/.έ  τους  αρχαίους  Έλληνες,  που  θά  ζτ)- 
τ'ί^σει  την  άχοοειζη^  Στη  γλώσσα,  πού  οιοάσκετε  στά  σκολειά, 
θαρρείτε  ^  — Γελιέστε.  Μπορεί  κανείς  νά  'ναι  και  Κινέζος  καί 
Γιαπωνέζος  καί  πάλε  νά  |7.άθει  τη  δασκαλική  τη  γλώσσα,  σάν 
πάει  άπο  [7-ΐκρος  στο  σκολειο'.  Τόσο  ρ,υαλο  δέν  έχει  ό  Έβρωπαΐος 
νά  τό  συλλογιστεί  άφτο  5  Που  λοιπόν  είναι  φυσικό  νά  ζητήσει 
την  άπόοειξη  της  εθνικής  συνέπειας  ;  Στη  γλώσσα  του  λαοΟ, 
βέβαια•  καθοίς  καί  τό  'κανε  καί  κατάλαβε,  πώς  η  γλο)σσα  του 
λάου  [Λας  είναι  συνέχεια  καί  φυσικό  ζετύλιγ[Λα  ττ,ς    αρχαίας    (*). 

Γιά  τούτο  καί  την  τΐ[Λάει  οσο  πρέπει  νά  τΐ[Ληθεϊ  [Λΐά  αρχον- 
τοπούλα• ένω  την  άλλη,  τ•/ίν  καθαρέβουσα,  την  κοροϊοέβει  6 
Έβρωπαΐος,  γιατ'  είναι  [Λΐά  νόθ*/],  [Λΐά  φερτή,  πού  θέλησε  νά 
κλέψει  τά  δίκια  της  άλ'/ιθινης,  τ•^ς  φυσικ'^ς  θυνατέοας. 

Πέντε  εορες,  πέντε  πίσ•/ιαες  πανεπιστ*/ΐ[/.ιακές  εορες  υπάρ- 
χουνε στην  Έβρώπ•/],  πού  διδάσκεται,  πού  αιλιέται,  πού  ςετά- 
ζεται,  πού  ξεδιαλύνεται  η  ρω^χαίικη  [χέ  τά  ιστορικά  της.  Εΐ'τα- 
νε  βολετό  νά  τίς  έχει  άφτές  τίς  εόρες  'η  Έβρώπη  καί  νά  πλη- 
ρώνει καθηγητάδες  γιά  δάφτες,  σάν  ειταν  η  ρωααίικη  «χυδαία, 
πεπατηαέν/],  κτλ.  κτλ.»" 

—  "Ισως  δέν  ξέρουν  τί  κάνουν  οί  Έβρωπαΐοι.Μά  δέ  [^.ου  λέτε, 
δάσκαλοι  [7.ου,  την  άρ/αία  Ελληνική  τάχα  έι^εΤς  άπό  ποιους 
τη  ιχάθαίΛε  ',  ποιοί  ιχας  διδάξανε  τό  τί  αξίζει  ',  ποιοί  {/.ας  μ.ά- 
θανε  νά  την  τιιχου|Λε  ",  κι  ώς  τά  σηαερα  που  τη  σπουδάζου^/,ε 
στην  εντέλεια  ",  που  άλλου,  παρά  στην  Έβρωπη  ^  Θά  πει  λοι- 
πόν, πίός  δέν  είναι  {/.πόσικο  πρααα  νά  σπουόάζουαε  καί  τη  ρω- 
|Ααίικη .  [7-ας,  άοοΰ  στην  Έβοίόπη  τη  σπουδάζουνε  [χέ  τό  ί'όιο 
διάφορο,  πού  σπουδάζουν  καί  την  αρχαία. 


(*)  Βλέπε  κα'ί  Α.    ΤΙιηηιΙ)  «Περί  καταγωγής  τών     σημερινών     Ελλή- 
νων» Περιοδ.   Φίλογ.  Συλ.  Κων)πλ.  Του..   ΚΖ'  σ.    335  χαι     πέρα. 


Ποια  έλλ'/ινικη  θέλουριε  νά  χαλάσουαε,  ^έ  [Λοΰ  λέτε  ;  τ'/^ν  αρ- 
χαία 5  Αν  το  ττΐ'Ττεβετε  άφτό,  είσαστε  ττολυ  άττλοί.  Γιά  νά  χα- 
λάσει κανείς  τ•/ιν  αρχαία  έλληνικ'/ί,  ττοέπει  νά  κάψει  ολα  τά  βι- 
βλία του  κο'σ[7-ου,  νά  γκρεανίσει  δλα  τά  σκολειά  του  κο'σ^Λου, 
νά  σκοτώσει  όλους  τους  σοφούς  του  κόσ[Λου.  Λέτε  σεις  κραγες 
νά  τά  σκεφτηκα^/,ε  ποτές  τέτοια  πράΐΛατα^  ΈΐΛεΤς  σας  λεαε,  ττώς 
τό  ρ-όνο,ΤΓού  σκεφτήκαμε  καί  σκεβούριαστε  άι^ιάκοττα,  είναι,  ττώς 
ή  καθαρεβουσα  έλλ'/ινικη  γλώσσα  οέν  είναι,  γιατί  [λας  χαλνάει 
τά  ελληνικά  φωνητικά  όργανα  αναγκάζοντας  ιχας  νά  προφέρ- 
νουαε  λ. χ.  σύ^^^ενΰρος,  σύ^-γαμβρος,  όιε^φ^ν^οίς,  χΛά^ηω  κτλ. 
κτλ.  7τρά[χατα,  τ:ού  ττοτές,  ΐλά  ποτές,  ξέρετε,  ελληνικό  στό[ΐ.α 
οέν  τά  πρόφερε. Ή  καθαρεβουσα  ^έν  εινε  γλώσσα  ελληνική,  γιατί 
'λζει'Κ.γ.γόητρον,  αντο'4'ία^  σννετΐεια,  οργασμός,  τάταγκαιοϋντα, 
άμερόΑηπτο(:  κι  άλλα  τόσα  καί  τόσα  τέοατα,  πού  Έλληνας  [/,ητε 
τά  'πε  ποτές,  [χητε  τά  'νοιωσε'  κι  ορ!,ως  η  χοντροκοπιά  τους  οέ 
[Λας  κάνει  την  άη^^ία  ποπρεπε,  γιατί  ^έν  αίστανούρ-αστε  την  αρ- 
χαία γλώσσα.  Ή  καΟαοέβο«σα  γλώσσα  ελληνική  οέν  είναι,  γιατί 
γράφει  λ.  χ.  κατά  σννέτΐεοαν  (ρ3.Γ  Οθη8βΓ];ΐ1βηθβ),  έττωψείοϋ- 
μαί  της  ;χεριστάσεως  (ρΓΟίΊΐβΓ  άθ  ΐΌΟΟαδΐοπ),  εΛαβε  τον  Λ6- 
γογ  (ί1  ρήί  ΙίΙ  ρίΙΓΟίθ),  μοί  έτΐοιησατε  την  τιμήν  νά...  (ΥΟΙΙδ 
Ιϊΐ'α,νβΖ  ίαϊί  Ι'  ΙΐΟηηβΙΙΓ  οΙθ...)  θέτω  είς  ττραζιν — εις  χϊνησιν 
(ηΐβίίΓβ  611  αοίίοη — θη  ΠΙΟΙίνθΙΪΙβΙΐΐ),  κατά  σνμπτωσιν  (ρ?ΙΓ 
ΐ19,δ3;Γα),  εΛαβε  μέρος  (ί1  ρΓΪί  ρίΙΓί),  τοϋτο  έζ,αρτ οι,ταί  εκ  των 
περιστάσεων  (ΟθΙςι  άβρβηά  οΐβδ  ΟΪΓΟθηδίΣΐηθβδ)  Λάβετε  τον 
κΟΛον  (ρΓΘΠβΖ  ΙίΙ  ρβΐηβ)  Λάβετε  τήν  καΛωσύνην  (Σίγβζ  \ά  1)011- 
Χ&),ε7ΐεται  δτι  (Ϊΐ  δ'θΠδπίί  ({Πβ),  [^,εγάλου  ενδιαφέροντος  (ά'ΐΐη 
§Γ9;ηά  ίηίθΓθί)  έλαβε  χώραν  (ί1  9,  βΙΙ  ΙίβΙΐ)  κτλ.  κτλ.  κτλ.  (*) 

Φράσες  [^.παστάρδικες*  ^ηλα^η  φράγκικοι  ι^ιωτισ[Λθί,  [λ'  αρ- 
χαίες έ'λληνικές  λέξες,  [χέ  νεολληνικη  ποοφοοά. 

Είναι  Έλληνες  ό  λαός  ρ,ας  η  ^έν  είναι  \  ι/,ιλοΰν  άφτη  τη 
γλώσσα  η  ^έν  τη  ρ'.ιλουνε  5(**)  Πώς  λέγεται  λοιπόν  η  γλώσσα, πού 
{Λίλοΰν  οί  "Έλληνες  \ — Ελληνική  βέβαια.    Νά  λοιπόν  ποια  είναι 

(*)  Βλίπε  καί  Ψυχάρη  Ταξίδι  σ.  51—56. 

(**)  Δέ  λέω  γεά  τους  δασχαλωαένβυς,  λέω  γιά  τό  λαό     τόν  άαόλεφτο. 
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-/]  έλληνικ•/)  γλο^σσα*  νά  ττοιά  γλωστα  ύποστηρίζουι/,'  έαεις.  Νά 
τγ)  χαλά<7ου[;.ε  λοιπόν  προ(777αθοΰ[7,ε,  η  νά  την  ύψωσου[7.ε  τ•^ν  έλ- 
"λ•/■]νικ'^η  τη  γλώσσα,  τη  ζωντανή  αας  τη  γλώσσα,  τη  ρω[Λαίικη 
τη  γλωσσά,  πού  τη  λε[7.ε  '^ε,^χιχ  ρω^ααίικ7],  οχι  γιά  νά  βουλιά- 
ξει τ'ονο[;.α  ί2,ΐ7]ηκη' — γιατί  ώς  κι  άφτο'  βοεθηκανε  νά  το'  ποΰνε 
{Αερικοί — \).ά.  τη  λε|;.ε  ρω|Λαίικη,  γιατί  έτσι  τη  λέει  ό  λαο'ς,  πού 
τη  [Λΐλάει,  φυλάγοντας  τά  ιστορικά  του.  Καί  την  ονορ,ατίζει  ό 
λαός  ρωρ.αίικη,  γιά  τον  ΐ'οιο  λόγο  καί  [χέ  το  ί'^ιο  δίκιο,  •ϊΓθύ 
ονορι,ατίζει  το  Πατριαρχείο  ρ.ας  την  Κωσταντινούπολη  αΝία 
Ρώμψ"). 

ς- '.   Ή  πα&δεψή  μ.%ς. 

Δεν  είναι  «χυδαία»  η  γλώσσα  η  ρω(Ααίικη,  γιατί,  καθώς  οι- 
οάσκει  η  γλωσσολογία — έπιστη^χη  σεβαστή, — είναι  η  γνήσια  θυ- 
γατέρα της  έβγενικώτερης  γλώσσας  του  κο'σ^^,ου,  της  αρχαίας 
Ελληνικής"  [;.ητε  άπορριζΐ[Λΐά  οεν  είναι,  γιατί  τη  ^^.ιλοΰνε  οεκα 
έκατο|^-ρ.ύρια  "Ελληνες,  ό  ξυπνότερος  λαός  της  Άν.".τολης. 

Δεν  ξεφύτρωσε  «εναγχος»  ή  γλώσσα  {Λας, γιατί  άπ'  το  οέκατο 
αιώνα  κ'  εδώ,  οι  Έλληνες,  οί  'Ορθοόοξοι,  οί  Ρω[Λΐοί  τελοσπάν- 
των,  άφτη  τη  γλώσσα  [7-ΐλουνε  συνα[7-εταςύ  τους,  κι  άπο  τότες 
ως  τώρα  κά{;-ποσα  βιβλία,  όπως  εΐ'πα[;-ε,  έχουνε  γράφει  σ'  άφτη 
τη  γλωσσά,  πού  τά  '/ουνε  [Λνηιχε'Γα  οί  επιστήμονες,  οί  γλωσσο- 
λόγοι, γιά  νά  [^.ελετοΰνε,  πώς  ξετυλίχτηκε  η  γλωσσά  ώς  τά  ση- 
{λερα. 

Δε  γεννήθηκε  μεσ'  στά  κεφάλια  «τινών»,  γιατί  νά,  που  ό 
Ψυχάρης  είναι  στά  Παρίσια,  ό  Εφταλιώτης  κι  ό  Πάλλης  στό 
Λίβερπουλ,  ό  Παλα{7-άς  καί  τόσοι  άλλοι  στην  Άθηνα,  ό  Καρκα- 
βίτσας στη  Ρού[7,ελη  κι  ό  Χριστοβασίλης  στη  Θεσσαλία, άλλος  άλ- 
λου κι  άλλος  άλλου  κ'  εγώ  έοώ,  καί  χωρίς  νά  οιοΰ|χ'  ένας  τόν 
άλλονα,  (εγώ  τουλάχιστο  ώς  την  ώρα  κανένα  δέν  είδα)  γρά- 
φου^;,ε  όλοι  ριας  την  ΐ'δια  γλώσσα*  δηλ.  τους  ί'διους  τύπους. 

Γιά  νά  πιστεψου[^,ε  αλήθεια,  πως  άφτη  η  γλώσσα  γεννήθηκε 
ρ.εσ'  στά  κεφάλια  [χας,  πρέπει  νά  πιστεψου[Λε,  ποός  ξανάγινε  το 
6ά[/.α;  που  είχε  γίνει  [λΐά  φορά,  όπως  λέει  η  παράδοση,   τόν  καιρό 
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ΤΓού  αετάφοκζαν  οι  Έβ^οαηντκ  την  Πζλκιά  Δι,κθηχ.•/)•  ττού,  ένω 
καθένκς  εί'τανε  κλεισαένος  σε  χωριστή  '/Λψν.^ν.  καί  αετάφραζε 
{χο'νος  του,  στά  ύστερνά  όλες  οι  αετάφρασες  βρεθήκανε  ί'όιες 
7.1  άταοάλλκ/τε;  [Αΐά  αέ  την  άλλη.  Μά  σηαερκ  βέβαιζ  τετοιω 
λογιώ  θάαατκ  ^έ  γί^Όυνται  και  προτΐ[ΛΟτερο  είναι  νά  ^ττιστεψετε 
το  φυτικώτεοο,  ττο^ς  η  γλώσσα  άοτη  δε  γεννήθηκε  αονκχη  της 
αέσ'  στα  κεφάλια  ρ-ας,  [Λο'νε  ττώς  όλοι  [^.ας  τη  διδα/τηκαρ.ε  άπ' 
τον  ϊ'διο  ί^ενάλο  οάσκαλο,  το'ν  Ελληνικό  λαο'*  ύηλαοης,  δχως 
λέει  ό  Πλάτωνας,  (Άλκιβ.  Α'.  110)  «τταρά  των  χολλών,  εχόν- 
των — ερι  αυτά,  ά  χρη  τους  άναθούς  διδασκάλους  έ'/ειν»,  ττού  τό 
ζέοετε  δκ  κ'  έσεΤς,  και  ττολύ  κα7.ά  αάλιστα'  υ-ά  τά  7.ετε  έτσι, 
γιά  νά  τά  'ττητε,  γιά  νά  βγει"  τ'  άχτι  σας.  Πέστε  λοιττόν  τώρα, 
ττόχετε  οόντια. 

Δε  [ϊουλεβούααστε  «καινά  και  ά— ρόσφορα»,  γιατί  άττ'τά  τέλη 
του  ττοοττεοασυ,ένου  αιώνα  κι  ά— '  τίς  άονες  του  τεοασυ.ενου  ττολλά 
γερά  κεφάλια  τά  βουλέφτηκαν  άφτά  :  ό  Ν.  Σοφιανός,  ό  Μηνιά- 
της,  ο  Μαλακής,  ό  Φ.  Σκούφος,  ό  Καταραζης,  ό  Κωσταντάς,  ό 
Φιλιττ-ίδης,  ό  Βηλαράς,  ό  Χριστόπουλος,  6  Σ.Τρικούττης,  ό  Σο- 
λωαός,  ο  Μάτεσης,  ο  Τεοτζέτης,  ό  Βαλαωρίτης  κι  άλλοι•  [/.ά 
δεν  τά  ττετύχανε*  γιατί  ττνίγαν  τίς  ιδέες  τους  οι  δάσκαλοι,  καί 
τό  φως  της  γλωσσικής  έτηστηιχης  δέν  ειταν  άκό^Λζ  άναι/.{Λένο,  νά 
φέγγει  καί  νά  δείχνει  την  αλήθεια.  Κι  ωστόσο,  άν  ττετυχαίνανε 
τότες,  τι  όφελος  θά  'χε  τό  έθνος  ττοΰ  ριπορεϊτε  νά  τό  φαντα- 
στείτε Ι  Σε  .5 — 6  χοόνια  θά  ααθαίναυ.ε  στην  εντέλεια  τη  γλωσ- 
σά, καί  σύγκαιοα  θά  [^.ορφωνούυ,ασταν  ταχτικά  καί  ττραχτικά, 
(λ'  δλες  τίς  χρειαζού|Λενες  ίόέες  και  γνώσες  γιά  τίς  σηαερνές 
ανάγκες  της  κοινωνίζς  καί  της  ζωής,  ό'-ως  γίνεται  σ'  ολα  τά 
Έβοω— αίικα  έθνη. 

Ελάτε  νά  δουαε  τώοα  τά  «ττρόσφορα»,  πού  κατάφερε  η  κα- 
θαοέβουσα*  15 — 16  χρόνια  παυ.ε  στό  σκολειό,  σκοτωνού[Λαστε, 
άφανιΓούι;.αστε,  Φαοαακώνουαε  τά  '/α'^^αν.  μ-αςγοόνια,  καί  τί  υ.χ- 
θαίνουαε  ;  Άοχαΐα  ελληνικά  \ — Τί  λογιώ  \...  Νεα•;  ελληνικά  \ 
—  Πούντα  5  ....  Βάλατε  φρέσκο  τε7>ειόφοιτο  νά  σας  γράψει  \)Λ7.ί 
άναφοοά,  ενα  γοάυ.[7.α,  ενα  έ'γγραφο    τελοστνάντω  *,  Ά[χε  τι  άλ- 
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λο  ρ-κθκίνουρ',ε  *,  γλώσσες  ",  —  Μ•/ι^έ  λόγος.  Γνώσες  έγχ.υχ.λοτται- 
I  ^ικές. — Νκί  ^Λκθές,  ρικς  ^ιοάσ/.ουνε  (Αερικές,  τ:ού  α— ορούσανε  νά 
[χας  χρνισιαέψουνε,  σά  ζούσαρ,ε  χρίν  άτυό  2500  χρόνια. 

Ά/.οΰτε  τώρα  κκί  τη  γνώριγ)  ενός  Εγγλέζου  σοφοΰ,  του 
Χούςλεϋ  :  «Ή  οοΟη  τταί^εψη,  λέει,  πρέπει  νά  κκταστ'/ίνει  ίκκνό 
^εκάξη  χρονώ  χαλλικάρι  νά  διαβάζει  κκί  νά  γράφει  τη  μητρική 
τον  γ2ώσσα,  δχι  ^;.όνο  έ'φκολα  και  σωστά,  ρι.ά  και  ;χε  κάποια  φι- 
λολογική χάρη,  άποχτηαέντι  άπ'  τη  σπουδή  τω  χαριτω[Λένων 
της  συγοαφεωνε». —  Προσπαθήστε  τώρα  άφτά  τά  λόγια  νά  τά 
ταιριάξετε  στη  δίκη  ρ.ας  την  προ/.0|^-[λένη  την  παίοεψη.  Οί  δα- 
σκάλοι  [/,ας,αφου  οι  ιοιοι,οεν  ζερω,  πως  [/.πορεσαν  και  πειστηκα- 
νε,  πώς  η  κορακίστικη  πού  γράφουν  είναι  η  {^-ητρικη  {/.ας  γλώσσα, 
προσπαθούνε  νά  [/-ας  πείσουν  κ'  έαας,  πως  άφτη  εΤναι  κι  άπ' α- 
λήθεια. Έ|Λένα,  νά  σκς  πώ,  όεν  υ.πορεΐ  νά  τό  χωρέσει  τό  κεφά- 
λι 'Λου  άφτό  τό  πραρια.  Άφου  η  [χητερα  |Λου  τ'  όγρό  πού  πίνου- 
με τό  λέει  τερό,  καί  τό  τετράποδο  πού  γαβγίζει  τό  λέει  σχν2Λο, 
πώς  [7,ου  παρουσιάζουν  υστέρα  [χεσ'  σέ  παιοιάτικο  Αναγνω- 
στικό τη  φράση  «6  κύων  πίνει  ΰόωρ»  γιά  υ,ητρικη  |Αου  γλωσσά  \ 
Σας  βεβαιώνω,  πώς  η  [/,άννα  [Λου  (κ'η  οικη  σας  βέβαια, σά  οέν  εί- 
ναι ΖατΐΓίίς  η  '^ρσακειάς,  κτλ.)  [/,ηοέ  στον  ξύπνο  της,  ιχηοέ  στον 
ΰπνο  της  είπε  ποτές  τέτοια  φράση  !  Γιά  νά  κάνει  κανείς  άφτό 
τό  συλλογισ[ΛΟ,  δε  θέλει  βέβαια  νά  'χει  το  αυαλο  του  Αριστο- 
τέλη η  του  Καρτεσιου.  Κι  οαως  πόσοι  Ρωυ.ιοι  άκόι/,α  ώς  τώρα 
[Λπορεσανε  νά  τόν  κά|/.ουνε^  Παραπολυ  λίγοι,  κι  άπ'  άφτους  τους 
λίγους  πάλε  όχι  ολο^  τέλεια.  Καί  τί  απαντούν  οί  δάσκαλοι  σ' 
άφτουνούς  τους  λίγους,  πού  κατορθώνουνε  νά  λογικεβουνται  \ 
Απαντούνε  [/-έ  βρισιές  αρχαϊκές,  τους  λένε  άγε^αίονς,  χ'ηνώόεις, 
βρωμο.Ιόγον(:^  άμονσονς^  βοσκηματώδεις^  κι  χΧΚχ  τέτοια  παρα- 
νόαια  [λαλακούτσικα.  Νά  τάςη  καί  πράςη  καί  γαϊδουροκατά- 
σταση. 

^\Λ.ν  πεις  πάλε  γιά  τους  συγραφέους,  πού  γράφουνε  βιβλία 
διδαχτικά  γιά  τά  παιδιά  ρ,ας,ξόν  πού  [/,εταχειρίζουνται  γλώσσα 
αταίριαστη,  είναι  κι  ατοί  τους  κάθε  άλλο  παοά  άθρώποι,που  να 
{/.πορουνε  νά  γράφουνε  γιά  παιδιά  (πραρια  δχι  τόσο  έ'φκολο,    δσο 
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το  νοίλίζουνε)•   \}.ν.  νά  σΧς  πώ  τ'/ζν  άληθεικ,  γιά    τέτοιες  ψιλοοου- 
λιές  άφτοί  δεν  τταοκσχ.οτίζουντκΐ'  ρι.'/ι'ΠΓως  γρκφουνε     γιά    νά  οι- 
δάξουνε  ^  γοκφουνε  γιά  νά  βγάλουν  τίττοτις  ψιλά,  νά  τ/.ετνάίτου ν• 
κχριττοσα  στρζβά  έ'ζοόκ. 

Μά  το'  κκκ,ο'  πρέττει  νά  κοττεΐ  άττ'  τη  ρίζκ,  ι^ηλκοη  τυρεττει 
νά  ξορκ.ί'7ου[Λε  ρ.ιά  καί  κ^ίλη  την  κκθκρεβουίτχ,  κ'  ΰ^τερκ  δλκ  θά 
διορθωθούνε  αε  τη  τειρά  κ'  εοκολκ,  άλλιώ;,  δλες  οι  προσπάθειες, 
ολα  τά  ρ-έσκ,  δλη  η  κχλη  θέλητη  γιά  νά  διορθώσουμε  την  παί- 
δεψη [Αας  εινκι  χα^λένα  του  χα[ΛθΟ,  κκί  ποτές  οέ  θά  [Λπορεσου- 
[Λε  νά  κκταφέοου{Λε  στά  σκολειά  [^.κς,το  δ, τι  λέει  ό  Χουςλεϋ  όρθη 
παίδεψη,  γιατί  στραβή  γλώσσα  βέβαια  δέν  είναι  δυνατό  νά  κάνει 
όρθη  παίδεψη. 

Τέλος  θά  σας  τά  πώ  ορθά    κοφτά  καί  ςέσκεπα,  καί     αη     σας 
κακοφαίνεται  καθόλου.  Κανένα    άπ'  τά     οωακίικα    τα    σκολεια 
δέν  είναι,  οΰτε  κ'  ειταν  ποτέ  σκολειό  καθώς  πρέπει*    καί     αητε 
η  παλιά  η  [7-έθοδο  εκα[Ανε  τίποτα,  ριητε  η  νέα  καταφέρνει  τίπο- 
τα. Τά  σκολειά  ριας  ί^.ικρά  καί  |Λεγάλα  δέν  είναι    έχπαιδεψτηρια_ 
είναι  μυα2οσκοτωζήγΐα.  Και  δέν  ύπάρχ^ει  ελπίδα  ν'  άθρωπεψουν, 
δσο  τά  δέρνει  αλύπητα  ο   λογιωτατισ[ΛΟς,  δσο  τά  διεφτύνουν  ά- 
θρώποι  σκολαστικοί  άπ'  την  κορφή  ως  τά  νύχια,  δσο    διδάσκουνε 
{χέσα  τους  δασκαλω|Λένοι  ώς  τό  κόκκαλο,  πού  πιστέβουν    οί  'Λα- 
κάριοι,  πώς  |;.έ  ένάαιση  λόγο  του  Ισοκράτη    η  του     Δηιχοσθενη, 
[;,έ  αιά  δηρ,ηγορία^του  Θουκυδίδη  καί  τά  δαοια,  πού  διδάσκουνε 
στά  άττικοκαη[Αένα  τά  δασκαλούδια  τους  ι^,'  ενα     σωρό  σηαείω- 
σες  ξερές,  σάν  τά   κεφάλια  τους,  θά  καταφέρουνε  σέ  λίγον  καιρό, 
νά  νανουρίζουν  οί  Ρω^;.ιες  {;-άννες  τά  παώιά  τους     σε  «ακραιφνή 
άττικην  γλώσσαν». — -"Ω  !    [7//,ν  άνησυχατε,άγαθ  οί  διόάσχαΛοι^'Κ 
ταπεινή  ρι,ου  φωνή  δέν  έχει  τη  δύνα[Λη  νά  νας  νοχλησει  καθόλου* 
κανείς  δε  θά  την  ακούσει,    κανείς  δέ  θά  'ρθει     νά    σας     ταράςεν 
τά  κλασικά  σας  όνειρα.  Καλά   τους  έχετε  φλο[Λωσει     τους     Ρω- 
[Αΐούς  καί  δέ  νοιώθουνε  τί  τους  '\ί]^.ζ.   Γιά     πολην     καιρό     άκόρ,α 
θά  'χετε  την  «πλειονοψηφία»  ^.ζ     τό    [^,έρος    σας.  Τό    λαό     τόνε 
κρατάτε     [χέ      την    καθαρέβουσα     ρ,ακριά      από     τα    βιβλία     κι 
άπ'  τις     φηι/,ερίδες,     πού     [απορούνε     νά  τόν    κάνουνε     νά    προ- 
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Ι  ■κόψει,  γιά  νά  καταλάβει,,  τ:ου  είναι  υ)  τσαρλατανιά  καί  νά  τη 
Ι  χτυπήσει.  Οί  άλλοι  γραααατισυ.ενοι  πάλε  (οι  99  στους  100 
τουλάχιστο)  κοΐ|Λθΰνται  άγρίκητοι  κάτω  άπ'  την  άναδιπλω^Λεννι 
καλολογικη  ααγεία  του  παρακειιν.ενου  και  θ'  αργήσουν  άκό[7-κ 
νά  ξυπνήσουν.  Καί  παοακαλώ  νά  υ.ε  συχωοεσουν,  όσοι  το  πάοουν 
άττάνου  τους.  'Αοτά  ενώ  οέν  τά  λέω  ί.ζ  σκοπό  νά  ποοσβάλω  κκ- 
νέναν,  ειν'  η  άτου-ΐκη  αου  γνώα-/),  που  [χοΰ  γεννήθηκε  στο  οιά- 
στηαα  10  χρόνων, άφου  ςεσκολησα,  πού  [Λου  οοθηκε  πολλές  φορές 
άφοραη  νά  καταλάβω  την  τυφλά  [Λου  (καί  πολλών  αλλωνε)  καί 
Λ'ά  κλάψω  κεΐνον  τον  αγύριστο  καιρό, πού  υ.χς  ααθαίναν,  πώς  οέν 
πρέπει  νά  λέαε  καζονρώ  παρά  αονάχα  οί'^ώ*  «ούοείς  γάρ  άνου- 
οεΤ»,  κι  α.\\α:  χιλιαουό  τέτοια,  πού  αας  τά  δίνανε  γιά  σύνεργα 
της  ζωής  αας  κατόπι   στην  κοινωνία. 

Πέοσι  τό  «Δηαόσιο  ΌθωΐΛανικό  Χρέος»  κηρυζε  οιαγώνισρ,α, 
γιά  νά  Λ'εαίσει  κάτι  θέσες  του•  κ'  έπειοης  είναι  ζουλεφτές  άφτές 
οί  Οέσες,  τοέςανε  νά  διαγωνιστούν  πλήθος  νέοι  άπ'  ολα  τά  έθνη 
της' Ανατολής,  υ,αζί  κι  ως  εκατό  Ελληνόπουλα.  Τέλος  πετύχανε 
'Οβριοί,  Άρυ.ένιδες,  Φράγγοι,  κι  άπ'  τους  Έλληνες  [Λονάχα 
"ΕΝΑΣ,  κι  άφτός  είχε  σπουδάξει  στο  Κθ1)βΓΐ  Οοΐΐο^β.  Κι  αρ- 
χίνησαν τότες  τά  φύλλα  [Λας,  τη  γρίνια,  τους  θρήνους,  τις  κλά- 
ύε;  και  τίς  Ίεοεαιάδες  γιά  τό  εκπαιδευτικό  αας  σύστημ,α  κτλ. 
κτλ.  κτλ. 

—  Τίποτις,  καλοί  Μ-ου,  η  καθαρέβουσα  είναι  ό  φταίχτης,  η 
καθαρέβουσα.  Ρίξτε  στό  γιαλό  την  καθαρέβουσα,  κι  ολα  τ'άλλα 
θά  σιάξουνε  ριοναχά  τους. 

Μά  καί  του  Πανεπιστη[Λΐου  η  Φιλοσοφική  Σχολή  τί  {χας 
κάνει  τάχα  \  τί  κάνουν  άφτοί,  πού  βγαίνουν  άπο  κει;  — Γιατί 
βέβαια  πολύ  λίγοι  είναι,  πού  πάνε  στό  Πανεπιστηι^-ΐο  γιά  τό 
γούστο  τους,  καί  δέν  έ'χουν  ανάγκη  νά  κάνουν  τίποτες,  σά  βγουν 
από  κει.  Τί  κάνουνε  λοιπόν  οί  πολλοί  ^  Γίνουνται  κλασικοί  δά- 
σκαλοι. Καί  τί  φτειάνουνε  *,  Βγάζουν  κλασικά  δασκαλόπουλα. 
Γέαισε  ο  Έλληνισυ.ός  από  δασκάλους  καί  τίποτις  άλλο.  Φιλο- 
λ-ογία  σπουδάζουνε'  που  'ναι  τά  έ'ργα  τους  \ 
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—  Σχόλια,   σχόλια,  σχόλικ    στους    αρχαίους    (άντιγρχα[;-ένα    -γ^ 
άττ'  τά  γερ^Λζνικά,  οττως  λεν  οι  κακές  γλώσσες). 

—  Γρα[7,[Λατ!,κες,     γρα(/.[Λατι.κες,     γρα[Λ»7-ατικες     τ•7ίς     αρχαίας 
(παρ[;-ένες  άττ'  τά    γερ^^ανικά"     πάντοτες     δπως     λεν     οί     κακές  / 
γλώσσες)  (*). 

Κι  ώστο'σο,  [^/  δλα  τά  νεα  νο[7.οσκέοια  καί  τά  καινούργια 
7:ρονρά[7-|7-ατα,  ;λ'  όλες  τίς  αλλαγές  και  [;-εταρρυθ[7Λσες,  σκοπός 
τ-?ίς  παίί^εψτις  άπ'την  πρώττ]  τάξη  του  οηρ.οτικοΐί  καί  του  [Λΐκρο'-;ί 
τερου  χωρίου  [7.ας  εϊν'άκο'[7.α  τό  Πανε~ιστ•/ι^;.ιο,  η  κλασική  Σχολή.!! 
Τέλος  νά  \κ.•'ί\Ί  τά  πολυλογουίΛε*  ψ  ολ'/)  την  καλή  [Αας  θέληστ)  καί 
α'  δλες  τίς  προσπάθειες  γιά  νά  διορΟωΟουαε,σκοπο'ς  της  παίδεψης 
{;.ας  είναι,  νά  βγάζει  σχολιαστηοες,  του  Ξενοφώντα,  καί  του 
Ισοκράτη,   κι    ας  [;.ην  κρυβούιχαστε  πίσω  άπ'  τό  ί^χτυλο. 

Φταίει  η  ρ,έθο^ο  ^  Φταίει  το'  σύστηιχα  ;  φταίει  τό  πρόγρα[Α- 
ρ,α  ;  φταΤν'  οί  οασκάλοι  ^ — Τίποτις'  ψ'{\  χάνεστε.  Φταίει  η  κα- 
θαρέβουσα,  η    καθαρεβουσα.  ' 

Πώς  τη  λέτε  τη  γλωσσά  αας  \  —  /ίηίίοτική.  Πώς  τη  λέτε 
την  πρώτη  παίδεψη  \ — Πάλε  δημοτική.  Λοιπό  οη[;-οτικη  παί- 
δεψη οέν  (7,πο  ρεϊ  νά  γίνει,  παρά  σε  οηαοτικη  γλωσσά*  δλα  τ'άλλα 
είναι  άοιαφόρετα"  ρ.όνο  η  οηαοτικη  θά  υψώσει  τό  οη[7,ο  εκεί  πού 
του  πρέπει,  καί  πάρτε  το  απόφαση  ιχιάν  ωρα  πρωτύτερα,  πρί 
νά  τόνε  χάσου [7-ε  άπ'  τά  χέρια  ]^'0^.ς'  γιατί  στεκουνται  γΰρο, 
γύρο  α'  ανοιχτά  σκολειά  καί  προσπαθούνε  νά  [;.ας  τόνε  χάψουνε 
χίλιω  λογιώ  προπαγάντες,  πού  του  ύποσκεβουνται  πραχτικη  καί 
λογική  παίοεψη,  πού  η  καθαρεβουσα  οέν  [χποοεϊ  νά  του  τη  δώσει. 

Νά  πού  οεν  ρ,πορεΐ  τελοσπάντω,  οέν  τό  νοιώσατε  άκό[Λα 
τόσα  χρόνια.  Μόνο  η  οηριοτικη  γλώσσα  θά  σώσει  τό  Λαό,  τό 
Έθνος. 


(*)  Δέ  λέίο,  πώς  οέν  '^.πορεΓ  νά  'ναι  καί  κανένας  βγαλμένος  άπ'  τό 
Πανεπιστήιχιο  καί  νά  ναι  καί  οόκιρ-ος  ποιητής"  \^Α  σας  βεβαιώνω  (καί  ρω- 
τάτε καί  τόν  ίδιο  νά  σας  τό  πεΓ)  καμιά  συγγένεια  οέν  έχει  ή  ποιητική 
του  οψη   μέ  τίς  σπουδές  ποκανε  στό  Πανεπιστήμιο. 
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ζ  '.     *Η  ψέφτ&κν^    γλώσβα 

Δεν  εΤναι  βέβαικ  «77ε7:ατ7ΐ[/.έν•/]))  η  δτιαοτικ,η  αχς,  άφοΰ  ο 
Ογ.  Αΐϊ)6ΓΪ  Τΐΐΐΐηΐΐ),  6  σοφός  κκθγιγνιτνίς  τνίς  γλωσσολογίας 
στο'  Μ9.γ13ΠΓ§;  τώρα,  τυού  χ,ά[^-77οσους  όκσχ,άλους  αας  έχει  άνα- 
γορε(χένους  ^ι^ά/τορες,  καί  υ.ί  την  ύτογραφ'/;  του  σέρνουν  ττο^χ 
σοφών  άνά{7-εσά  [Λζς  καί  τους  θρέφει  το'  έθνος,  τό  θώρησε  καλό 
κι  άξιο  νά  καθτ,σει  νά  οουλέψει,   γιά    νά     γράψει  τη  γρκ|Λ^λζτικη 

της  κτλ.  (Ηαηάΐ)ποΐι  οΙβΓ  ηβυ^τίβοΐιΐδοΐιβιι  ΥοΙΙίδδρΓ&οΙιβ 
ΟΓίΐηιπίίΐίίΙν.  Τβχίβ.    ΟΙοδδ^Γ.  Υοη    Όγ.  Α1ΐ3βΓί  Τΐιπηιΐ) 

δΐΓ^ΙδδΙ^υΓ»•,  ΤγπΜθγ,  1895).,  κκί  λίγο  δεν  τιαηθηκϊ  γιά 
οάοτο.  Κκί  κατο'πι  ά— '  άοτο'νκ  άλλος  σοοος,  ο  Γάλλος  ΗΐΙΌΘΓί 
ΡβΓΙΊΟί,    κόττικσε  κ'  έ'γρκψε  Ρω[Λ3ίίικη    Γρα^Α^Ακτικη.     (ΟΡίΙΠΙ- 

ιη&ΪΓ6  ΟΓβοηπβ  ΜοάθΓηβ,ρβ,Γ  Ηπ1)θΓί  Ρθγποϊ,  ΚβρβΙίίβιΐΓ 
άβδ  1^ιη^ίι16δ  ΟΓΪβηίαΙβδ  νΐνο,ηΐθδ.  Ρπ-Γΐδ,  Ο&ΓπΐβΓ  ΡΓβΓθδ). 
Μά  κι  ά-'  το  1638  6  δΐπίοη  ΡοΓΐίπδ  δεν  τό  θάρρεψε  άνω- 
φέλεοτο  νά  γράψει  τη  Γρα^Λαατικη  της  Ρω^χαίικης  γλωσσάς 
καί  νά  την  άοιεοώσει  ρ,άλιστα  στο'  [λέγκ  κκί  χολή  ΚίΟΠβΙΐβΙΙ, 
ττού  την  ξαναδη[λοσίεψε  τελεφταϊα  άλλος  σοφός,  6  Μβ^^'βΓ    (δϊ- 

ιηοη  ΡοΓίϊιΐδ.  ΟΓίΐιηιιίΣΐίϊοίΐ  1ίη§•ιΐίΐο  ^ταοοαβ  γιι1ο;αΓΪδ, 
ΓβρΓοάποίΐοη  άβ  Ι'έάίίίοη  (Ιο  1638,  δΐηνΐβ  ά'ιιη  οοηι- 
πίθηίίΐΪΓβ  ο'ΓίΐΐϋπιαίίοίΐΙ  θί  ΙιίδίοΓΪηπβ  ρεγ  \νί11ιρ1πι  Μβ- 
γβΓ,  ανθο  υηθ  ϊηΐΓοάιιοΐίοη  άβ  ^6ίιη  ΡδΐοΙιαΓΪ,  ΡαΓΪδ, 
ΥΐβΛΥθ^,   1889). 

Μόνο  γραααχτικη  της  καθί^ρέβουσας,  οέν  εΐνκι  ί>ολετό  νά 
γράΊ/ει  κκνείς*  γιατί  οέν  ττιστεβω  νά  πιστεβετε  [Ληοε  σεις  οι 
ί'διοι,  ττώς  είναι  νοα[Αυ,ατικές  της  καθαρεβουσας  κάτι  κολοβω- 
μένες Αττικές  Γραα{Λατικές —  καί  δέ  είναι  λίγες  —  γραα.[7-ένες 
άπό  αεοικούς  δηαοδιδασκάλους,  γιά  άργυρολογία  καί  τί•:7θτις 
άλλο.  Μη  βλέ-ετε,  ττού  ^Ακς  λένε,  πώς  είναι  '^άχα  «της  Χεας 
Ελληνικής))•  είναι  κολοβωαένες  της  Αττικής•  κι  ά-οδειξη,  πώς 
τά /5,  )•,  ό  κτλ.  τά  λέν  άφωνα,  ένω,  οποίος  νοιώθει  λίγο  από 
©ωνητικ•^,  θά  δεΤ,  πώς  άφτά  άφωνα  βέβαια  δέν  είναι  σ•/ιαερα 
α,ητε  καί  στ•/ίν  καθαρέβουσα*  απόδειξη,  πώς  τό     «ί  καί  ο<    κτλ. 
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τά  λένε  καί  τά  θαρρούνε  οιφτο'γγους,  ένω  σ•ιό[Αερα  είναι  άχλά 
φωνήεντα  [Λε  ουό  ψγ,φιά  γρα[χρ.ένα,  ττού  κα[;.ιά  διαφορά,  [Λα  κα- 
[7.ιά,  άττ'  το  ί  κι  αττ'  το  ί,  οέν  έχουνε  [;-ητε  καί  σττην  καθαρέ- 
βουσα,  καί  ^/.όνο  τά  γράφουρ,ε,  γιά  νά  κρατησου|;,ε  τ'^  λεγά[Λενη 
ιστορική  ορθογραφία•  ά-οοειξη,  πού  ρ,κς  [^.ιλουνε  για  έφτικές  καί 
γι'  άπαρεφατα,  ττρά^Αατα  πολύ  ρ,πο'σικα  γιά  νεολληνικ*^  γλώσσα. 
Καί  τέλος  γιά  νά  οείξουν,  πώς  ιλ'  ολο  το  γινάτι  πού  βάζουν  πώς 
είναι  νεολληνικες,  καθόλου  νεολληνικές  ^έν  είναι,  βάζουν  πίσω 
σε  παράρτη^ία  καί  τά  (ράτον  γάτων  (γιά  νά  [χη  χαθούνε). 

Γρα[Λ[7.ατικνί  καθαφτό  της  καθαρέβουσας  ^έν  εί'^α[χε  άκο'{Αα. 
Καί  πώς  νά  οοΟιχε  ^  που  θά  βάλει  βάσ•/ι  ό  συντάχτης  τνις  \  δε 
[Λίλιεται  πουθενά,  νά  πάει  νά  ιχάθει  τους  τύπους  της  καί  νά 
τους  καταλογίσει,  οέν  έ'χει  συγραφέους,  νά  πάρει  τους  τύπους 
άπ'  εκείνους.  Οσοι  τ*/)  γράφουν,  οσο  πλιώτερο  γερά  κεφάλια 
εί^αι,  το'σο  προσπαθούνε  νά  παίρνουνε  στη  γραφτή  γλωσσά  τους 
πλιωτερα  στοιχεία  άπ'  τη  ζωντανή  γλώσσα  του  λάου,  κι  οσο 
πάλε  πιο  κλούβια  κεφάλια  είναι,  τόσο  βαθύτερα  σκάφτουν  καί 
ςεθάφτουνε  τύπους  νεκρούς  καί  λέξες  σκουριασρ,ένες,  γιά  νά  σκε- 
πάσουν τη  γύίΛνια  τους  άπό  ίοέες  καί  νά  τρο^λάξουν  τους  άπλοϊ- 
κωτερους.  Που  7.οιπό  νά  στηριχτεί  κανείς  καί  νά  φτειάξει  Γρα[Α- 
[7-ατικη  της  καθαρέβουσας,  πόσα  στοιχεία  νά  πάρει  άπ'  τη  νεα 
γλωσσά  καί  πόσ'  άπ'  την  αρχαία  \  πώς  νά  τά  καταλογίσει  \ 
πώς  νά  τ'  αραδιάσει  ; 

Καί  λοιπό  οιοάσκουρ,ε  στά  τρυφερά  παιδιά  τη  νέα  γλώσσα  (5) 
γ.ζ  την  αρχαία  γρα[λ[7-ατικη,  κ'  έ'τσι  άποδείχτου[/,ε,  πώς  βαστάει 
η  σκλητάδα  αας  κατεφτείας  άπ'  τον  Περικλή  κι  άπ'  τό  Δη[^.ο- 
σθενη•  σά  δεν  πιστεβεις,  έ'λα  στό  σκολειό  νά  δεις,  πού  [7-αθαί- 
νουι^-ε  τη  γρα[7.[;,ατικη  τους  γιά  γρα[Λρ.ατικη  «της  [^.ητρικης  η|7.ών 
γλώσσης». 

Κι  άφτη  τη  γλωσσά  τους  τη  βαρβαρόφτογγη,  τη  φραγκοσύν- 
ταχτη,  την  πάρδαλη,  την  άκατάστρωτη,  την  αλλόκοτη,  άπο- 
κοτουν  οί  δάσκαλοι  νά  ρ.κς  τη  λέν  καθθ)ΐ(ΐ2η^ένη.^ΈΐΎίθ  θά  τους 
έρ[Αηνεβα  νά  την  πούνε  καθ όΛον~ μιΛη μένη ,ν.(ΐ^^\^  ποτές  δεν  τη  |Λΐ- 
λοΰν  ού'τ'  άφτοί  ουτ'  οί  κολληγοι  τους,  ούτε  κανείς  ποτές  Έλλη- 
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νας,  εΐ'τε  αρχαίος  εί'τε  νεώτερος,  /.αί  θκ  σκς  οερω  ε'νκ  άτλό  τυαρά- 
οειγ[Λΐχ•  τη  φράση  λ.  χ.  πού  η  καΟκρέβουσα  τη  λέει,  ^-ά  ηχουον, 
δτα  (χιλουνε  ίοιοι  τους  θά  την  ττουνε  3•^  άκονα,  η  σάν  εϊνκι  κα- 
νείς κατάβαθα  δασκαλω^ν,ένος  τό  ττολύ  πολύ  θά  την  πεϊ  θά  ή- 
χονα  (θά  αεταχειριττεΐ  δηλαδή  το  α  γιά  κατάληξη  του  α'  προ- 
σώπου, έ'τσι  τΟυ  το  ύπαγορεβει.  τό  γλωσσικό  του  αί'στηαα,  γιατί 
τό  ΟΥ  είναι  πλια  πεθααένη  κατάληξη  ση|χεοα)•  οι  αρχαίοι  πάλε 
την  ί'όια  φράση  θά  τη  γράφανε  ήκον^ίίάν .  Είπα  θά  τη  γράφα- 
νε,  γιατί  καθόλου  ^έν  εί'ρ,αστε  βέβαιοι,  πώς  θά  την  προφέρνανε* 
οηλαοη  οέ  γνωρίζου[;,ε  θετικά,  ποιανούς  ζωντανούς  φτόγγους  άν- 
τιποοσωπεβαν  τότες  τά  νεκοά  άφτά  ση[Λεΐα,  που  βλεπου^χε  ση- 
ριερα  πά     στο  χαρτί. 

Όποιος  άθιβάλει  άκό[;-α  γιά  τοΰτο  και  θαρρεί,  πως  οί  αρχαίοι 
είχαν  εφτά  λογιω  ψηφία  για  το  φτογγο  ί,  τρία  για  το  ο,  ουο 
γιά  τό  έ  κτλ.  και  πώς  προφέρνανε  σάν  έρικς  είναι  άπο;7-εινάρι  απ* 
τον  καιρό  της  Γαλιλαίας  καί  οέν  ξέρει  τίποτις    γιά    τη    γλωσσά. 

Ένας  φίλος  [7-ου  [;,ιά  [;.έρα  ιχέ  τόν  Άριστοφκνη  στό  χέρι,  οεί- 
χνοντάς  |7.ου  τό  [;-έρος  εκείνο  πού  λέει  πώς  τά  πρόβατα  φωνάζου- 
νε βη  (Άριστ.  Άποσ.  562)  [^.οΰ  'κανε  αιάν  0[Λορφη  παρατήρη- 
ση :  η  πρέπει,  [λου  λέει,  νά  παρκ^εχτουαε,  πώς  οι  αρχαίοι  αλ- 
λιώς προφέρναν  τά  γρά^Λαατα,  γικτί  βέβαια  έιχεΐς  οεν  άκούσααε 
ποτές  ποόβατα  νά  φωνάζουνε  νΐ,νί,  η  ττώς  από  τότες  ως  τά  ση- 
[Λερα  τά  πρόβατα  αλλάξανε  τό  ιχελασ(Λά  τους,  καί  τότες  πολύ 
πεοισσότερο  θ'  αλλάξανε  κ'  οι  άθρώποι  την  όαιλία  τους. 

Ωστόσο  άφτη  η  ι^έα  η  στραβή  κι  ολωσδιόλου  ενάντια  στην 
έπιστη[/.η,  πώς  τάχα  έρ.εϊς  εχου^χε  απαράλλαχτη,  την  αρχαία 
προφορά,  πού  ψζ  τόσο  φανατισ(ΛΟ  την  υποστήριζε,  η  περασ|Αενη 
γενεά  τω  ^ασκάλω  αας  (χωρίς  κάνε  νά  θελήσει  νά  ξετάσει,  τί 
νόη[^^α  είχανε  τότες  οί  ο οοι  ^ιακρόν,  βραχύ,  περισπωμίτη^  όςεΐα, 
βαρεία,  δίφθογγος  κτλ.  κτλ.,  πού  τίποτες  γιά  [Λκς  όέ  σηααί- 
νουνε)  άφτη,  λέγω,  είναι  η  αιτία  δλου  του  κάκου. 

"Ετσι  καταλαβαίνουρ,ε,  πώς  η  καθαρέβουσα  θε[Λελιωθηκε 
γιατί  ενάντια  [χέ  την  έπιστηι^.η  έχτΐ[Αησανε  τίς  γλωσσικές  αρ- 
χές οί  θε[7-ελιωτη^ες   της.  Πιστέβοντας  δηλαδή,  πώς  προφερνου- 
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α.ε  τίς  συλλαβές    έτσι,  πού  τίς  ττροφερνικν  οί  αρχαίοι,   Οάρρεψκν, 
πώς  θά  (ρτάσου[Αε  η  τουλάχιστο  θά  ζυγώσουαε  στην  αρχαία, ά[/.α: 
ξαναβάλου[;.ε  στο  τέλος  τι  στην  άρχη  της  κάθε  λέξης     τίς     συλ- 
λαβές, πού  υ.ί  τον  καιοό  εί'χανί  νεκοωθεΤ     /.αί    ξεπέσει     σύφωνα 
υ.ε  τους  γλωσσικούς  νο'(;-ους  της  νέας  προφοράς*   κ'  έ'τσι   [Λας  φορ- 
τώσανε  [λέ  τύπους,  πού  στο'  χί^ρτί  [;-πορεϊ  νά  γράφουνται,     δπως 
τους  γράφαν  οί  αρχαίοι,  ρ,ά     όιαβάζοντας  τους  προφερνουι^,ε     αε 
νεολληνικη  προσωδία,   ^ηλαύης  κατά  το    φωνητικό     νοηαα,  που 
πήρανε  ση[/.ερα  τά  Ελληνικά  ψηφιά.  "Ετσι  λοιπόν  οί  τύποι  της 
καθκρέβουσας  αρχαίοι  ελληνικοί     οέν     είναι,     γιατί    οί     αρχαίοι 
"Ελληνες  ποτές  βέβαια  δεν  είπαν  ί  ι  Ι  (οί  υιοί),  έε.Ιΐε  (αί  έλαϊαι) 
κτλ.,  ούτε  είπαν  ποτές  και  για  το  πρώτο  και  για     το    οεφτερο 
προ'σωπο  ίμίς  (η[;-εϊς,  ύι^εΤς),   έ'τσι   ί^ηλαδη     πού  τά    όιαβάζου^χε 
σηαερα,  γιατί     βέβαια  ανόητοι     δέν    εϊταν,  ού'τε   η  καλαισθησία 
τους  έ'αοιαζε.  \)Α  την  αναισθησία    τώ  οασκάλοί   αας.   Μά  καί  νέοι 
ελληνικοί  τύποι  βέβαια  ^έν  είναι  οί  τύποι  της  καθαρεβουσας  και 
γιά  νά  νοιώσετε  την  ν.Τι^ίοτ.  τους,   φανταστητε  καθώς  λέει    ό    Φ. 
Φωτιάδης,  έναν  πουλητη  του  ορόα,ου  νά  σας  φωνάζει   «κόκκιναι 
το[;.άται  !»  η  α^.άβετε  πατάτας  Μαλτεζικάς»     κτλ.   Ωστόσο  σε 
τόσο  βαθΐ7,ό  τους  έ'χει  φλολω^αένους    ό  οασκαλισυ,ός  καί  τους  ση- 
[Λερνούς  [ν.ας,    που  άφτά  τά  πολύ  απλά    καί  πολύ     λογικά  πρα- 
[;.ατα     δέν  ^/.πορεΐ     νά  τά  χωνέψει     τό  κεφάλι  τους,    οσο    κι  αν 
τους  τά  κοπανίζουαε. 

Ί\ '-    Ή  ώραςότερν^  γλώσσα  τί^ς   Έβρώπης 

Άκό|;-α  συκοφαντούν  τη  γλώσσα  |Λας  γιά  «άνο^ιχκλον  καί  άκα- 
τάοτιστον».  Έδώ  ά7νηθεια  πέσατε  όξω*  άνώ^Λαλη  η  ρο^^Λαίικη  ; 
τί  λογιώ  \  τί  θέλετε  νά  πητε  \  Βέβαια  άφου  είνε  γλωσσά  τέλεια, 
δέν  [Λπορεΐ  παρά  νά  'χει  κι  άφτη  τίς  άνω^Λαλίες  της,  όπως  δλες 
οί  *'λώσσες  του  κόσ^Λου*  ρ.ά  έπειδης  είναι  η  ζωντανή  [Λας  γλώσσα, 
καθόλου  οέ  [Λας  στενοχωοουν  άφτές  οί  άνω[7,αλίες  της,  [ΐητε  κάν 
τίς  νοιώθου[;.ε  (Βλ.  Χατζηδάκη,  Γλωσσ.  Μελ.  σελ.  443.  ση[Λ.). 
Σάν  την  παραβγάλουυ,ε  δ[7-ως     \].ζ  την   αρχαία     Ελληνική     στην 
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άνω{Λαλίχ,  ^έν  ττιάνει  χκρτωσιά  [Λ—ροστά  ττ,ς  η  ρω|7,αίικ7)  (*). 
Ώστοσο  ο  γ7.ωσσο'7:λάσ'Γ'/ις  Ελληνικός  λκος,  ρ,έ  κάθε  τρόπο, 
άφτές  τίς  κλασικές  άνω|/,αλίες  προσπάθησε  καί  προσπαθάει  νά 
τίς  σιάξει  καί  νά  τίς  ό{Λαλυνει,  και  κά{Αποσο  τό  κατάφερε.  Νά 
λ.  χ.  η  αρχαία  ελληνική  εϊ/ε  τρεις  κλίσες,  [χάλιστα  οί  αρχαιό- 
τεροι γρα[;.υ-ατικοί  τίς  είχανε  πέντε,  καί  πέντε  εϊν'  άπ'  αλή- 
θεια, γιατί  τά  α/'όώς,  αίόονς  ρ,ε  τά  τΐόΛις^  ττόΛεως  η  με  τά 
κΰμα,  κύματος  ^έν  [χπορεΐ  βέβαια  νά  'ναι  της  ΐ'οιας  κλίσης,  ιλ' 
ολη  την  καλή  προδιάθεση  πδχουμε  νά  τό  παραδεχτοΟαε*  τώρα  σά 
βάλου[;-ε  καί  τά  συνερε[Αένα  καί  την  αττική  κλίση  κτλ.  εχουριε 
8 — 10  κλίσες,  χοίρια  άπ'  τ'  άνώααλα.  Μά  η  ρωμαίικη  (χας  ολ' 
αοτα  τα  ονοαατα  τα  πεοιοοισε  σε  όυο  μονάχες  κλισες  (  )•  την 
πρώτη,  πού  έ'χει  τά  99  στά  100  άπ'  τά  ονόματα,  οηλαοη  ολα 
τά  θηλυκά  καί  τά  μισά  καί  τά  πλιώτερ'  άπ'  τ'  αρσενικά,  και  τη 
δέφτερη  πο/ει  τ'  άποδέλοιπα  άπ'  τ'  αρσενικά  κι  ολα  τά  ούόέ- 
τεοα.  Κι  ακόμα,  θέλουνε  νά  πουν  οί  γλωσσολόγοι  (Βλ.  Ψυχάρ. 
Εδδίΐίδ  κτλ.  Τόμ.  Α'.  σελ.  ΐ8ΐ),προσπαθάει  ό  λαός  νά  τά  κά- 
νει ολα  μιά  κλίση,  άπ'  τον  πόθο  πού  δείχνει  νά  κρατάει  σ'  όλες 
τίς  .Ύΐώσες  τό  ί'όιο  θείΛατικό  φωνηεντο,  που  μ.'  άφτόν  τόν  τρόπο 
μόρφωσε  κι  ολα  τά  ονόματα  της  πρώτης  κλίσης•  λέει  λοιπόν,  ό 
Πέτρος  κλητ.  Πέτρο  άντίς  Πέτρε,  τό  ΐ'όιο  καί  Γιώργο,  Μήτρο 
κτλ.  κι  ακόμα  ιδιωματικά  λένε  κλητ.  γιατρό,  όάσκα.Ιο  κτλ. 
κ'  έτσι  μπορεί  αργότερα  νά  ποΟνε  ό  γιατρός,  τον  γιατρό  κτλ.  οη- 
λαοης  νά  τά  κάνουν    ποωτόκλιτα. 

Κι  ακόμα  τίς  τττώοες  ,τζοΰ  εί'τανε  στην  πανάρχαιη  έποχη  έφτα 
καί  στην  κλασική  έποχη  γίνατε  πέντε,  η  νεα  γλωσσά  τι:  πε- 
ριόρισε σέ  τρεΤς*  παράμοιασε  δηλαδή  τη  δοτική  με  τη  γενική 
λ.  γ.  ά(ρτό  είναι  τον  Γιώργου  καί  τό  δίνω  τον  Γιώργου  και  στά 


(*)  Βλ.  Ροίοη,  Είδωλα,  σελ.  142. 

(**)  Χαρα/τηριστίχό  της  πρώτης  κλίσης  είναι,  ττοΰ  χάνει  τ'  αρσενικά 
μέ  ς  τελικό  στην  όνομ.  τοϋ  ένιχοΰ  χαί  /ωρίς  ς  στη  γενική"  χαί  τχ  θη- 
λυκά χωρίς  ς  στην  οίοιι..  χαί  ;χέ  ς  στη  γεν.  Χαραχτηριστιχό  της  δε- 
φτερης  κλίσης  είναι,  πού  ή  γενική  τοϋ  ένιχοΰ  της  έχει  πάντα  κατάληξη 
«ν.  Θά  τά  ξεδ'.αλυσουυ.£  καλύτερα  στό  β'.  μέιος. 
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-λιώτερα  την  ίζίτιζτικη  ρ.έ  την  6νο[Λκστικη,  λ.  χ.  ή  μητ/ρα,  τη 
μητέρα,  οι  ττατ^ρες,  τους  πατέρες,  (οι  Ιόγοο,  τσί  Λόγοι),  χω- 
ρίς νά  λογαριάσουρ-ε  τ'  αρσενικά,  πού  [Αε  τον  ξεπετί^,ο  του  τ  της 
αιτιατικής,  χαράΐΛοιασε  η  αιτιατική  [ύ  τη  γενική  τους,  λ.  χ. 
τοΰ  πάτερα,  τόν  πάτερα,  του  -^ά.Ιτη,  τύν  -^άΐτη  κτλ.  Μά  καί 
στά  οηαατα  κάτι  χαρο'^ν-οιο  έγινε  καί  γίνεται*  άφου  έστειλε  στον 
κόρακα  ολα  τά  ρη[ν-ατα,  πού  τελειώνανε  ψί  μι,  κάροντάς  τα  [χε 
ω  λ. χ.  δίόωμι — δίδω — δίνω,  δείκτνμι — δεικνύω — ^ίί^κωκτλ., 
περιόρισε  τίς  ο/τώ  αρχαίες  συζυγίες  σε  δυο  ιχονάχα,  την  τταρο- 
ζύτοτη  (άρχ.  βαρύτονη)  καί  την  περισπούμενη.  Κ'  ίσως  άργό- 
τεοα  τά  κάνει  δλα  παροξύτονα  λ.  χ.  αγαπάω  άντίς  άγαπώ^  συ- 
γωρνάω  αντί  ον^^ωρνώ  κτλ. 

Δεν  υ-πορώ  νά  νοιώσο^  τί  θέλουνε  νά  πούνε  ^.ε  το  «ακατάρτι- 
στος». Ποια,  η  ρω[;.αίικη  γλώσσα  είνε  ακατάρτιστη  ^  όεκα  αιώ- 
νες δούλεψε  ο  [χεγάλος  γλωσσοπλάστης,  ό  ελληνικός  λαός,νά  τη 
φέρει  σ^η  ση^^.ερνη    [Αορφη,  καί  τηνε  κατάρτισε  καθώς  έπρεπε. 

"'Άς  άκούσουαε  ενα  δυο  ξένους,  πού  κρίνουν  καλύτερα  από  ^ιΛς 
καί  [χας  αγαπούν  κιόλας.  Σας  βάζω  εδώ  τίς  γνώρ.ες  ενός  παλιό- 
τεοου  κ'  ενός  νεωτέρου  *. 

'ό  ΡαιίΓΪβΙ  λέει.  (Οΐι^ηΐδ   ρορπΙ&ΪΓθδ  άβ  Ια  ΟΓβοβ  ηιο- 

άθΓΙΙΘ,  σελ.  1.23)  :  (("Εφκολο  είναι  ν' αποδείξει  κανείς,  πώς  η 
γλώσσ'  άφτη  είναι  ;Λΐά  αλλαγή  της  αρχαίας  ελληνικής•  ^Λ  α- 
δύνατο είναι  ν'  αποδειχτεί,  πώς  άφτη  η  αλλαγή  ειν'  ενα  ψεγάδι, 
πού  ήρθε  [7.έ  [7.ιας  καί  χωρίς  λόγο  τώρα  κοντά,  ρ.έ  το  νά  πάρ- 
θηκε τάχα  η  Πόλη,  η  (χέ  τό  νά  'παθε  η  γλώσσα,  πού  λέ[Λε,  κάθε 
τι  άλλο  σέ  άλλες  εποχές  γνωστές.  Οι  γλώσσες,  όπως  κι  όλα 
τ'  άθρώπινα  πράρ-ατα,  η,  τό  πιό  σωστό,  πλιωτερο  άπ' τ  άλλα 
οί  γλώσσες,  ιχεταιχορφώνουνται  φυσικά  κι  άναπόφεφτα, σίγα  σίγα, 
οσο  περνούν  οί  αιώνες,  σύφωνα  [7.'  ενα  όρισρ,ένο  περπάτηρ,α.  Με 
τέτοια  [;.ετα[Λορφώρ.ατα  οί  γλώσσες,  χωρίς  ν'  αλλάξει  τό  σκαρί 
τους,  λίγο  λίγο  παίρνουν  καινούργιες  φόρ[^-ες  κ'  έτσι  αλλάζει  η 
δψη  τους  κι  ο  δρό[;.ος  τους•  κι  άπ'  άφτό  θαρρείς  καί  καταλαβαί- 
νεις, πώς  ανάλογα  ρ.ετα[Λορφώθηκε  κι  ο  νους  που  τις  γεννάει. 
Τέτοιω  λογιώ    κ'  η  αρχαία     έλ7.ηνικη    έφτασε     στη    ρ.ορφη  της 
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νέας  έλλ'/ινιχ'^ς  χωρίς  ν'  άποφκνεΐ.  Άςίζει  νά  τυκρκτΤίΟησουριε 
καλά,  πως  ά~'  άφτο  το  αετααοροω'χκ  ξανοίγει  κανείς  καί  στ'Λ 
γλωσσ'  άφτη  7ΐ:ερζ(κτ'/ΐ[Λα  καί  κατάντηαα  ανάλογο  ρ,έ  τίς  άλλες 
Έβρωχαίικες  γλώσσες  καί  αάλιστα  αέ  τίς  νεολατινικές.  Κι  ά— ' 
άλ'^θεια,  η  αρχαία  η  έλλνινικη,  αλλάζοντας  υιέ  το'ν  καιρό  ^οο- 
[χο  καί  τύ~ους,  ρ.ε  το'  νά  ττάθαινε  άττοκοττες  καί  ίΛετααοοοώι^.ατα, 
κατάντνισε  στ•/]  [^.ορφη  τ•^ς  στιαερντίς  έλληνικνίς,  τΐού  άπ'  άφτό 
οείχνει,  πώς  εινκι  σύγκαιρη  τω  γλωσσών  άφτωνώνε,  γιατί  κι  ά- 
φτες  ανάλογες  αλλαγές  πάθανε  αέ  το'ν  καιρο'.  Ή  νεολληνικ'/ί 
γλώσσα,  τέτοια,  πού  φαίνεται  [/.έσ'  στά  ^ν]ΐΛοτικά  τοανού^ια, 
άπλο'  καί  καθάριο  όργανο  άπ'  το'  πνε[Λα  τοΟ  λάου,  ξεφορτω[Λέν•/] 
άπο'  κάθε  παράλογο  στολισ^^,ο'  καί  πλουτισ|Αθ',πού  θέλουνε  νά  τνίς 
δώσουν  οι  λογιώτατοι,  είναι  (^Λά  γλώσσα  άςιολογ•/)  στο  καθετί 
της.  Έχει  λεξικό  ό[Λθΐθ|;-ορ(ρο  καί  πιο'  πλούσιο  άπ'  τη  γεραα- 
νικη,  είναι  έφκολονο''/ιτ•/ι  ΐ'σια  ^.ε  τη  γαλλική, πιο  λυγερή  άπ' την 
ιταλική  και  πιο  άρ[7.ονικη  άπ'  την  ισπανική,  πά  νά  πεΤ,  έ'χει 
τόσες  χάρες,  πού  ^;-πορου[;-ε  άπό  τώρα  νά  την  πουρ,ε  την  οαορφώ- 
τερη  γλωσσά  της  Έβρωπης,  τη  γλώσσα,  πού  χωοίς  άφιλονιά 
[χπορει  νά  γίνει  η  πλιο'  τέλεια  άπ'  όλες  κτλ.» 

Ό  Ηιι1)θΓΪ  ΡβΓηοί  πάλε  λέει  (Ογλιήςιϊγθ    ϋΓβαιιιβ  ηιο- 

αβΓΠΘ,  εισαγωγή,  σελ.  25):  «Όποιος  κι  αν  κοιτάξει  άπατο'ς 
του,  ο, τι  βγήκε  ώς  τώρα  άπο'  νεώτερη  φιλολογική  δουλειά  στη 
ρωααίικη  γλωσσά,  θ'  απορήσει  [Λε  αιας  γιά  τον  άπειοο  πλούτο 
τουλεζικοΟ  της.  Ό  καθένας  θά  θα(7-άζεται  [/.ζ  ^άφτη  τη  γλώσσα 
στους  κατοπινούς  καιρούς.  Έγοί  ο  ΐ'όιος,  σάν  καί  τώρα  θυαουααι 
τον  καιρό,  πού  πέρασα  σέ  πολλές  χώρες  της  Έλλά-Γ^ας,  παίρ- 
νοντας καί  δίνοντας  θαοετά  [λέ  άθοώπους  του  λάου.  Μιαν  ωοχ 
ρ,όνο  νά  [^.ιλησεις  υ.χζί  ^.ζ  κανέναν  τους,  καταλαβαίνεις,  πώς  δλα 
δσα  λένε  ση^χερα  οί  καθαρεβιστάί^ες  γιά  τη  γλώσσα,  θά  πάνε 
στά  χαι^-ενα.'Έχει  πνέ[Αα  ποιητικό  καί  φίνο*  έκειπου  σοΰ  φτειά- 
νει  στη  στιγ|;-η  λιανοτράγουί^α,  συζητεί  [Λΐά  χαρά  καί  γιά  φι- 
λοσοφία* η  όι^Λλία  του  είναι  πολύστροφη,  καθάρια  κιάρ^Αονικη,  τά 
ξεστορ.ίσ[7.ατά  του  είναι  άριπέοδεφτα  καί  παραστατικά.  Ό  άθρω- 
πος  του  λάου  ειν'  ενα  οαοδί  καί   στέοιο    θεαέλιο    γιά  την  έλλη- 
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νικν)  φιλολογικ.•/]  γλωσσίκ».  Μά  ττολύ  θά  κεοόίζκτε  νά  διαβάζατε 
δλη  την  ωραία  του  είοταγωγη,  γε[7.άτ7]  άπο'  λογι/.η  κι  άπο'  έπι- 
στηρ//]. 

Ενα  χοντρό  τό|Λ0  [7.7Γορούσα|7.ε  νά  γεαίσου^Λε  άπο'  τίς  γνώαες 
τω  σοφών  Έβρωπαίων,  πού  παινούν  τη  γλοίσσα  [Λας  καί  κοροϊ- 
όεβουν  την  καθαρέβουσα.  Κάρ.ποσες  έχει  [Λαζέψει  κι  ό  Ροί'^ης 
στα  «Εΐ'οωλά»  του  καί  σας  παραγγέλνω  νά  τίς  διαβάσετε  /οίοίς 
άλλο,  γιά  νά  κοκκινησετε  [Λΐά  στάλα  γιά  τίς  βρισιές,  πού  ςεστο- 
ρ,ίζετε  ενάντια  στης  |;.άννας  σας  τη  γλώσσα. 

Άποκοτουν  άκο'[Αα  καί  λένε  «{/.η  ουσαν  πολλού  γε  καί  δει 
κοίνην  παρ'  ηαΤν  οιάλεκτον».  Έόώ  δά  πελαγώσατε  στά  γεοά' 
ά{Λε  ποια  εΤναι  «κοινή  παρ'  -^[^-Τν  διάλεκτος»,  η  καθαοέβουσα  5 
παράςενο'  πά  νά  πει  τά  Έλληνο'πουλα  νοιώθουν  καλύτερα  τη 
φράση  «αί  νησσαι  διαιτώνται  εις  τά  τενάγη»,  παρά  τη  φράση 
((οί  πάπιες  ζούνε  [λέσ'  στους  βάλτους»•  δύσκολα  το  πιστέβει 
κανείς  άφτό*  ξο'νε  σάν  κατάγεται  άπ'  τη  Μασσαχουσέτη  καί  δέν 
τά  ξέρει  καθόλου  τά  δικά  [Λας. 

Τώρα  θά  βάλω  την  Έπιστη[/,η  νά  σας  λαλήσει  [Αε  τό  στό[;-α 
του  κ.  Χατζηδάκη.  «Παιδίον  ών  έ'ΐΑαθον  παρά  τών  πεοι  έΐ7-έ  την 
λέξιν  ψάρο  [δχι  βέβαια  ό-^άρωτ\•  καί,  νυν  η  λέξις  αΰτη  ούτως 
άδιασπάστως  σχεδόν  είναι  συνυφασ[Λένη  εν  τ-^  συνειδησει  [7-ου, 
[7.ετά  της  παραστάσεως,  ην  κοινώς  συνάπτο^Λεν'^ρ,ετ'  αύτης,  ώστε 
δέν  δύνα[7.αι  ν'  ακούσω  την  λέξιν  τ/•ά^ί  και  νά  [/.η  αναπολήσω  ά[/,α 

την  παράστασιν  ταύτην βραδύτερον  εμαθοτ  τά  συνάπτω 

την  έ'ννοιαν  ταύτην  [^,ετ'  άλλων  λέξεων,  ιχθύς,  ρίδοίδ,  ροίδδΟη, 
ΡίδΟΐΐ,  Μΐπΐί  κλπ.»  (*)  Έδώ  βλέπετε  τη  λέξη  «ιχθύς»  τη 
βάζει  ό  έπιστη[;-ονας  στην  ϊ'δια  σειρά  ρ.έ  τίς  ξένες  λέξες,  πού  ση- 
|Λαίνουν  τό  ψάρι.  Τι  θά  πει  άφτό  ",  Θά  πει,  πώς  η  «διάλεκτος» 
πδχει  τη  λέξη  ιχθύς,  η  καθαρέβουσα,  δέν  είναι  «πολλού  γε  και 
δει,  κοινή  παρ'  η|Λΐν     διάλεκτος»,  κ' εκείνη  πδχει  τη  λέξη  -^άρί, 


(*)  Αναγνώσματα  συγκριτικής  Γλωσσικής  λΥΙιϊΙηβγ  κα:  ^ο11γ,  μετερ- 
ρυθμισμένα  εΙς  τήν   Έλληνικήν  ύπό  Γ.  Ν.  Χατζηδάκη*  σελ.  570. 
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•η  ^Υΐαοτικτ,,  είναι  γι  καθαφτό  «κ,οιν*/]  τ^αρ'  '/ιρ^ν  διάλεκτος»,  οτ)- 
"Κχ^'ίΐ  άφτΥινα  ρ,ο'νο  αισθανούρι,αστε.  Μά  ττρέττει  νά  ξεοιαλύσου(Λε 
εδώ,  τί  θά  πει  την  κίσθανού{;.αστε. 

Αισθάνεται  κανείς  [Λΐά  γλώσσα,  πά  νά  πει  τη  νοιώθει  κατά- 
καρδα,  οτα  γιά  αικς  ι^,ε  τό  ξεστθ[Λΐσ[Λα  της  λέςης  αρπάζει  ό  νους 
του  το  νόη[;.α  της,  χωρίς  νά  {/.εσολαβησει  τίποτις  άλλο,  και  τέτοια 
γλώσσα  γιά  τον  καθένα  είναι  η  [^,ητρικη  του.  Μπορου[Αε  νά  κατα- 
λαβαίνουρ.ε  καλά  την  κάθε  γλώσσα,  [χά  [Λονάχα  τη  [χητρικη  [χας 
αίσθανούααστε,  και  κοιτάτε  νά  οητε.  Λέξες  άπρεπες,  πού  στη 
αητρικη  [χας  γλώσσα  κα[7.ιά  φορά  δε  θά  τίς  ξεστο[Λίζα[Λε  [Απροστά 
σ'  άλλους,  σε  [χιάν  ξένη  γλώσσα, εί'τε  καί  στην  αρχαία  ελληνική, 
τίς  λέίΛε  άπάνου  κάτου  λέφτερα,  αν  καί  ςέρου^/,ε  καλά  το'  νόηαα 
τους.  Γιατί  οι  φράσες  ^Λχς  ξένης  γλώσσας,  χτυπώντας  στ'  αφτιά 
αας,  εΤν'  ανάγκη  πρώτα  νά  μεταφραστούνε  [χεσ'  στο  νου  ρ.ας  κ' 
έ'τσι  νά  νοηθούνε.  Άφτη  η  δουλειά  του  πνε[^.άτου  είναι  γληγο- 
ρώτεοη  άπ'  αστραπή  καί  γίνεται  χωρίς  κάνε  νά  τη  νοιωσουιχε, 
υ.ά  γίνεται  /ωρίς  άλλο,  κ'έ'τσι  αδυνατίζει  τό  αϊ'στη^Αα.  Γιά  τούτο 
αιά  ξένη  γλώσσα  ;7,πορου{;.ε  νά  την  ςερουριε  πολύ  καλά,  χωρίς  νά 
την  αίσθανού[χαστε.  Τέτοια  παθαίνουαε  έαεΐς  [χέ  την  καθαρε- 
βουσα,  γιά  οσα  στοιχεία  έ'χει  παραένα  άπ'  την  αρχαία  (καί  δέν 
είναι  λίγα).  Γλώσσα,  πού  τη  [^.αθαίνει  κανείς  άπ'  τη  Γραααατικη 
καί  γιά  νά  [;.ην  κάαει  λάθος  ρωτάει  κάθε  λίγο  και  λιγάκι  τη 
Γραυ-αατικη,  δέν  [ΛποροΟ[χε  βέβαια  νά  πατησουαε  ποδάρι,  πως 
είναι  δίκη  του  γλώσσα.  Θέλοντας  νά  φκηθητε  κανένα  στην 
καθαρέβουσα,  πο'σες  φορές  δέ  σκεφτήκατε, αν  πρέπει  νά  του  γρά- 
ψετε, (γιατί  άφτά  ποτές  δέ  λέγουνται)  (.(.ιστέ  ευτυχής»  η  «/σΓί 
ευτυχής».  Μά  ένας  άπλο'ς  ΡωΐΛΐός,  |Λΐλωντας  τη  γλωσσά  του, 
άγκαλά  καί  ποτές  δέ  σπούδαξε  [χητε  τη  Γρα^λαατικη  της  υ,ητε 
τη  Σύνταξη  της,  {Λίλεΐ  πολύ  σωστά  χωρίς  νά  συλλογιέται  ^Αητε 
το  τυπικό  [Λητε  το  συνταχτικό,  τόσο  που  απ  την  0{Αΐλια  του 
εσείς  νά  βγάλετε  τους  κανόνες  της  Γρα[Λρ.ατικης  καί  της  Σύντα- 
ξης της  γλώσσας  του. 

"Ας  ερθου[;,ε  σ'  ενα  άλλο*  η  Ι'χθ.Ιι^-η^  κ'  η  αναίρεση,  που  λένε, 
είναι  πάθια  άναπόφεοτα  σέ  κάθε  γλώσσα  ζωντανή,  που    όίνουνε 
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γοργάί^κ  κ,κί  ζω•/,  στην  όαιλίκ*  η  κκθαρέβουσκ  ωστόσο  αφαίρεση 
δεν  έ'/ει  κκθο'λου,  και  τ•/ιν  εκθ2ι-6•ή  της  ττκλε  τη  στηοίζει  στον 
άρχαϊο  κανονίζ*  άπορρίχτει  δνιλκ^η  το  τελικό  βραχύ  φωνηεντο 
της  ττρωτυτερνης  λέξης,  |7-7;ρο':  άχ'  τό  άοχικό  της  κατοττινης. 
Μά  γιά  ονοι/.κ  του  Θεού  !  νοιωΟου^;/  έ[Αεϊς  σηαερκ  άπο'  βρ^^χύ 
φωνηεντο  ^  Τίτϊοτες•  ιν-όνο  ά— '  άνχγκζστικη  συνηΟεικ,  ττου  χά- 
λασε και  ξεφύλισε  το  ρωσ.αίικο  ^.χς  αΓστηα.α  γιά  τη  γλωσσά, 
ύποφερνουαε  ν'  άκουι^,ε  :  .ταρ'  ε^(έ,  άΛ.Γ  είναι  κτλ.  κτλ.  ένω 
ποτέ  στη  ρω^λαίικη  ό  δυνχτώτερος  φτο'γγος  α  οέν  ξεττεφτει 
[Αττρο'ς  ά— '  του;  άδυνατώτεοους  θ  η  ΐ•  λέι/,ε  λ. χ.  τά  '_;}^'ω,  ^ά  ^ναι 
καί  ποτές  γ'  ί^'ω,  θ^  ει^-αι  κτλ.  (Βλέπε  τον  κανόνα  ρ,πρός  στη 
ΓραΐΛίχατικη  ,^  λΟ'.) 

Ό  κάθε  Ρω[7-ΐ,ός,  πού  οέν  είχε  τό  δυστύχηαα  νά  τόνε  χαλά- 
σουν οί  οασκάλοι,  κρατάει  στην  όαιλία  του  απαράβατα  κι  άφτόνα 
κι  όλους  τους  άλλους  κκνόνες  της  γλώσσας,  χοιρίς  ^εβαια  ι^-ητε 
νά  τους  διδαχτεί  ξεχωριστά,  ΐΛητε  νά  τους  διαβάσει  πουθενά. 
Πά  νά  πει  η  γλώσσα  δε  διδάσκεται  [Λε  τη  Γραααατικη,  αόνε 
άπ'  τη  γλώσσα  βγαίνει  η  Γρα[Λαατικη• 

Ή  καθαρέβουσα  λοιπόν,,  πού  προσπαθούνε  νά  αας  τη  [λάθουνε 
αέ  τη  Γοα[7-αατικη,  η  καθαοέβουσα,  πού  δεν  τ/ίνε  νοιωθουαε  κα- 
τάκαρδα,  δέν  ^Απορεί  νά  ζήσει,  δέν  ι^-πορεΤ  νά  γίνει  εθνική  \^.■χ.ζ, 
γλώσσα.  Ή  καθαρέβουσα  είναι  κακούργηΐΛα  ενάντια  στην  Αι- 
σθητική, άφου  όεν  άφίνει  εκείνον,  που  γράφει,  νά  παραστηνει  {/.' 
ολο  τό  χρώ|Λα  τους,  καλονοιωσ^Αενες  καί  χεροπιαστες,  τις  εικό- 
νες των  πραιχάτων.  Ειν'  εγκληαα  ενάντια  στη  φύση,  άφου  δε 
γεννήθηκε  άκ7.ουθώντας  φυσικό  όρόαο,  όπως  κάθε  ζωντανή  γλωσσά. 
Ή  καθαρέβουσα  τέλος  είναι  άαάρτη|Λα  ενάντια  στην  ηΟικη,  γιατί 
αναγκάζει  έλέφτερους  άθρώπους  νά  [Λη  γράφουνε  τη  γλώσσα 
τους,  [λόνε  νά  δουλώνουν  τη  γραφή  τους  σέ  [Λΐά  συθηαατικη 
γλωσσά.  Είναι  αρρώστια,  είναι  φάντασαα,  εΤναι  στρίγλα,  είναι 
τέοας,  καί  [/.όνο    νεολληνικη  γλώσσα  οέν  είναι,  καί  ]}:Ί\    χάνεστε. 

Μά  κι  αν  ύποθέσου^λε,  πώς  η  καθαοέβουσα  είναι  η  καλύτερη 
γλώσσα  του  κόσαου,  πάλε  δέν  έ'χει  τό  λόγο  της  τόση  κατα- 
δρο[;.η  ενάντια  στη  ρωααίικη   γλώσσα*   γιατί  τελοσπάντων  είναι 


—  38  — 

κι  άφτνί  ι^.ιά  γλωστα  ρ.'  ολζ  τά  ςάρτια  τγ,ς,  κ'  έχουνε  γοκφεϊ 
ως  τ•/,ν  ώρίζ  Λαρ,ποτκ  ου-ορφα  7:^<χ.^.^χτχ  σ'  άφττ,νκ. 

Μιά  φοοά  κ'  ενκν  καιρό  οί  Άθνιναϊοι,  οσο  κι  χ  γράφκνε  τγ,ν 
Άττικ•^  (— ου  εττρεττε  ^ά  ττιττέβω  νά  'τανε  .Ιιγάκι  πιο  σεβαστ'/ί 
άττ'  ττιν  κκΟαοέβουσζ)  κι  οσο  [^.εγάλ'/]  ίόεα  κι  αν  είχανε  γιά  τον 
έαφτό  τους  και  γιά  τ*/,  γλώστα  τους  (πού  τους  άξιζε  ^ά  και 
χοηαάτί),  οαως  δεν  ττετροβολγ^τανε  βέβαια  τον  Ήρι^^οτο,  σάν 
τον  άκούσανε  νά  τους  όιαβά,ει  τις  «Ιστορίες»  του,  σε  γλώσσα, 
πού  δεν  είταν  καθόλου  Άττικ•^,  [/άλιστα  τόνε  /εροκροττ,σανε 
καί  τόν  τιίΛΥ,σανε,  καθώς  ξέρετε.  Ού'τε  είπαν  ποτές  χυοαϊο  τόν 
Πίνδαρο  ■'/,  κανάν  άλλον  ποιητ•/,,  πού  αττικά  δέν  έγραψε.  Ωσ- 
τόσο σγ,ι^.ερα  φτάνει  έ'να  βιβλίο  νά  'ναι  γρα[Χ[Αενο  στη  ρωααίικγ) 
γιά  ν'  αναστατώσει  τους  λογιωτάτους  ιιας  καί  ν'  ακούσει  τόν 
άναβαλλό[Λενο  άπ'  τους  δασκάλους  κι  άπ'  τους  δν)[Αοσιογράφους 
[Λας,  ας  είναι  καί  λεφτο  καί  βαθιοστόχαστο  σάν  «Τ'  όνειρο  του 
Γιαννίρ'/ι»,  του  ^'υχάρνι,  χς  είναι  καί  γεαάτο  από  καρδιά  κι  από 
έθνικτι  ζω•/,,  σάν  τίς  «Νησιώτικες»  η  τίς  άλλες  «Ιστορίες»  του 
Έοταλιώτ•/)•  καί  που  νά  σας  τ'  άοαδιάζω  τώοα  ολα  τ'  άλλα  ^ 
πού  καί  αόνα  άφτά  δείξανε  στην  Έβοώπτ)  πώς  έ'χουαε  νεολλη- 
νικη  φιλολογία.  Μάλιστα  βρέθηκε  καί  [/.ιά  εταιρία  στην  Πόλη, 
η  Μεσαιωνική,  θαρρώ,  η  Μεσέ-όνικη,δέ  θυ|Λουυ!,αι  καί  καλά,  που 
έ'βγαλε  ψηφισρια  (άξιος  ό  [;.ιστός  της)  νά  ιχη  δέχεται  στη  βιβλιο- 
θήκη της  βιβλίο  γρα[Α[Λενο  σ'  άφτη  τη  γλωσσά. 

—  «Αιδώς,   'Αργεΐοι  »!  Ντροπή  σας,  Ρωαιοί  1 

Πρέπει  νά  συλλογιέστε,  οσο  ι^.εσαιωνικοί  κι  άν  είστε,  πως 
δέ  ζητε  στό  αεσαιώνα'  πρέπει  να  αην  ξε/νάτε,  πώς  ααθαίνει 
κ'  η  Έβρώπη  τά  κα[;.ώ^λατά  σας  καί  [Λπορεΐ  να  σας  πάρει  γιά 
Βαντάλους  η  Δαχο[Λαίους.  Ντρέπου[Ααι  γιά  λογαριασ^λό  σας. 

Οι  Γάλλοι  είναι  κά[χποσο  [^.εγάλο  "Εθνος,  νο^λίζω*  αΓ  \  καί 
λιγάκι  πιό  πολιτισ{;-ένο  από  [χας*  αΐ' ;  Βέβαια,  άφου  [λίαουΐΑαστε 
καί  τίς  ανοησίες  τους.  Οί  Γάλλοι  έχουνε  γλώσσα  δίκη  τους 
ζωντανή,  [χιλούΐ7.ενη  καί  γραφού^/,ενη,  ^.ί  κά|Λποσο  δοξασ^χενα  πε- 
ρασ^λένα  καί  [χέ  φιλολογία  κάριποσο  αξιόλογη.  Πιστεβω  νά  συ- 
φωνατε  [;.αζί  υ.ου  άφου  καί  τίς  φιλολογικές  αηδίες  τους  άκόαη  (ά- 
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φτες  ΐ7-αλιστα  χλιωτερο)  τις  [χεταφραζετε  κκί  τίς  καταπίνετε. 
Αΐ'  λοιπόν  οί  Γαλλοί  άφτοι,  πού  λέτε,  έχουν  κάαποτους  τυ- 
γραφέους,  πού  ^έ  γράφουνε  στ•/ίν  κοιν/ί  Γαλλικ-/^  γλώσσα,  [χόνε 
γράφουνε  σε  \}Λ7.  ί^ιω[;.ατικ•/),  στη  γλώσσα  της  Προβηγγίας,  πού 
^έν  έχει  ^ά  καί  τίς  θ[Λορφιές  της  ρω^Λαίικης.  Τά  ΐ'^ια  κ'  οί  Γερ- 
[7-ανοί.  Ωστόσο  ποτές  οεν  τους  είπανε  χυ^^αίους  κτλ.,  ποτές  ^έν 
τους  πετροβολησανε,  οί  εταιρίες  τους  (κ'  έχουν  κά[^,ποσες,  καί 
λίγο  πιό  καλύτεοες  άπ'  τη  οικη  [;.ας  τη  Μεσαιωνική)  ποτές  οέ 
γράψανε  ψηφίσ[;-ατα  ενάντια  στά  βιβλία  τους,  |Λάλιστα  τους  τι- 
ρ-οΰνε  καί  τους  αγαπούνε  καί  τους  προκόφτουνε  καί  τους  πλου- 
τί^ουνε  καί  τους  θωρούν  εθνικό  κάφκηρ,α,  δπως  καί  τους  άλλους. 

Τί  θά  πει  άφτό;  πώς  έ[7.εΤς,  πού  ^έ  [^.ΐ[Λθύ[Λαστε  άφτά  τά  καλά 
του  Έβρωπαίικου  πολιτισ[/.ου,  [7.όνε  [Λψ,ού^Λαστε  τίς  ανοησίες 
του  [;-ονάχα,  πολιτισιχένοι  ^έν  εΐ'ι^-αστε  Καί  τό  χεροτερο,  πού 
σ'  άφτό  οέ  φταίει  ό  απλό;,  ό  άπαίδεφτος  κόσ[7.ος,  [;.όνε  φταϊν  οί 
προκο[Λρ-ένοι. 

Τελος  νά  σας  τό  πώ  σά  φίλος  [7-πιστερ.ενος  καί  πάρτε  το  από- 
φαση. Ή  καθαρέβουσα  ζωη  [^έσα  της  ^έ•^  έ'χει  καί  γιά  νά  ζήσει 
οεν  ειναΐ'  \}Α  πενήντα  χρόνια  άκό{;.α  νά  τη  βαστάξετε,  ψά.  εκατό, 
πάλε  θά  πέσει,  πάλε  θά  βουλιάξει.  "Ενα  πρα^χα  [Λονο  φοβου^;-αι, 
[7-ηπως  προτού  νά  τό  νοιώσετε  καί  νά  την  καταστοεψετε,  κατα- 
στρέψει άφτη  τό  έθνος  καί  τότες  άλλοί[Λονο  !  Γιατί  οποίος  ^έν 
είναι  ολωσδιόλου  δάσκαλος,  καί  [/.πορεϊ  καί  τηράει  λίγο  πιό  πέοα 
άπ'  τη  [;-ύτη  του,  θά  παρατηρήσει  βέβαια,  πώς  πολύ  καλά  δέν 
παρ-ε. 

Μας  πνίξαν  τά  έ'θνη  υ.ί  την  πρόοδο  !  κ'  έ^χεΐς  [^Ζ  ανοιχτό 
στό|Λα  χάσκου[;.ε  προς  τους  προγόνους  καί  προσπαθου[;,ε  νά  τους 
φτάσουρ.ε  .   .  .  .   ρ,έ  την  καθαοέβουσα. 

ο '.   Ή  Γραμ.μ.ατ6κή  ]Λου. 

Ό  κάθε  άθρωπος,  που  νοιώθει  τόν  άθρωπισρί.0  του,  πρέπει 
νά  οουλεβει  γιά  τό  καλό  του  έθνους  του,  άκό[Αα  κι  αν  είναι  νά 
χάσει  την  ησυχία  του,  άκό[7.α  κι  αν  είναι  νά  ζη{Λΐωθει,  νά  κατα- 
τρεχτεΤ  και  τέλος. νά  θυσιάσει  καί  τη  ζωη  του,  αλλιώς  δε  γίνε- 
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ται,  αλλιώς  δεν  τ^άει  6[Λ7τρός  η  άθρω-οτη.  Κάι^-ποτα  χρονιά  εί- 
ναι, πού  δουλέβω,πού  [χελετώ,  χου  γράφω, γιά  νά  ©ερω  στν)  [Λεση 
άφτη  τγ)  Γοαα[Λατικη/Όποιος  νοιώθει  ά~ό  γλώσσα,  θά  οεϊ,  πώς 
οι  κανόνες  της  είν'  ολωσδιόλου  ρωίΑκίτ/,α  συνταγα,ένοι,  χωρίς  δτ]- 
λαδ•/)  ξενισ{Λθύς,  χωρίς  συνεργεία  τ•^ς  καθαρέβουσας,  γιατί  άφτου 
σκοντάφτουν  οί  γραααατισαενοι  [χας,  γράφοντας  ρωμαίικα  [χετα- 
φοάζουν  την  καθαρέβουσα*  ρ-ά,  καθοίς  λέει  ό  Η'υχάργ)ς,  σκοπός 
δεν  είναι  ι^-ονα/ά  νά  γοάφουαε,  [λά  καί  νά  συλλογιουυ.αστε  ρω- 
{/,αίικα. 

Οί  δροι,  πού  [/.ετα/ειρίστηκα,  είναι  οί  πλιωτεροι  καινούργιοι, 
ιχά  παοαενοι  άπ'  του  λάου  το  λεςολογ•.*  γιατί,  καΟο^ς  λέει  η 
νεο^τεο'/]  έπιστηι///),  οί  άοχαΤοι  της  γραα|Λατικης  οροί  οεν  είναι, 
οί  πλιώτεοοι,  [χέ  κυριολεξία  φτειασαενοι,  καί  γιτί  πλια  στη  ρω~ 
[χαίικη  τα  ^ίρα^α',  έ'χθ.ϊΐ}^ΰς,  συζυγία  κτλ.  κτλ.  νόη|>;-α  κανένα  οέν 
έχουνε (*) 

"Ισως  σκς  φάνουν  παράςενοι  οί  οροί  !  :τρό6α.1μα^  ^(σόβαΑιιτί, 
προσκό.υηιια,  (ΐατατόττισ/ια,  ζεΓΐεσ^ιός,  άπορρίζΐιιο,  κατάτΐίοιια^ 
χαταπότεμα^  συχωγεμα^  ^έμοίασιια,  τΐα^ά ιιοιασ ^ια  κτλ.  κτλ. 
Ά[Λε  σας  ρωτώ,  τί  άλλο  σηααίνουν  τά  :  :τρόθείΐα^  έ7:^νθεσις,  /.τΐ- 
θημα,  ιιετάθεσις  εγ.Λτωσις,  άφαΊρεσις,  σνναίρεσις,  κράσις,  άνο- 
^ί/Οί'ωσ/^,  άψομοίωσις  κτλ,  κτλ.  ;  οε  θελου  νά  πουν  τά  ΐ'όια  ;  υ.ά 
σκοτίστηκε  πλια  σηιχερα  τό  νόηαα  τους,άφου  νεκρώθηκαν  οί  λέςες. 

Γιά  δσους  οοους  οέν  |7.πόρεσα  νά  'βρω  λέξες  στο  λαϊκό  λεςι- 
λόγι,  εφτειασα  κατά  την  άστηρη  αναλογία  της  γλώσσας  'χκς, 
λ.  '/ .  ψωνοσνρμή,[ο  λαός  λέει  νεροσυρμή)^  χασοτοηά  (ό  λαός  λέει 
χασοψεγγαριά).  Κ'  έτσι  φαίνεται  πόσο  όίκιο  είχε  ό  ζένος  εκείνος 
γλωσσολόγος,  ό  κ.  Μ.  ΒΓβίΐΙ,  πού  έ'λεγε  του  ^Γ'υχάρη,  πώς  ή 
γλωσσά  |χας  άφτη  θά  σταθεί  κατόπι  θησαβρός  γιά  ορούς  φιλοσο- 
φικούς (Ρωι^..  Θεατρ.  σελ.  30.) 


(*)  Ό  Σουηδός  γλωσσολόγος  ϊνΟΓββη  άφτές  τις  λέξες  τις  λέει  ξένες  : 
«Ξένες  λέξες  λέγουνται,οσες  παίρνουνται  οχι  άπ'τήν  Υοια  τη  ντόπια  γλώσ- 
σα, μόν»  απ'  οξω '  ^ΚΖΆ^οοο  κι  αν  παίρνουνται  άπ'  την  αρχαιό- 
τερη οψη  της  γλώσσας».  (Χατζηδ.  Γλωσ.  Μελ.  σελ.  327.) 
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Και  {;/  δλους  τους  κοττους  /,αί  τίς  άγρύ-νιες,  κκί  [λ'  ολη  άφτη 
τ'^  δουλειά  πδφερικ  στη  ιχεστ],  τί  ώρελι,ου|Λ5ίΐ  έγω;  τι  Οά  κ,ερόισω^ 
Καλά  εΙ[7-κι,  κι  ά  δε  [χέ  τυάρουν  [Λ-ρος  [β.ί  τις  βρισιές  οί  δάσκαλοι, 
πώς  χάλασα  τ•/ι  γλώσσα  «των  'Ολυρι-ίων» — τ'/^ν  καθαρεβουσα  ττ) 
νοίΛίζουνε  γλώσσα  «τώνΌλυ^Λχίων»*  τί  (Λεγάλ'/)  ά-άτη  που  απα- 
τιούνται ! — Ένα  πραι/,α  δ{Αως  κερδίζω,  κ'  εΤναι  |;.εγάλο  άφτό* 
εχω  τ•/^ν  ψυχική  ίκανοποίτιστ]  καί  την  καρδιακή  χαρά,  πώς  έργά- 
ζουρ,αι  γιά  τό  "Εθνος,  γιά  την  ΆληΟεια,  γιά  την  Ιδέα.  (*)  Ναι 
γιά  τό  Έθνος  :  γλώσσα  θά  πει  έ'θνος.  Το  αΤ;Λα  δέ  φαίνεται,  ούτε 
είναι  δυνατο'  νά  ξεχωριστεί  από  κάθε  άλλο  αΐι/.α.  Ή  θρ•/ισκεια 
[/.πορεΐ  νά  υπάρχει  ΐ'δια  καί  σ'  άλλο  έ'θνος*  η  γλωσσά  είναι,  που 
ξεχωρίζει  τό  Έθνος.  "Οποιος  δουλέβει  γιά  νά  φτειάσει  συστηαα- 
τικη  την  έθνι/.η  γλώσσα,  δουλέβει  γιά  νά  καταστήσει  αθάνατο 
τό  "Εθνος•  νά  τό  αεγαλύτερο  όφελος  καί  τό  σπουδαιότερο  κέρδος 
γιά  }^.xς  τους  εργάτες  της  Ιδέας.  Κι  όλοι  όά  οί  ρω|7,ιοί  [Λωρολο- 
γιώτατοι  δέν  είναι*  θά  βρεθούν  καί  δυο  άθρώποι  νά  [7-ου  πουν  ενα 
σπολλάτι,  κι  άφτό  |Λου  φτάνει. 

Φκαριστώ  από  καρδίας  καί  δηαόσια  εκείνους, πού  ΐ7-ε  βοηθήσανε 
νά  βγω  [α'  άσπρο  πρόσωπο.  Πρώτα,  πρώτα  φκαριστώ  τό  [/.εγάλο 
|Λου  α,άστορα  καί  καθηγητή,  τόν  κ.  Ψυχάρη,  γιατί  [χε  φώτισε 
καθώς  έπρεπε,  κι  αν  αξίζει  τίποτα  τό  έ'ργο  [χου  σ'  άφτόνε  τό 
χρωστώ•  φκαριστώ  τους  σεβαστούς  [Λου  φίλους  κ.  Α.  ΤΙΐΙΙΠίΙ), 
γιά  ρ,ερικές  απορίες,  πού  υ.οΰ  'λυσε,  καί  κ.  Γ.  Χατ-,ηδάκη,  γιά 
[χερικά  βιβλία  του,  πού  αοΰ  'στειλε,  καί  λίγο  δέν  ωφελήθηκα  κι 
από  δάφτα.  Φκαριστώ  τους  χρυσούς  [Αου  φίλους,  Φ.  Φωτιάδη  καί 
Δ.Πετροκόκκινο,  τους  γκαρδιω^χένους  ιχέ  τ•^ν  Αλήθεια, πού  βο•/ι- 
θησανε  κ'  υλικά  γιά  νά  τυπωθεί  άφτός  ό  τόι/,ος.  Καί  τέλος  φκα- 
ριστώ τόν  άγαπηρ,ένο  ρ-ου  αδερφό,  τό  Γιώργο  Φιληντα,  γιά  τη 
[χεγάλη  βοήθεια,  που  [Λοΰ  'κανε*  τόσο, που  ποεπει  νά  πώ,  πως  οί 
δυό  |χας  κι  δχι  [χόνος  [χου  την  έκανα  τη  Γραρ^αατικη. 

Ό, τι  βοηθητικό  ρ,πόρεσα  νά  προαηθεφτώ  τό  προ{/.ηθέφτηκα, 
γιά  νά  κάνω  κάτι,   δσο    [χπορώ    τέλειο.     "Οσα  λοιπό  δι-^τε  αέσ' 


(*)  Βλ.  και  Ά.  Εφταλιώτη  «Ή  Μαζο^χτρα  κτλ.»  σελ.    5 — 6. 
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σ'  άφτγ,  τ•/,  Γρααιν-κτι,/,ν,,  πού  τά  'πε  κ•.  άλλος  πρωτύτεοα,  θά 
πεΤ,  πώς  έγω  άπο  κεΐνον  τά  π•^ρκ  καΙ  τά  κοίταλογισα,  όπως 
έπρεπε. 

Γιά  τ'^ν  ώρα  τυπώνω  το'  ίκ'  Μέρος  (Φωνολογία  και  γραφή)• 
-σε  λίγο,  ά  θέλει  ό  Θεο'ς,  θά  [ίιγάλω  σ'  έναν  το{Λθ  καί  το'  β'  καί 
-γ    Μέρος  (Μορφολογία  κ'  Έτυ^^,ολογία),  τά  'χω  ετοιαα. 

Γράφηκε  στην  Πάναρ[Λ0  της  Κύζικος,  το  Μάη  τοΰ  1902. 
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

ΤΗΣ   ρωμαίικης    ΓΛΩΣΣΑΣ 


^\ 


ΓΡ1ΜΑΤΙΚΗ  ΤΗΣ  ΡΩ1ΙΙΚΗΙ  ΓΛΩΣΣΑΣ 


1.  Γραιψαζικη  λέγεται  η  έπιστγ,;;//!,  πού  οιδ^άσκει  νά  [/.ι- 
"λουίΛβ  καί  νά  γράφου^χε  σωττά  ρ,ιά  γλώσσα. 

2.  Γραμματική  της  ρωμαίικης  γ,Ιώσσας  είναι  το  σύνολο  των 
τύπων,  πού  σ/,μερα  ρ.εταχειρίζουνται  οί  Ρω|7.ιοί  [Λίλώντας  και 
γράφοντας  τγ,ν  κοινγ,  οωι/αίικτ)  γλωσσά,  κι  δλοι  οί  κανόνες,  πού 
δίνουνε  λο'γο  γι'  άφτούς  τους  τύπους. 

3.  Ή  ίτΛητ'ί\]).•ί\  πάλε,  πού  ξετάζει  τις  {χεταβολές,  πού  πα- 
θαίνουν οί  λέξες  άπ' τ■/^  άρχ-/,  τους  ως  τα  σηριερα,  λέγεται'/σΓο- 
^<λ;?)  Γραμματική"  ,κ'  είναι  [7-ΐά  έπιστγ,ιχη  καινούργια  κι  ολωσοιο'- 
λου  οιαφορετικιά  άπ'  ττ,ν  παλιά  Γρα^ν,ν.ατικν  γιατί  άφτη  ζη- 
τάει τό  λο'γο  π'  αλλάζουν  τη  [ν-ορφη  τους  και  τό  νο'7ΐ[Αά  τους  οί 
λεςες  κ'  οί  κατάληξες  [;-έ  τό  πέρασαα  τώ  χρόνωνε. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ. Έπειδής  ή  γλώσσα  είναι  κάτι, πού  αέ  τόν  καιρό  αλλάζει, 
βλέπει  κανείς,  πώς  ή  ιστορική  Γραμυ.ατική  είν'  εκείνη,  πού  διδάσκει  καθα- 
φτό  επιστημονικά  την  προκοπή  της  γλοίσσας. 

β  '.  Γλώοοα. 

4.  ΓΛώσσα  λέγεται  η  κοινή  όι^,ιλία,  πού  όλοι  σ'  ενα  έ'θνος  την 
καταλαβαίνουν  και  τη  [χεταχειρίζουνται   στη  φιλολογία. 

5.  Ντόττιο  ιόίωμοί  (διάλ.εκτος)  λέγεται  η  ςεχωριστη  ό[Λΐλία, 
πού  [λεταχειρίζουνται  σ'  ενα  ιχικρό  η  [^.εγάλο  τόπο  ενός  έ'Ονους 
κουβεντιάζοντας  συνααεταξύ  τους. 

ΣΗΜ.  Ειν'  αλήθεια,  πο^ς  καί  κάθε  ντόπιο  Ιδίωμα  πάλε  από  χώρα  σέ 
χωριό  έχει  λε^ζτικές  διαφορές  (γλωσσήματα),  μά  οι'  διαφορές  άφτές  ειν* 
ασήμαντες  καί  δεν  ε^ουν  τή  δύναμ,η  νά  κάνουν  ξεχωριστό  ιδίωμ.α.  Σή- 
μερα στή  ρωμιοσύνη,  -/ώριοι  άπ'τήν  κοινή  ρωμαίικη,  πού  χωρίζεται  σέ  λο- 
γιώ  λογιώ  λε/τικές  διαφορές,  υπάρχουν  καί  δυό  καθαφτό  ξεχωριστά  ντόπια 
ιδιώματα  :  τό  τσακώνικο  καί  τό  λάζικο  (τοΰ  Πόντου.) 

6.  Κοινή  ρωμαίικη  γΛώσσα    είν'  εκείνη,  πού  συντάχτηκαν  τ' 


V 
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άθάνζτκ  ρωμαίικα  τραγονάία'  κι  όλοι,   ττού  ττ,  γρκψκν     ν,χί     τ"/ί 
γράφουν  έ/,εινών  ττ,  γλώσσα  άχ,λουΟκνε  . 

ΣΗΜ.  Δεν  πρέπει  νά  συχίζουαε  τή  γλώίίιία  ;7.έ  τό  ν^ος'γλώτϊα  θα  πε' 
σύστηαα  τύπων,  ΰφος  θά  πεΓ  τρόπος,  παράταξης  και  καλλιτεχνικό  κατα- 
λόγισμα  τώ  μερών  του  λόγου.  Ή  γλώσσα  είνα;  μιά  γιχ  δλους,  τό  υβος 
είναι  ξεχωριστό  γιά  τόν  καθένα. 

7. Ή  ρΐι>|Λ5ίίικ"/]  γλώσσα  εινκι  θυγατέρκ  τ'/)ς  άρ/κίκς  έλλ•Λ;νι- 
κης,  καθώς  η  ίταλικ•/]  τ•^ς  αρχαίας  λατινικ'^ς. 

ΣΗΜ.  α'.  Ή  γλωσσολογία  διδάσκει,  πώς  ή  ρωμαίικη  γλώσσα  απέχει 
απ'  τη  γλώσσα  τοΰ  Πλάτωνα  και  του  Δημοσθένη  πολύ  λιγώτερο,  παρά 
δσο  οι  Νεολατινικές  η  Ρωμανικές  λεγάμενες  γλώσσες  άπ'  τη  γλοίσσα  του 
Κικέρωνα  καί  τοΰ  Βεργίλιου. 

ΣΗΜ.  β'.  Σ'  αφτή  τη  Γραμματική  άφίνοντας  τά  ντόπια  Ιδιώματα  καί 
τις  λεχτικές  διαφορές,  πού  υπάρχουνε  λίγο  πολύ  στις  διάφορες  χώρες  μας, 
θά  ξετάσουμε  την  κοινή  ρωμαίικη,  πού  κάθε  ρωμιός  άκοπα  τήν  κατα- 
λαβαίνει καί  πολλοί  μέ  καλό  άρχινήσανε  νά  τή  γράφουνε. 

γ '.     Γράμ.μ.ατα. 

8.  Ή  φωνολογία  οιοάσκει  τίς  φωνές  καί  τους  φτο'γγους,  οη- 
λαδης  τά  '^/ερά  καί  άηχα  εκείνα  ξεφων/,υ,ατα  καί  τά  λογιώ  λο- 
γιώ  ζεβγαρώρ,ατα,  γιά  νά  φτειάσου^/,ε  ξε^ιαλερι,ένες  ήχους,  ί^η- 
λα^η    "συλλαβές  καί  λέξες,  πού    άπ'  άφτές  γίνεται    κάθε   λόγος . 

9.  Νωρίς  νωρίς  οί  άθρώποι  καταλάβανε,  πώς  πρέπει  δ  τι  συλ- 
λογίζουνται  κι  ο  τι  λένε  νά  τό  σηαειώνουν  κιόλας•  κ'  έτσι  άφοΰ 
ξεχώρισαν  έναν  έναν  τους  φτόγγους  της  γλώσσας,  όρίσανε  γιά 
τόν  καθέναν  ξεχωριστό  σ7ΐ|χάοι  η  ψηφί•  τά  ψηφιά  άφτά  τά  νο- 
[χατίσανε  γράμιιατα. 

10.  Έπειοης  ό  γραφτός  λόγος  ι^-κς  άπόαεινε  κλερονοαιά  άπ' 
τους  αρχαίους  Έλληνες,  εχουιχε  καί  στη  σηαερνη  [χας  γλώσσα 
τά  ί'όια  γρά^Λ[Λατα,  πού  'χανε  κ'  εκείνοι,  [/.ά  όχι  [;.έ  την  ϊ'όια 
φων•/)τικη  προφορά. 

11.  Τά  γράΐ7-}Λατ'  άφτά  είναι  εικοσιτέσσερα  καί  τά  λέαε  η 
άΛψαβήτα. 

12.  Τά  γράααατα  της  αλφαβήτας  [χας  σηαερα  τά  παραστη" 
νου|;-ε,  όπως  δείχνει  ό  ακόλουθος  πίνακας! 
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Π&νακίχς  τ/^ς  αλφαβήτας 

Ψηψιά  Όνοιιαοία      '//  .-τρο^ορά  τονς 

ΚεφαλαΓα    Μικρά  ^.έ  ψηφία  λατινικά 
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-^  Χ  Χ^  θΐΐ(γερμ.ηίθΐΐί) 

Ψ  Ψ  Ψ^^  Ρ8 

Ω  ω  ώ[Λέγα  Ο 

13.  Ή  αρχική  προφορά  τω  γραμ[Λάτωνε  ^έν  εφτατε  ως  σ' 
%ας,  και  ^έν  εΐ'τανε  δυνατό  νά  οτάσει, γιατί  [7.έ  τον  καιρο'  άλλαξε 
ό  τρ(^7νος,  πού  προφερναν  οί  αρχαίοι  τίς  λέξες.  "Ετσι  λοιπόν  τά 
ψηφιά,  πού  σ'/ΐ[;.ειώσα[;.ε  παρκπάνου,  είναι  τ'  άρχαια,  αά  η  φω- 
νητική τους  έ'ννοια  εΤν'  ανάλογη  ^  τη  ση[;.ερν•^  ζωντανή  [χας 
προφορά. 


ε 
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ΣΗΜ.  Επειδή  λοιπόν  άφτά  τά  ψηφιά  δέν  ειν'  επίτηδες  καμωμένα  γιά 
τη  σημερνή  μας  γλώσσα,  μ' άφτά  μονάχα  δέν  μπορούμε  νά  παραστήσουμε 
δλους  τους  ζωντανούς  φτόγγους  της  γλώσσας  μας.  Κι  άπ'  τ'  άλλο  μερο; 
πάλε  ε'/ουμε  ενα  σωρό  διαφορετικά  ψηφιά  γιά  νά  παραστήνουν  Ί'διες  φω- 
νές, καθώς  θά  δοϋμε  παρακάτου.  Ά(ύτί  τά  ψηφία*  τά  κρατούμε  γιά  νά 
ξακλουθήσουμε  τή  λεγάμενη  ίότορική  ορθογραφία.   (*) 

δ'.  Πώς  χωρόζουνταο   τά  γράμ.μ.α.τα. 

14.  Κάθε  τέλεια  γλώσσα,  έ'χει  δυο  λογιώ  φτόγγους: 

α'.  Φτόγγους  .Ιέ'^τερονς  Υΐ  άτρί(ρτονς,  ττού  τους  ξεοωνου[;.ε 
δνίλαδ'/ι,  χωρίς  νά  τους  τρίψου{;.ε  άχάνου  σε  κανένα  άπ'  τά  στο- 
ρ,ατγ,σια  [χας  όργανα,  παρά  αόνο  δίνοντας  τέτοια  η  τέτοια  στάση 
στό   στόαα,  οντάς  τους  ί;εφωνου{Λε. 

β'.  Φτόγγους  τρίδάμενονς,  πού  τους  τρίβου[Λε  πάνου  στά  στο- 
[λατησια  [^.ας  όργανα,  δντας   τους  ξεφωνουι^.ε. 

15.  Τά  ψ'/ιφιά,  πού  παραστήνουν  τους  άτριφτους  φτόγγους,  τα 
είπανε  φωνήεντα  (δηλαδή  φωνητι/.ά),  καί  τά  ψηφιά,  πού  παρα- 
στήνουν τους  τριβά[;.ενους,  τά  είπανε  σύ(^ωνα  (δηλαδης  πού  πάνε 
^λαζί  [^.έ  τά  φωνήεντα). 

ΣΗΜ.  Οί  άρ/αιότεροι  Σημιτικοί  λαοί,  πού  βγάλανε  τά  ψηφιά,  γράφανε 
τις  λέςες  μόνο  μέ  ψηφιά,  πού  παραστήνανέ  τους  τριβάμενους  φτόγγους, καί 
τους  άτριφτους  τους  προφέρνανε  μαντέβοντάς  τους  άπ'  τους  γραμμένους 
τριβάμενους,  μέ  τό  νά  'ξεραν  τις  λέξες,  πού  παραστήνανέ.  Κ'ετσι  τά  ψηφιά 
σ'  άφτουνούς  δέν  ε"τανε  καθαφτό  γράμματα,  δπως  τά  νοιώθουμε  σήμερα, 
δηλαδής  τό  καθένα  νά  παραστήνει  καί  μιά  φωνή,  μόνε  ε'ίτανε  ακόμα  είδος 
σύβολα,  απομεινάρια  άπ'  τήν  όλόπρωτη  εποχή,  πού  μεταχειρίστηκαν  τά 
γραφτά  σημάδια.  Μά  οί  Έλληνες,  πού  τά  θέλανε  δλα  καθάρια  καί  ζεδια- 
λεμένα,  σοφιστήκανε,  ανάμεσα  στους  τριβάμενους  φτόγγους  νά  βάζουνε  καί 
τους  ατριφτους,  κ'  έτσι  φτειάσανε  καί  ψηφιά  γιά  δαφτους. 
ε'.  Οώς  χωρί^ουντας  τά  ψηφ&ά 

16.  Άπ'  τά  εικοσιτέσσερα  ψηφιά  της  αλφαβήτας  υ-^'-ί  φωνή- 
εντα είναι   τοΟτα  τα  έφτα  ! 

α,  ε,  Υΐ,  ι,  ο,  υ,  ω- 
και  συοωνα  τούτα  τα  οεκαεφτα. 
β,  γ,  δ,  ς,  θ,  χ,  λ,   μ,  ν,  ζ,  π,   ρ,  ο,  -=,  9»  Χ»  Ψ• 

(*)  "Ισως  αργότερα  άθρώποι  πιό  γνωστικοί  καί  πιό  πραχτικοί  τά  θωρή- 
σουν περιττά  καί  τ'  άπορρίξουν  ολωσδιόλου. 
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ΣΗΜ.  Μά,  δπως  θά  δούμε  παρακάτου,μήτε  τά  φωνήεντα  της  προφορι- 
κής μας  γλώσσας,  είναι  τόσο  πολλά,  μήτε  τά  σύφωνα  τόσο  λ'.γα. 

Τ  '.  Αίψτ^φα    φωνήεντα 

17.  Χώρια  άπ'άφτά  τά  εφτά  φων/ίεντα  η  γραφτ•/,  μας  γλωσσά, 
γιά  νά  κρατ'/,σει  την  ιστορική  ορθογραφία,  έχει  καί  πέντε  άλλα 

δίψηφα  φωνήεντα. 

ΣΗΜ.Άφτά  είναι  αί  δίφθογγοι  των  αρχαίων  Ελλήνων, πού  γιά  μας 
άλλο  τίποτε  δεν  εϊναι  παρά  απλά  φωνήεντα,  γραμμένα  τό  καθένα  μέ  δυό 
ψηφιά,  (προβλ.  τά  νογβΠβδ  00ΐηρ0δβ68  τω  Γάλλων  :  αί,   βυ,   οιι,  βΐ  κτλ. 

18.  Δίψηφα  φωνήεντα  είναι  τούτα  : 

ου=υ  (λατινικό),  α&=ε,  ε6=6,  ο&=&  (υ&=&). 

ΣΗΜ.  Τό  σπουδαιότερο  άπ'  δλα  είναι  τό  ον,  γιατί  πιάνει  τόπο  ένου 
φτόγγου  σπουδαίου,  τοΰ  υ  (Λατινικό  ή  Γερμανικό),  και  γι'  αφτόνα  ξεχω- 
ριστό ψηφί  δέν  έχει  ή  αλφαβήτα  μας.  Καλό  θά  'ναι  νά  τό  γράφουμε  άφτό 
μονοψηφίς  έτσι  8  γιά  νά  γίνει  σιγά  σιγά  απλό  ψηφί  της  αλφαβήτας, 
καθώς  τοΰ  πρέπει. 

ζ'.  'Ά.τρςφτο6  τί  λέφτεροο   φτόγγοε. 

19.  "Οντας  μιλούμε  γιά  φτόγγο  στη  γλώσσα  μας  και  σε  κάθε 
γλώσσα, 'λέμε  μόνο  γιά  τό  ξεδιαλεμένο  ξεφώνημα,  π'  ακούεται 
ολωσδιόλου  ξαπολυμένα  άπ'  τό  σημείο,  πού  τό  παραστηνει.  Δη- 
λαδης  δλ'  άφτά  τά  σημ.εΤα  η,  ί,  υ,  παραστηνουν  απαράλλαχτο 
τον  ί'διο  φτόγγο  1  κτλ. 

20.  "Ατριοτουςη  λέφτερους  φτόγγους  η  γλώσσα  μας  έχει  μόνο 
άφτούς  τους  πέντε:  α,  ο,  ον,    ε,  ι. 

21.  'Έτσι  λοιπόν  έχουμε    στη  γραφτή  μας  γλώσσα 
α')  γιά  τό  φτόγγο  α  σημείο  ένα  :  α 

^')  γιά  τό  φτόγγο  ο  σημεία  ουο  :  ο,  ω 
γ')  Τ"^-  '^^'  φ'ϊ'όγγο  ου  σημεΤο  ενκ  :  ου  (καλύτερα  8) 
δ')  γιά  τό  φτόγγο  ε  σημεία  ούο  '.  ε,  αι 
καί  ε')  γιά  τό  φτόγγο  ι  σημεία  εξη  !  :  ί,  τ^,  υ,  ει,  οι,  νι. 

ΣΗΜ.  Ή  ύπογραμένη  κάτου  άπ'  τά  α,  •/),  ω  είναι  μόνε  ορθογραφικό 
σημεΓο  γιά  μας.  Κτχλό  θά  'τανε  νά  λείψει.  Τό  υι  πάλε  μπορεΓ  νά  λείψει 
κι  ολωσδιόλου,  νά  γράφουμε    δηλαδή  :   γΐός,  |ΐίγα,  |ΐητρΐά. 

22.  Όλοι  άφτοί  οί  φτόγγοι  καταντησανε  νά  προφερνουνται  1 
Γραμματική  της  'Ρωμαίιαης  γλώσσας. — Μ.  Φιλψτα.  4 
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άττ'  ενίκ  γλωσικο  νοίλο,   ττοχει  πολύ  ^ύναρ.νι  '^Τ'^Ι  ρω[Λαακ•/]  γλώσ- 
σα, τον  ιωτίκχ.ισ{7.ό. 

Ιωταχισμός  λέγεται  η  συνήθεια,  πο/ου^Λε  νά  φέονουαε  -Λαθε 
άτονο  φωνηεντο,  και  [χάλιστα  το  ε,  στον  χιο  ά^υνατώτεοο  φτο'γγο 
ι  (βλέπε  25).  Πρβλ.  τά  ί^ιωαατικά  .-ηΰϊζ=Λαιόί,  δάσκαΛι-^ 
δάσκαΛε . 

Τι '.  Πώς  χωρίζουντας  οι  άτρ&φτο6  φτόγγοδ. 

^ο.  Οί  πέντε  άτριφτοι  φτόγγοι  τ'^ς  ρωααίιχ,'/ις  γλώσσας  /ω- 
ρίζουνται  σε  παχειονς  καί  σε  -^-ιΛονς. 

24.  Παχοί  είναι  τούτοι  οί  τρεΤ;  :  _  α,  ο,  οί;.  Καί  ψιλοί  τού- 
τοι οί  ούο  '.   ε,  ι 

25.  Άκο[Αα  όιακρίνουνται  ένας  [λέ  τον  άλλονε  σε  (^ΐί^ατώτί- 
^οι;ς  κι  άΰν^ατώτερον^  κατά  τούτη  τ-^  σειρά  : 

Ια,  2ο,  3ου,  4ε,  5ι 
ονιλαό'/ί  τό  α  είναι  ^υνατώτερο   άπ'  όλους     τους    άλλους    φτογ- 
γους,  το  ο  {;.6νο  άπ'  το  ου  ε,   ι  κ'  έτσι  ^.ί  τη  σειοά. 

θ '.  Α^φτόγγοε. 

26."  Δύο  φωνήεντα,  οντάς  προφέρνουνται  ρ,ονοσυλλαβίς,  κά- 
ρουν  τό  όίφτογγο.   (Πρβλ.  τά  γαλλικά  οί,   πΐ,  ία,,  ίο,  ίβ  κτλ.)    | 

•^7.  Στη  ρω(χαίικη  νΧωσχ,  &^.χ  τύχουνε  κοντά  κοντά  ^^υό 
φωνήεντα,  τις  πλιωτερες  φορές  κάνουνε  δίφτογγο,  δηλαδή  προ- 
φέρνουνται (Λονοσυλλαβίς  καί  γίνεται  κύριος  φτο'γγος  ό  δυνατώ- 
τερος  κ'  ντΐοταχτικός  ό  άδυνατώτερος,  είτε  {Λπροστά  άπ'  τό  δυ- 
νατωτερο  βρίσκεται,  εϊ'τε  κατόπι  του  λ.  ν  : 

αο=άγαπάω,  πέλαο,  πάω 

αρυ=του  πελάου 

αε=φάε,  ζάε,  άγάπαε 

αϊ=:άϊτός,  Μάης,  πάει 

οα=στοά,  ετοωα 

όου:^του  ζώου 

οε==τρώε 

ο'ί=βόιδι,  ρολόι,  τρώει 

ουα=κκουα 
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ουο=:υτ;άκουος 

ουε=:κκουε,  κροΟε 

ουϊ:^κκούει 

ε'ί^λεει,  κλαίει,  νοικοκυραίοι 

ια=^παιδιά,  άττέριοε,  οί  άλλοι 

ιο=7Γλυστοριό,  άττικνωΟιο',  άβριο 

ιου=του  παιδιού,  τ'  άξιου 

ιε=βάρειε,  παπαδιές 

ΐ'/]=:Οά  οιεϊς,  νά  πιεις,  Όβριοί,  άγριοι. 

28.  Ό  φτόγγος  ί,  οντάς  γίνει  ύποταχτικός  διφτο'γγου,  γίνεται 
ί,  λ.  χ.  στερεά^ηστεριά,  γραΐαζ=γριά,  ν£ος=Κίός,  εΛαίαζ=.έΛίά, 
και  άΛΛος'^χί  οίΛΛος. 

ΣΗΜ.  Γιά  τοΰτο  πρέπει  πάντα  νά  γράφεται  μέ  Ιώτα,  άλλη  γραφή  οέν 
έχει  λόγο.  (Βλ.   190  β'.) 

29.  Ό  φτο'γγος  ί,  όταν  είναι  ύποταχτικο'ς  διφτογγου,  δεν  εινκι 
πλια  φων^εντο,  [Λο'νο  είναι  η[7.ίφωνο  ούρανοπρόφερτο  2  Γ=]  ιωτ) 
λ.  χ.  .7Γα<(5'^ά:^.τ:αί(^]ά. 

30.  Ό  ύποταχτικο'ς  φτο'γγος  ι  κατο'πι  άπ'  τ'  άκρογλωσσικά 
/1[χίφωνα  .^,  ^  δεν  προφέρνεται  ό  ί'διος  καθο'λου,  {Λονε  αλλάζει 
άφτά  τά  Υ;[^-ίφωνα  σε  ριεσογλωσσικά  2ΐ,  τι  (βλ.  §  ιγ'•)•  ^"^  ^-1^'''^ 
είναι  κατο'πι  άπ'  τά  λαρυγγοπρο'φερτα  γχ,  χ,  ;•,  ^.,  τά  κάνει 
ούρανοπρο'οερτα  λ.  χ.  κουκιά,  άγγειά,  :χαχιά. 

31.  Σε  ΐ7,ερικές  λέξες  δε  γίνεται  δίφτογγος,  {χο'νε  προοέρνουν- 
ται  χωριστά  τά  δυο'  τά  φωνήεντα,  κι  άφτο',  δταν  τονίζεται  ό  άδυ- 
νατωτερος  φτόγγος  λ.  χ.  ά^ιαρτία,  μνΐα,  αιτία,  παρέα,  τΐ^α- 
τεα.  "Αλλες  λέξες  πάλε  τίς  εχου[/,ε  καί  [Λε  τους  δυο  τους  τύπους 
λ.  χ.  ηός  καί  τεος,  ό)ριός  καί  ό)ραΐος  κτλ. 

32.  Γιά  καταχρηστικοί  διφτο'γγοι  {Λπορουνε  νά  περάσουνε  στη 
γλώσσα  ρ-ας  οί  διφτο'γγοι  των  αρχαίων  Ελλήνων  αυ ,  ευ,  ηυ,  πού 
το'  ύποταχτικο'  τους  ΰψηλο  προφέρνεται  σά  6  απρός  άπ'  τά  φωνή- 
εντα κι  άπ'  τά  η/ερά  σύφωνα,  καί  σά  ^  ι;-προ'ς  άπ'  τ'  άηχα 
σύφωνα. 
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ΣΗΜ.  Οι'  πιό  σπουδαΓοι  άπ'  τους  γλωσσολόγους  μας  παραδβχουνται 
πώς  ή  σημερνή  μας  γλώσσα  καθόλου  δεν  τους  έχει  άφτούς  τους  διφτόγ- 
γους  καί  στη  γραφή  συναλλάζουν  τό  υψηλό  τους  μέ  τ'  ανάλογα  5 '*ί  ν* 
(δηλαδής  αβριο,  άφτός  κτλ.)  Γιατί  άφοΟ  τό  ΰψιλο  άφτό  κατάντησε  σή- 
μερα ολωσδιόλου  σύφωνο  (πρβλ.  κλάι!;6)  άπ'  τό'κλανόω,  σάν  τό  γράι^τω 
άπ'  τό  γράφόω — ^ρχδκω  άπ'  τό  είτρίόκω  σάν  τό  ^ρίζω  άπ'  τό  ΐτβρί- 
ζω,  μήτε  διφτόγγους  μπορούμε  νά  τους  ποϋμε  στή  γλώσσα  μας,  σαν  τα 
αο,  ια  κτλ.    μήτε  δίψηφα  φωνήεντα  σάν  τά  αι,  ε%  κτλ. 

οα'.  Α&ψηφα  σύφωνα. 

33.  Έπειδης  τά  ^εκαφτά  σύφωνα  τ•^ς  αλφαβήτας  της  έλλγ]- 
νικ•^ς  δε  φτάνουνε  γιά  νά  7:αραστ•/ίσουμε  όλους  τους  τριβάμ,ενους 
φτόγγους  της  σημερνής  μ,ας  γλώσσας,  [χεταχειριζούμαστε  καί 
μ,ερικά  ζεβγαρώιιατα  άπό  δυο  σύφωνα,  πού  τά  λέμε  όί'^Ί^ψα  σύ~ 
(ρωτά. 

34.  Δίψηφα  σύφωνα  είναι  τ'  ακόλουθα  : 

α'.)  μΛ  στην  άρχη  της  λέξης  Ι)  οηλ.  μπαίνω. 
β'.)  ντ  στην  άρχη  της  λέξης  ά  δηλ.  ντ^ο.-χή. 
γ'.)  γκ  {γγ)  σάν  τό  γαλλικό  Ώ§  δηλ.    ανάγκη  (άγγεΛος)  κκί 
στην  άρχη  της  λέξης  σάν  τό  απλό  §ΊΙ  δηλ.  γκόλψι. 
δ'.)  τσ  σάν  τό  γερμ,ανικό  Ο  δηλ.  τσίρος. 
ε'.)  τζ  σάν  τό  γαλλικό   ίΐζ  δηλ.   τζτίζιχας. 

εβ '.  Χρ&βάμ.ενθ6  φτόγγοδ 

35.  Τριβάμ-ενους  φτόγγους  η  γλώσσα  μ,ας  έχει  εικοσιπέντε, 
καί  στη  γραφή  τους  παραστηνουμε  μ.έ  τά  σύφωνα  της  αλφαβήτας 
μ,ας  καί  μέ  τά  δίψηφα  σύφωνα,  πού    σημειώναμε  παραπάνου. 

36.  Όλ'  άφτά  τά  σύφωνα  χωρίζουνται  τριώ  λογιώ 
Α'.)  Σε  άφωνα  καί  σε  ήμίψωνα. 

"Αφωνα  είν'  έκεΤνα,  πού  δέν  άκούουνται  καθόλου,  δντας  προ- 
φέρνουμε  τό  καθένα  μ,οναχό  του,  και  προφέρνουνται  μ.όνο  σε  [χιά 
στιγμή. 

Ήμ-ίφωνα  εΤν'  έκεΤνα,  πού  μ,πορουμε  νά  μακρυνουμ,ε  την  προ- 
φορά τους,   οσο  βζστα  ή  αναπνοή  μ.ας. 

Β  .)  Σε  ήχερά  καί  σε  άηχα. 
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Ήχερά  εΤν'  έκεινκ  πού  τά  προφέρνου^χε  ταράζοντας  ριέ  την 
πνοτί  {Λας  τις  φωνητικές  ριας  κόρδες. 

"Αηχα  εΤν'  εκείνα  πού  τά  προφέρνουαε  ^.ονχγχ  [7-έ  το  ρέιχα 
της  πνοής  [χας, χωρίς  νά  παίξουν  καθόλου  οί  φωνητικές  [χας  κο'ροες. 

Γ'.)  Σε  γει.ίικά,  γΛωσσοδονζιχά,  Λαρυγγικά,  ούρανοκά,  όον-τ 
τοσφνριστικά,  άχρογΛωσσικά,  μεσογΛωσσικά  κ'  ενα  τρομογΛωσ- 
σικό,  κατά  τά  στο[;-ατησια  όργανα,  πού  απάνω  τους  τρίβουνται 
τά  σύφωνα  γιά  νά  προφερθούνε 

37.  Τ'  άφωνα  ξαναχωρίζουνται. 

α')  Σε  κΛειστά,  πού  τά  προφέρνου^Λε  \κί  κλειστά  λίγο-πολυ 
τά  σαγόνια  λ.  /:  .τ,   τ  κτλ. 

β'.  Σε  μισόκΛεισχα,  πού  τά  προφέρουιχε  αέ  λίγο  ανοιχτά  τα 
σαγο'νια,  λ. χ:  ^"^,  κ  κτλ. 

38.  Τά  η(7.ίφωνα  ξαναχωρίζουνται. 

α'.)  Σε  ττνοΐκά,  πού  |ΛΟνο  βγάζοντας  τό  ρε[;.α  της  πνοής  [;-ας  τά 
προφέρνου^Λε,  λ. χ:  β,  ψ,  (^,  ^,  ^,  σ  κτλ. 

β'.)  Σε  υγρά,  πού  φέρνου^ν,ε  σάλιο  άνά[Λεσα  γλωσσά  και  ου- 
ρανίσκο  γιά  νά  τά  προφερουι^,ε*   λ.  χ.  ^,  ρ. 

γ'.)  Σε  μντόψωνα,  πού  βγάζου^.ε  άπ'  τη  αυτή  το'  ρευ,α  της 
πνοής,  οντάς  τά  προφέρνουαε*  λ.  χ:  _^/,  ^,  κτλ. 

6γ '.  Οίναχας  γιά  τοός  τρ&βάίΑενους  φτόγγους 
(ηύφωνα) 


Α'.    ΑΦΩΝΑ 


» 


χειλικά 


)ΐΑπ  =:  Ι)  )ύ:/ζ^6 


?5  ]  'π  )^'^7^^ 

γλωσσοόοντικα  |^  ^^..^^^^ 

.  ,       )γκ  =  §ΊΙ  (γκα,  γκο,  γκου)  )ηχερό 

σφιγτολαρυγγικα       ('  ,  \  \"     ' 

^ '-  ^    ''  !κ  (κα,  κο,  κου)  Λ'^Χ.^ 

γκι  (γκε,  γκι.)  )ψ^?^ 

•Λΐ  (κε,    κι.)  )^''ΐχο 


|.  ι  σφιχ 


τοουοανικα 


9  )άγιχο 


—  54  — 
Β'.    ΗΜΙΦΩΝΑ 
^οντοχειλικά 

,  χ  '  <^  ί'/ί/ερό 

,       ^  /  (γ  (γχ  γο  νου)  )'/ΐ7ερό 

(χ   (χκ  χο  χου)  )α'/ϊχο 
'            1γι  =,]  λατινικό  (γε,  γι.)        )'^7ερό 

νλ^  (χε,  χι.)  /5:•/ιχο 

/      >ζ  ^Λ,γεοο 

οντοσφυριστικα      (  < ,,     ' 

^  ^  )σ  /αη/ο 


^ 


• '  ( '^Ρ^[-'•ογλωσ<7ΐκό  ρ  1 

1-^  ^  άκρογλωσιτικο  λ  .  '/ιχερ 

§^  Ι  [Λεσογλωσσικο'  λι  ' 


• '  /χειλικό  υ,  * 

^  )  άκρογλωσσικό  ν  } ,        , 

^  /  [^.εσογλωσσικο  ντ.  =  §11  |  ''  ^^ 

<:    ν  λοίρυγγικό  γ"  =11  ίΐπίΐΐ  (άγκκλιά)     • 


ιδ '.  Πόνακας  γ&ά    τους  άτρ^φτους  φτόγγους 
(φωνήεντα) 

„        ,  /  άνοιντό  1κ  \ 

Ιΐανια  V  ^  ^  χ      ο     ^  '        ' 

'^      ^  στρογγυλά     ζο,οου  Γ/]χερα 

Ψιλά        [Λίσο'κλειστα  4ε, 5ι  ' 

ΣΗΜ.  α'.  Τά  ψηφιά  κ,  γ,  •^  παραστήνουνε  δυό  λογιώ  φτόγγους"  μί 
τά  σύφωνα  η  |α.έ  τά  ττα/ιά  φωνήεντα  κατόπι  τους,  είναι  λαρυγγικά  (κλ, 
γρ,  ^τ,  Χα,  γο,  -/ου)  και  με  τά  ψιλά  είναι  ούρανικά  (κε,  γε,  χι). 

ΣΗΜ.  β'.  Τά  ξ  και  ι|τ  δεν  τά  βάλαμε  σ'  άφτόνα  τόν  πίνακα,  γιατί  δεν 
είναι  ξεχωριστοί  φτόγγοι  της  γλώσσας  μας,  μόνε  είναι  δυό  φτόγγοι  γραμ- 
μένοι μ'  ενα  ψηφί.  Δηλαδή  τό  ζ=κς  καί  τό  ψ=πς,  καί  γι'  άφτό  τά  λέμε 
|ΐονό»!;ηφα  διπλά. — Γιά  τόν  ϊδιο  λόγο  δέ  βάλαμε  καί  τό  τζ  καί  τό, 
γιατί  είναι  κι  άφτά  δυό  φτόγγοι  τό  καθένα. 

39.  '^Ομόψωνα  λέγουνται  ολα  τά  άψωτα  συνα^Λεταξύ  τους,  κι 
δλα  τά  ηρ-ίφωνα    πάλε  συν3ί[Λεταζύ  τους.    Τά  ενάντια     τά  λεριε 
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έζερόψωτα'  όηλ.    έ'νκ  άφωνο     κ'  ενίζ  ηρ,ίφωνο     είναι     έτερο'φωνα: 
συναρ.ετ«ζύ  τους. 

40.  'Ο^ίόηχα  λέγουνται  ολοί  τά  '^ίχερά  συνίκ[Λεταςύ  τους  κι  ολκ 
τά  «νιχχ  ττάλε  τυνχρ'.ετκξύ  τους.  Τά  ένκντιζ  τά  λέυ,ε  έτερόηγα. 
θ7)λ.  ενκ  ηχερό  κ'  ενΛ  άνιχο  εϊν'  έτερόγι/α  άνκ(Λεταξύ  τους. 

41.  ^Ιόιοπρόψερτα  λέγουνται  οσκ  ό^,ο'φωνχ  προφέροουνται 
•όλωσοιόλου  ]^Α  τά  ΐ'οια  δργανζ.  λ. χ.  το'  /5  ρ,έ  το'  φ  ■/]'  το'  ^  [/,έ  το' 
■σ  κτλ.  Τά  ενάντια  τά  λά[Λε  έτεροΛρόφερτα  λ.  χ.  το'  β  υΑ  τύ  γ 
'/ί  το'  ^  [χέ  το  ^  κτλ. 

42.  ^Αντίστοιχα  όβοωτΐρό^ερτα  λέγουνται,  οσα  οντάς  •/)  ι/-η 
δντας  όιχόφωνα  προφερνουνται  άπάνου  κάτου  [/.ε  τά  ί'^ια  δογανα. 
λ.  χ.  τά  ^^,  β,  μ  κτλ.  Ϋί  τά  κ,  γ,  ^■'"(ι=η  ίπίαΐ)  κτλ.  ή'  τά  .ί,  τ, 
"/ί  τά  λ  ι,  VI  καί  πάει  λέγοντας.  Τά  ενάντια  τά  λέ|;.ε  διαφορο- 
^ρόψερτα  λ.  χ.  τά  ^,  ^,  κ,   ί". 

&ε'.  Έφκολεά   στην  «ροφορά. 

43.  Όλοι  οι  λαοί  οεν  ρ-ττορουνε  νά  προφέρουνε  [Λε  την  ί'^ια 
έφκολιά  κάθε  φτο'γγο  '/ί  κάθε  ζεβγάρω^^,κ  φτο'γγωνε.  λ.  χ.  ό  Εγ- 
γλέζος πολύ  εφκολα  προφέρνει  κορζκρον  {^0Υ^8\ίV6^^ ) ,  πού  ό 
Ρω|Λΐο'ς  πρέπει  νά  βάλει  σε  κάι^ποσο  κο'πο  τά  φωνητικά  του  όρ- 
γανα γιά  νά  το'  πεΐ'  ο  Ρω;/.ιδς  πάλε  λέει  ρ.έ  [ν,εγάλη  έφκολιά  τη 
λέξη  χαραβγή,  πού  ό  Εγγλέζος  ποτές  (ϋ  θά  την  πει  σάν  το' 
Ρω[7ΛΟ  καί  πάει  λέγοντας. 

ΣΗΜ.  Μόνο  ή  καθαρέβουσα  έχει  τό  προνόμιο  νά  διαστρέφει  τά  φωνη- 
τικά όργανα  τώ  Ρω;7.ιών,  αναγκάζοντας  νά  ■  προφέρνουν  αμελγ^α, 
διέ^θννόις,  όάκ^ςαρις  (πρβλ.  Καρλσρούη,  κουντστ  (οουΜ^Ι)  κ.  ά.) 
κι  άλλα  μύρια  τέτοια  τρισβάρβαρα,  καί  δίνοντας  τους  γιά  κατακάθισμα 
την  ιδέα  πώς  μιλοΰ^'  ελληνικά  !  !  ! 

44.  Έτσι  λοιπόν  κάθε  λαο'ς  φτειάνει  τίς  λέξες  του,  η  σιά- 
ζει  τίς  ξένες  λέξες,  πού  πέρνει  στη  γλώσσα  του,  κατά  τη  ^ικη 
του  φτογγολογία. 

Ι  ΣΗΜ.  Λάθος  είταν,  πού  ή  παλιά  ή  Γραμματική  την  έφκολιά  στην 
προφορά  την  έλεγε  «εύφωνιά»,  δηλ.  καλοφο^νιά,  νομίζοντας  πώς  α'ιτία 
αφτηνής  της  λεγάμενης  καλοφωνίας  είνε  νά  'ρχουνται  όμορφα  στ'  αφτί 
■οι  φτόγγοι.  Σήρ,ερα  ή  γλωσσολογία  απόδειξε,  πώς  καλοφωνία  δέ  θά  πεΓ 
τίποτες  (καλά  είναι  δλα  δσα  λέμε,  άφοΟ  τά  λέμε)  καί    πώς    οί    φτόγγοι 
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συναλλάζουνταί,  ο/ι  γιατί  ερχουνται  χαλά  ή  άσχηαα  (ττ'  αφτί,  μί  γιατί 
πρέπει  νά  ςεφωνηθοϋνε  [χέ  τρόπο,  πού  νά  αή  οίνουνε  Ευσκολιά  στά  φωνη- 
τικά όργανα,  πού  τους  φτειάνουν.  Και  λοιπόν,  οί  α'ιτίαις  που  οί  φτόγγοι 
συναλλάζουνταί  έτσι  κι  οχι  αλλιώς,  δσο  προ/ωράει  μιά  γλώσσα,  είναι  λε- 
χτιχές  χι  ο/ 1  ακουστικές. 

45.  "Ολ•/]  ή  φωνολογία  τ•/;ς  γροε^Λ^Αίκτικνίς  έ'χει  γιά  θεαέλιο 
τ7]ν  έφκολιά  σττ,ν  ττοοφοοά. 

ςς- '    Αλλαγή    οτήν  προφορά 

46.  Τά  ά•/)χα  άφωνχ  κ,  ττ,  τ,  υστεοχ  ά::'  τά  [Λυτόφωνα  γ  , 
ν,  (Λ  ΤΓροφέρνουντζ'.  σάν  τά  Τί/ερά  ίδιοττρόφερτά  τους  §",  Ό,  α — 
λ.  χ.  :  άγκα.Ιιά  (=.άγχαΛιά)  προφέρνεται  9,η§:ίΐ1ίίΙ,  άμ:ΐ(.1ι 
προφ.  £Ιΐη1θθ1ΐ,  άντί.ΐαίος  προφ.   Επάΐΐαίοδ. 

47.  Τ'  ά/,ρολεχτικό  ^  οτκν  άοχίζε».  η  κατο— οόιν^  λέζτ)  άττο' 
άφωνο  χειλικο'  _(Τί.τ,  .τ,  ττροφερνετα!.  σά  ^<•  λ.  '/ .  τον  ιιπα.Ιίύτή 
τ  ΟΥ  Π ετ  (10  (ττροο.'^τοα.)•  όταν  άρ/ίζει  πάλε  άπό  σοιχτολαρυγ- 
γικο'  γχ^  χ^  προφέονεται  τά  γ^ζτ^Π^'•  λ.  '/ .  σάτ  γχό.Ιφι  τόν 
χρατώ  (προφ.  ίοπ^)•  κι  οντάς  αρχίζει  πάλε  άπο'  σφιχτοουρχνικό 
γκι,  χι  προφέονεται  σά  >7^ο"η•  λ.  '/ .  σάν  γχέ^α  τόν  χνβερνα 
(προφ.  δ&§"η,  ΐο^η),  δνιλαδη  το  τ  γένεται  αντίστοιχο  οιαοιο- 
πρόφερτο  ιχέ  τά  καταποΓ)ινά  του,  καί  τ'  χ'ίίγοί  χ,  ττ,  τ  τά  κά- 
[χνει  '/ίχερά  ^,  1),  (1,  όπως  εΐ'πααε  καί  παραπάνου   (βλ.  46). 

48.  Τό  χτι'/ο  σ  [^.χρος  άπ'  ολα  τά  ν,χνιρά  σύφωνα  προφέρνεται 
σάν  τό  τ,/ερό  ίδιοπρο'φερτό  του  ^•  λ.  χ-  σδήνω  (προφ.  ί^^^ 
Σμύρνη  (πρυφ.  Ζ^ιυ)  κτλ. 

49.  Άκοΐ7-κ  προφέρ^εται  σάν  ^  τό  σ  των  (^,  ^ί-,  τσ,  δταν  άφτά 
τά  γράμιχατα  ερχουνται  κατόπι  από  άκρολεχτικό  τ  της  προτυ- 
τερν^ς  λέξης,  πού  κάνει  καί  τ'  άηχα  τους  κ,  .τ,  τ  ηχερά  ^,  1>, 
ά  (βλ.  46)•  λ.  χ.  όέν  ζ^ρω  (προφ.  δεγκζέρω)  αν -^άΛω  (προφερ. 
άΐΛπζάλω)  τόν  τσίρο  (προφ.  τοντζίρο). 

50.  Τά  σφιχτολαρυγγικά  άφωνα  γχ,  κ^  καί  τά  ύγρολαρυγγικά 
ηριίφωνα  )•,  χ,  [;-πρός  άπ'  τά  ψιλά  φωνήεντα  /,  /.,  γίνουνται 
σφιχτοουρανικά  γχχ,  χ).,  καί  ύ-'ροουρανικά  γΐ^  χΧ'  ■ 

&ζ  '  Πώς  ζεβγαρώνουνται  τά  βύφωνα. 

51.  Αυό  άφωνα  κοντά  κοντά  όέν    α,ποοουνε   νά    σταθούνε    στη 
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γλώσσα  |Λθίς,  κι  άφτο'  χωρίς  καθόλου  τταρκστράτ'/ιι^-α.  Αττ'  τα 
^υό  τους  τό  πρώτο  γίνεται  ττάντα  ον-οιοπρόφερτο  πνοίκο',  οηλα- 
^ης  τά  ζεβγαρώ[7.ατα  χτ^  ττττ,  γίνουνται  χτ,  ψτ'  λ.  χ.  χτίζ(ι> 
(κτίζω),  χτηνό  (κτήνος),  όχτώ^  (οκτώ),  φτωχός  (πτωχός), 
ί(ρτά  (επτά),  χΛέ(ρτ7]ς  (κλέπτης). 

52.  Δύο  άηχα  πνο'ίκά  κοντά  κοντά  δεν  [^.πορουνε  νά  σταθούνε 
στη  γλώσσα  [Λας.  Το'  δέφτερο  (σά  δεν  είναι  σ)  γίνεται  όρ,οιο- 
πρόφερτο  άφωνο,  δηλαδή  τά  ζεβγαρώρ,ατα  ψθ,  ψχ,  χθ,  σθ^  σχ 
γίνουνται  (ρτ^  (ρχ,  χτ,  στ,  σχ'  λ.  χ.  φτάνω  (φθάνω),  εφτύς 
(ευθύς),  εφχΐ]  (εύχη),  φκαριστώ  (ευχαριστώ),  εχτρός  (εχθρός), 
έχτες,  (εχθές),  αίστημα  (αϊ'σθηαα),  φαντάστηχε  (έφαντάσθη), 
σχίζω  (σχίζω),  σχέδιο  (σχέδιο). 

53.  Ένα  παραστράτη[Λα  εχου[Λε  σ'  άφτο'ν  το'ν  κανόνα*  το  σ^ 
πού  δέ  γίνεται  σ.•τ  στην  κοινή  γλο^σσα'  λ.  χ.  λε[;.ε  σφάζω,  σφυ- 
ρίζω κτλ. 

ΣΗΜ.  "Ισοος  αργότερα  σ'  άλλα  θά  γίνει  σπ  καί  σ'  όίλλα  θά  ξεπέσεε 
ολωσδιόλου  τό  φ.  Πρβλ.  τά  Ιδιωματικά  σπιντόνα^σφεντόνα  (Κύζικο) 
σπάζω=σφάζω  (Νικαριά)  ^ουγγάρι^σφουγγάρι  (Μαρμαράς). 

54.  "Οταν  πάλε  το'  δέφτερο  άπ'  τ'  άη/α  πνο'ίκά  εΤναι  σ,  έ- 
πειδης  άφτό  βέβαια  δέν  έ'νει  αντίστοιχο  όιχοιοπρο'φερτο  άφωνο» 
αένει  άνάλλαγο  καί  τό  πρωτυτερνό  του  πνοϊκο'  γίνεται  όρ.οιοπρό- 
φερτο  άφωνο,  δηλαδή  τά  ζεβγαρώρ'.ατα  χσ,  φσ,  θσ,  γίνουνται 
ζ  (=κσ),  -^  (ζζζπσ)  τσ•  λ.  χ.  μτχαζές  (ρ.παχσές  άπ'  τό  [7.παχ- 
τσές),    κάτ^-ί  (καΰσε),  χάτσε  (καθ'σε). 

ΣΗΜ.  Ό  τελεφταΓος  άφτός  γλωσσικός  νόμος  μας  ερ/εται  όλόϊσα  απ* 
την  άρ/αΐα  Ελληνική.  Πρβλ.  γράφ(}ω=γράι|τω,  λέγ<ίω=λέξω, 
τρέ2ς<ίω=τρέξω. — Κλά^ιίω  (κλανόω), 'πα%δέφ<ίω(?ταιδεν(ίω)  κτλ. 

ποτές  δέν  είναι  δυνατό  νά  'λεγαν  οί  αρχαΓοι  "Ελληνες"  τέτοιες  βαρβαροφω- 
νιές  τις  έχει  μόνο  ή  καθαρέβουσα. 

55.  "Αφωνο  α.πρός  από  ηχερό  πνοϊκό  δέν  ρ.πορεΐ  νά  σταθεί 
στη  γλώσσα  Μ.ας.  Στην  αρχαία  στεκούντανε  [;-όνε  τό  κ,  ^Α  καί 
τούτο  η  ρωριαίικη  τό  γυρίζει  σέ  γ'  λ.  χ.  έχόνω=γόντω,  εχ- 
βαίτω=γ6αίνω  κ'  ύστερα  βγαίνω  (γιατί  καί  γδ  δέ  στέκεται 
στη  ρω[Ααίικη). 

56.  "Αφωνο  αέ  ό|^.ο  ιοπρόφερτο  πνοικό  καταπόδι  του     δέ  στε- 
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κουντχι  στη  γλώσσα  υ.κς•  δηλαδή  τά  ζεβγαρώακτα  ;«2'  (Βάκχος, 
σάκχαρις),  π•^!)  (Σκ-φώ),  τ/^  (Άτθίς,  Γότθος)  είναι  βάρβαρα  γιά 
τν)  ρω{/,αίίκγ)  νλώσσα. 

57.  Μυτο'φωνο  ι/.ττρο'ς  άπο  •Λ,[/.ίφωνο  δεν  αττοοεΤ  νά  σταθεί  στ•^ 
γλωσσά  υ.ας,  γιά  τοΰτο  πάντα  ςε— εφτει.  λ. χ.  τύψη  (ννυφη),  γόφος 
(γόιΐ(ρος],:τεθερός  (:χενθερός) — συχωρώ(συγχωρώ)^  σνβον.Ιάτορας 
(^σύ^6ου2ος)^  συδαβίίζω  [συνόανΜζω). — Στά  ό^κτρο  (όένόρον) 
χόμπος  (κόμβος)  ονγ-γεκής  (ττροφ.  δγΐΊ^Ήβηίδ)  καί  τά  πκρο'αοια 
άπο'αεινε  -η  αρχαία  προφορά  του  ^5,  γ,  ^,  πού  ρ,κς  τη  φύλαζε  απα- 
ράλλαχτη το'  [Λυτο'φωνο  πού  έτυχε  νά  'χει  πρωτύτερα.  Ή  ποο- 
<ρορά  άνδρας,  κόμβος  κτλ.  έτσι  πού  τά  προοέρνουν  οί  δάσκαλοι 
στην  καθαρέβουσα  είναι  βάρβαρη•  ποτέ  η  Ελληνική  γλώσσα  δεν 
είπε  νΰ,  μβ. 

ΣΗΜ.  Λοιπόν  δ  δάσκαλος  έκεΓ  πού  νομίζει  πώς  διορθώνει,  -/αλνα  την 
προφορά  την  άρ-/αία.  —  Άφτή  είναι  ή  α'ιτία,  πού  δέν  μπορεΓνά  σταθεΓάκρο- 
λεχτικό  ν  άμα  ερ;/εται  κατόπι  του  λέξη,  π'άρχίζει  από  ήμιφωνο  (Βλ. 164). 

58.  Ένα  παραστράτηι/,κ  εχουαε  σ'  άοτόν  τον  κανο'νκ  τό  μν, 
που  στέκεται  θ|Λορ9α  στη  γλώσσα  [λας — λ.  χ.  στάμνα,  κάμνω 
κτλ.  —  Άκο'αα  ο  κ.  Ψυχάρης  παραδέχεται  (γιά  τό  Ρω- 
[Ααίικο  Θέατρο*  Πρόλ.ογ.  σελ.  73),  πώς  τό  ζεβγάρω^Λκ  νθ,  χυ.χ 
έ'χει  [7.προστά  του  τό  οτόγγο  α,  [Απορεί  νά  σταθεί  στη  ρωΐλκίικ,η 
γλωσσά,  γιατί  σε  |χερικά  (Λερή  λένε  άνθρωπος  άντίς  άθρωπος, 
ξανθός  αντί  ζχθός  κτλ.   (πρβλ.  του    ί'διου     Κθνυο  ΟΓΪίίΐίυβ  οΓ 

ΙιϊδίοΪΓβ  βί  οΐθ  ΙίίίβΓ&ίπΓβ  Ρ&Γίδ.  17  ^ιι^η  1901  σελ.  468). 

59.  Πνο'ίκό  πρωτύτερα  άπ'  το  //  (ξόν  άπ'  τό  σ  πού  προφέρ- 
νεται  σά  ζ)  καί  β  πρωτύτερα  άπ'  τό  ?•  δε  στέ/.εται  στην  άδολη 
ρω[/,αίικη  γλώσσα. 

χ  .)  Ξεπέφτει  τό  πνοϊκό  λ.  χ.  θά^ια  (θάβ[Λα)  πνεμα  (πνέβ|Αα) 
πράμα  (πρκγ[^.α)  όραμή  (δραχμή,  κατόπι  δραγμή,  ξαιτίας  πού 
'ναι  ηχερό  τό  μ,  καί  τέλος  όραμή)  κτλ. 

β'.)  Αλλάζει  τό  μ  σε  ν,  λ.  χ.  .ϊαχνός  (λαχίλός)  Λιχνίζω  (λικ- 
(χίζω)  κτλ. 

γ'.)  Αλλάζουνε  καί  τά  δύο  λ.  χ.  στάψνη  (στάθίΑη)  άρίψνη- 
τος  (άναρίθ[Λητος)  κτλ. 
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ο'.)  Τό  6  γίνεται  ^ι  απρο'ς  άπ'  το  ν  λ.  χ.  Λάμνω — έλαύνω, 
πρβλ.  αρχ.  ίρεμγός  (έρεβ(εν)νός). 

ΣΗΜ.  Σέ  μερικές  λέξες  πού  τά  προφέρνουμε  λ.  χ.  άριθξΐός,  παρά- 
δειγ^ια  κτλ.  είναι  λέξες,  πού  δεν  τρίφτηκαν  ακόμα  στό  στόμα  της  καθα- 
φτό  ρωμιοσύνης.  Για  τοΟτο  λέω,  οτα  μεταχειριζούμαστε  γράφοντες  τέτοιες 
λέξες,  να  μην  αλλάζουμε  για  την  ώρα  τη  γραφή  τους  καί  ξαφανίζουμαι 
τους  ασυνήθιστους"  να  γράφουμε  λ.  χ.  όγ^ό'^χα,  αίόθητική,  ■πτώιίες 
κ. τ. λ. 

60.  Τρία  σύφωνα  κατά  σειρά,  όταν  το  τρίτο  οέν  είναι  [Αητε 
Λ  [Λ•/)τε  ρ  (σκ,Ιάβος,  στρώνω ^,  οέν  [ν,χορουνε  νά  σταθούνε  στη 
γλωσσά  [χας*  το  εν'  άχ'  άφτά  ξεπέφτει  πάντα.  λ.  χ.  πέμτος 
("πέρ-πτος),  -^Ιτέψτης  (ψεύστ•/ις),  ζέβ^α  (ζεΰγλα),  σφιχτός  (σφιγ- 
κτο'ς),  βίσεχτος  (Ιοΐδθχΐυδ)  κ. τ. λ. 

61.  Μερικά  φαινά[Λενα  παραστρατη|χατα  βγαίνουνε  στη  [χεση 
ενάντια  σ'  άφτούς  τους  κανόνες.  Δηλαοη,  σύφωνα,  πού  οεν  απο- 
ρούνε καθαφτό  νά  σταθούνε  κοντά  τό  ενα  [χε  τ'άλλο,  στεκουνται, 
όταν  τύχει  νά  ξεπέσει  άπ'  άνά[Αεσά  τους  φωνηεντο.  Τέτοια  είναι 
τ'  ακόλουθα  : 

α'.)  Τό  .ΤΓ  στίς  λέξες  καπ  ^τάηος  (καπετάνιος),  ά.τ'  τό  (από 
τό). 

ί' .)  Τό  σχ  στίς  λέςες  σ'^"ωρ>"ώ  (συχωρνώ)  σ'" χαίνουμε  (σιχαί- 
νου|/,αι)  καί  τά  παράγωγα  τους. 

γ'.)  Τό  _(ία^  στη  φράση  ά«'  (Ιί';  (άρ.ε  οε). 

^'.)  Τά  ζτ,  -^τ  στίς  προσταχτικές  λ.  χ.  παίξ'τε  (παίζετε) 
κόψ'το  (κόψε   το)  κτλ. 

ΣΗΜ.  Μά  πάλε  σέ  μερικούς  τόπους  λέν  Ιδιωματικά  :  ά^'τό  άντίς  άπ' 
τό,  όκωρνέ^  αντί  όνωρνώ,  (ϊκαίνονςιαι  αντί  ό^^αίνονζίαι,  ά^ονδέ 
άντίς  άμ'δέ.  παί2ςτε  άντίς  παίξτε,  κόψ'το  άντίς  κόι|Γ'το  κτλ. 

62.  "Οτα  ζεβγαρώνουνται  ενα  η  πλιώτερα  σύφωνα  [Λαζί  [λ' 
ενα  φωνηεντο  (απλό  η  δίψηφο),  η  μ'  ενα  οίφτογγο,  κάνουν  ενα 
σ|/.άρι,  πού  τό  λε[;.ε  σνΛΛαβή  λ.  χ.  _(?/«,  στρω,  τται,  ,Ιαο,  κτλ. 
Μά  καί  [Λονάχο  φωνηεντο  η  ρ-ονάχος  δίφτογγος  κάνει  συλλαβή, 
λ.  χ.  ο,  οί,  ("ίί,    <α  κτλ. 
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63.  Μιά  η  τ7θλλές  συλλαβές  ενωμένες  κάνουνε  τη  λέξη.  λ.  χ. 
χαί,  ό,  τρώ-γω,  ά-θρω-τΐος^  κα-τα-δέ-χον-μαι.  κτλ. 

64.  Οι  λέζες  ανάλογα  ΐΑε  τον  άριθαο  τώ  συλλαβών  πδχουνε 
λεγουνται  μονοσύΛΛαβες^  δισΰ.ΙΛαβε(:^  τρισύΙΛαβες  '/,χΊ  .Ύο.Ιν- 
σνΛΛαβες . 

65.  Ή  όλοϋστερνη  συλλαβή  της  λέςης  λέγεται  .Ιήγονσα,  η 
δέφτερη  άπ'  το  τέλος  παραΛήγονσα,  κ'  η  τρίτη  άχ'  τό  τέλος 
προπαραΐήγονσα . 

66.  ΣνΛ.Ιαβισμός  λέγεται  το  νά  τταίρνουαε  χωρία  χωρία  την 
κάθε  συλλαβή  αιανης  λεςης*  λ.  χ.  τρα-:τέ-ζι,  γαϊ-όον -ριά-ρης 
κτλ. 

67.  "Ενα  σύφωνο,  η  ^υο  κκΐ  τοία  ζεβγαρω{/,ενα  σύφωνα,  άαα 
βρίσκουνται  άνάιχεσα  σέ  5υό  φωνήεντα  συλλαβίζουνται  [λέ  τό  κα- 
τοπινο'  φωνηεντο,  σά  ^/.πορουνε  νά  βρεθούνε  καί  στην  άρχη  αια- 
νης  ρω|^-αίικης  λέξης•  λ.  χ.  .Ιό-γος,  χό-σμος  (σ^Ααρί^α),  ά-στρο 
(στοαβο'ς;,  ά-ιιτΐέ-Λι  ίατταοούτΟκ.τ.λ. 

68.  "Οταν  ττάλαι  ^έ  βρίσκεται  κα|Λΐά  λέξη  ν'  αρχίζει  άττο' 
^άοτα,  τά  χωρίζουυ,ε  στο  συλλαβισ^λό,  χαίροντας  πάντα  το' 
πρώτο  ιχέ  τό  [;-— ροστινό  φωνηεντο  καί  τ'  άλλα  δσα  [7.ενουν,  εΐ'τ' 
ενα  εΐ'τε  δυό,  ψί  τό  κατοπινό  φωνηετο'  λ.  χ.  χόρ-ψος,  όχ-τρός 
κ. τ. λ. 

κ '.  /λ\>ό  Ι'δ&α  βύφωνα  κοντά  κοντά 

69.  Κάα-οσες  λέξες  {χας  έ'[Αεινκν  άπ'  την  αρχαία  έχοντας  αεσα 
τους  δυο  ί'δια  σύοωνα  κοντά  κοντά"  λ.  χ.  άΛΛος^  τύραννος  κτλ. 
Άοτά  βέβαια  κεϊνον  τον  καιρό  είχαν  τό  λόγο  τους  καί  προφερ- 
νουνταν  καί  τά  δυο,  σηιχεοα  0[/.ως  προφέρνουνται  ολωσδιόλου  σάν 
ενα  σύφωνο  καί  ιχονο  γιά  την  ιστορική  ορθογραφία  τά  γράφουαε 
καί  τά  δυό•  λ.  χ.  μάννα  (ό  Λουκιανός  έ'χει  μαννάριον).  Μά  σά 
απαίνει  κι  άλλο  σύφωνο  κοντά  στά  δυό  άφτά,  τότες  άπορρί- 
χτου[Λε  τό  ενα  τους*  λ.  χ.  τυραγνώ,  έ'γνοιακ.τ  λ.  νβ^•  159  β  .  ■ 
— Ποβλ.  τ'  άρ/αΐα  έρε|Λνός  άντίς  έρερ.ννός  ^άπ'  τό  έρεβεννός). 
πε7Γε{Λΐ/.ένος  άντίς  πεπε|Χ{Λ-[Λένος  (άπο  τό  πεαπω). 
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70.  Στο  συλλαβ!,σρ!.ο  παίρνου[;.ε  τό  πρώτο  ρ-ε  το'  πρωτυτερνό 
φωνηεντο  καί  το'  ^έφτερο  [;.έ  τ'  ακόλουθο,  γιατί,  άπο'  ουό  ίοκχ 
σύφωνκ  Έλληνικτί  λέξη  δεν  αρχίζει*  λ. χ.  τΐοΛ-Λά^  Λάκ-κος  κ. τ. λ. 

κα'.   !Ξ.£μ.ο&ασμ.%  (αρχ.  άνοΐΛοίωσις) 

71.  Όταν  τύ'/ει  σε  δυο  συλλαβές  [χέ  τη  σειρά  το'  ί'οιο  συ- 
φωνο,  δίνει  κάποια  δυσκολία  στην  προφορά,  γιά  τούτο  τό  εν 
άπ'  άφτά  η  ξεπέφτει  ολωσδιόλου,  η  συναλλάζεται  [α'  ενα  άλλο 
συγγενικό  του.  Έπειδης  [χ'  άφτόν  τον  τρόπο  ςε^ΛΟΐάζουνται  τα 
ψηφιά  τό  εν  από  τ'  άλλο,  6  γλωσσικός  άφτός  νό[7.ος  λέγεται  ς/- 
μοιασμα. 

α')  Παραδείγρ.ατα  ξεπεσαου  γιά  ξέ[;,οιασ[Λα  *.  άτόψυο  άντίς 
άψτόψνο  (αυτοφυές),  άδιαψόρετος  άντις  άδιαψόρεψτος,  (διαφο- 
ρέβω),  ζντίάζω  άντίς  Ι-,νσπάζω  (έκσυσπάζω),  σρνναριά  άντίς 
σμνρταριά  (σ^χυρνα),  (πρβλ.  αρχ.  βάτραχος  άντίς  βάρτραχος), 
μαργατάρι  άντίς  ΐία^γαρτάρί  (μαργαρ(ι)τάρι)  (πρβλ.  άρχ.  ορύ- 
φακτον  άντίς  δρύφρακτον),  βλ.  και  §  λζ'. 

ΣΗΜ.  α'  Παραδείγματα  τέτοιου  ζεπεσμοϋ  γιά  ςέμοιασμα  είναι  καί  τά 
ιδιωματικά  ό  'κατΐ^α  |ΐας  άντίς  -ρας  ||ΐας  κτλ.  δό  μας  άντίς  δός 
|4ας•  πού  άπ'  άφτό  είπαν  υστέρα  καί  ό  πατέρα  μον,  δό  μον. 

ΣΗΜ.  β'.  Ξεπεσμός  γιά  ξέμοιασμα  γίνεται  ακόμα  καί  στά  φωνήεντα* 
βλ.    131. 

β'.)  Παραδείγματα  συναλλαγής  γιά  ξέ[Λθΐασ^Λα  :  δίνω  άντις 
δίδω  (πρβλ.  άρχ.  Πολυδεύκης,  άντίς  Πολυλεύκης)  δ/άργνρος 
άντίς  ( ν^δράργι'ρος),  αδράχτι  «.ντίς  άτράχτ ι,  ζαρκάδι  ά'^τις  δαρ- 
κάδι  (δορκάς)  κτλ. — Πρβλ,  τ'άρχ.  κε  ι•ώτενκα  άντίς  χεχώτενκα, 
πεψόνευκα  άντις  ψε^ύνενκα,  τεθεα^ιαι  άντίς  θεθΐα^αι  κτλ.  Άλ- 
λα παραδείγρ-ατα  τέτοιας  συναλλαγής  εχου[;.ε  τουταδά   : 

κβ'.  Πώς  ουνα  λλάζουντας    τά  υγρά  ούφωνα 

72.  Τά  υγρά  1  και  ρ  συναλλάζουνται  στη  γλοοσσα  [^-ας  ενα 
|Λε  τ'  άλλο  έ'τσι  δά  : 

73.  Ότα  [χιά  λέξη  έχει  μέσα  της  δυό  συλλαβές  μέ  ρ,  τότες 
■συχνά  τό  πρώτο  ρ  γίνετα:  Α^  γιά  ςε[Λ0ΐασ[7-α  λ.  χ.  Λνθρίη  άν- 
τίς ρνθρίη  (έρυθρΤνος),  άΐέτρι   άντίς  άρέτρι   (άροτρον),  μά.Ιαθρο 
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άντίς  μάραθρο^  τ(2ώρη    άντίς  .Ύρώρια,    :ζεΛιστέρί    άντίς  :τερίοτέρι 
κτλ. 

74.  Καί  χιό  αριά  οτα  |Λΐά  λέξη  έ'χει  {;.έσα  της  δυο  συλλαβές 
[χέ  .^,  το'τες  τό  οέφτερο  2  γένεται />  λ.  γ.  χεψαΛαργιά    άντίς  ;«£- 

ΣΗΜ.  "Ισως  κανάς  λογ^ώτατος  μας  τά  πεΓ  άφτά  2ςν5αϊ<ϊ|ΐούς,  τοϋ 
λέ[χε  κ'  έμεΓς,  άφοΰ  τέτοιους  ^υδαϊσμούς  τους  κάανανε  κ'  οι  αρχαΓοι,  τι 
φταΓιχε  μεΓς  ποϋ  κρατούμε  τους  ϊοιους  νόυ.ους  στή  γλώτσα  μας  ;  Παραβλ. 
άργαλέος  άντίς  άλγαλέος,  Αλίαρτος  άντ'ις  Άρίαρτος,  ναντκλη- 
ρος  άντίς  ναΰκραρος  (ναΟν  κραίνω). 

κγ'.  Οώς  σν»να.λλάζουντα6  τ'  άκρογλωσσικά 

75.  Τ'  άκεογλωσσικά  Λ  το  υγρό  και  ν  το  [/.υτόφωνο  συναλ- 
λάζουνται  έτσι  δά  ενα  [;.έ  τ'  άλλο  : 

76.  Ότα  [χιά  λέξη  ξον  άπ'  το  ^  έχει  [χέσα  της  κι  άλλο  αυ- 
το'φωνο,  τότες  τό  ^  συχνά  γίνεται  ^,  γιά  ξέαοιασι^.α,  λ.  χ.  _(?/??- 
Μγγι  άντίς  ^(η^ίγγι,{^/7^^ι^(^) ,  .-τ^ε^ωη  άντίς  πνεμόη  (ττνευαων) 
— πρβλ.  και  τ'  αρχαίο  ιωνικό  πλεύριων.  —  Κι  δταν  έχει  πάλε 
δυό  >-  τό  πρώτο  γίνεται  Λ,  λ. χ.  χαΛαναρχώ  (κκνοναρχώ). 

77.  Καί  πιο  αριά,  οτα  [χιά  λέξη  έχει  [λέσα  της  δυό  καταπο- 
ί^ιαστές  συλλαβές  [λέ  1  τό  πρώτο  ^  γίνεται  ν  λ.  χ.  Μχανονχ.Ιί 
άντίς  ΜπαΛονκΛί.  'Ή  δυό  καταποδιαστές  αε  /^,  τό  πρώτο/)  γί- 
νεται ν  λ.  χ.  παταθν(ίΐ  άντίς  :χαραθϋρι. 

κδ'.  Πώς  σ\>να.λλάζο"ΐ>ντα&  τ'  άλλα  σύφωνα 

78.  Ξέ|Λθΐασ[Αα  γίνεται  άκό[χα,  όχι  {^.όνο  στά  ί'οια  σύφωνα 
(62),  [λά  καί  στά  ίδιοπρόφερτα  (41),  καί  στά  ό[;-οιοπρό<ρετα 
(42),  καί  στά  ό[7-όηχα  (40),  καί  τέλος  στά  όι^-όφωνα   (39). 

79.  "Οτα  δυό  ιδιοπρόφεοτα  σύφωνα  τύχουνε  σε  ουό  συλλαβές 
[χέ  τη  σειρά,  τότες  ρ,ερικές  φορές  τό  άηχο  άπ'  άφτά  συναλλάσσε- 
ται [^/  ενα  άλλο  άη^,^ο  έτεροπρόφερτο'  λ.  χ.  γΑεΊ(ρω  άντις  γ.Ιεί- 
χω^  γ.Ιιψός  άντίς  γ•1ι(γ)χό(:  [τύ  χ  γίνεται  (ρ,  γιά  νά  ςείΛΟΐαστεΓ 
άπ'  τό  ίδιοπρόφερτό  του  γ)^  άθίβοΛος  άντίς  ά(ιι)φί6οΛος  (τό  </» 
γίνεται  <?,  γιά  νά  ξει;-οικστεΐ  άπ'  τό  ίδιοπρόφερτό   του  6 ). 

80.  Ότα  δυό  αντίστοιχα  όριοιοπρόφερτα  σύφωνα  τύχουνε  σε 
δυό  συλλαβές  ρ,έ  τη  σειρά,  τότες     [^,ερικές  φορές    τό  πνοϊκό    (38 
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α'.)  άττ'  άφτά,  συναλλάζεται  α'  ενκ  άλλο  πνοϊκο  διαφοροπρό- 
φερτο'  λ.  χ.  γονπα  άντίς  βονπα,  γΛεπω  άντίς  ^ΛεΛω  (τό  ^  γί- 
νεται 2',  για  νά  ξε[;.οιαστεΤ  άττ'  το  όι^-οιοπρο'φερτό  του  ττ). — βογ- 
γίζω  άντίς  γογγύζω  (τό  ^•  γίνεται  6^  για  νά  ξε[7-οιαστε'ι  άπ'  τό 
ό{Λθΐοπρόφερτό  του  §"). 

81.  "Οτα  ουό  ό|Λ07ΐ^α  πνοΐκά  τύχουνε  σε  ^υό  συλλαβές  [χέ  τη 
σειρά,  τότες  [/.ερικές  φορές  τό  τυρωτυτερνό  συναλλάζεται  ]χ.ζ  τό 
έτερόηχο  ίοιοπρόφερτό  του"  λ.  χ.  ζοχός  άντίς  0Ό(^γ^^ός,  ζαφείρο 
άντίς  οα(7ΐ)^είρι,  όειά(ρο  άντίς  θειάφι  (έ^ώ  τά  άγιχα  σ,  ^,  γίνανε 
ηχερά  ^,  ^,  γιά  νά  ςε^Αοιαστουν  άπ'  τά  άηχα  ^•,  (^^• — :χαιχΗδι 
άντίς  τΐαιγνίδι  (εδώ  τό  ηχερό  ^^  ε/,ινε  άηχο  χ^  γιά  νά  ξερ.οιο- 
στει  άπ'  τό  ηχερό  ί^^. 

82.  'Ακό[χα  καί  ουό  ό^.όφωνα  τέλος,  σάν  τύχουνε  σέ  δυό  συλ- 
λαβές στη  σειρά,  από  κα[Λΐά  φορά  τό  άηχο  άπ'  αυτά  συναλλάζε- 
ται γ.ζ  τό  έτερόφωνο  ό[;-οιοπρό(ρερτό  του  άηχο*  λ.  χ.  κόρδα  άν- 
τις  χόρδα,  ρεκάη  άντίς  ρεψάη  (τά  ηι^,ίφωνα  ^Ί  ^?  έγιναν  άφωνα 
κ,  ^^,  γιά  νά  ξειχοιαστοΰν  άπ'  τά  ηΐ7,ίφωνα  δ,  ρ)'  —  σψοττύΐι 
αντί  σποντίκΐι,  σφουγγάρι  αντί  σπονγγάρι  (τό  άφωνο  :πγ  έγινε 
ηρ-ίφωνο  <ρ,  γιά  νά  ξε[7.οιαστεϊ  άπ'  τά  άφωνα  (3,  §")  πρβλ.  άρχ. 
^ριζΐ  άντίς  ττ^ι^ί  ρίζα  ΐρ^-χ,  £χ(ι>  ([λέ  ψιλή)  άντίς  ί_;}^'ω  ([χέ  δα- 
σεία) ρίζα  σί^'• 

ΣΗΜ.  Τό  θ^ιίβονμαι  γίνεται    2^^*^**^^***    (^'  άλλου  ^λίβον^ιαι.) 
γιά  νά  ξεμοιαστεΓ  τό  θ  άπ'  τό    7.,  πού  ναι  καί  τά  δυό  άκρογλωσσικά. 

κε '  Οαράμ,ο&ασίΑα  (αρχ-  α.9οιι.θ6ωβ6ς) 

83.  Ενάντια  στό  ξέιχοιασ^Λα  (βλ.  71 — 72)  εχου^χε  τό  τζαρά- 
^(οιασ^ια.. 

84.  Ότα  σέ  δυό  συλλαβές  στη  σειρά  τύχουνε  δύο  συγγενικά 
σύφωνα,  γίνεται  πολλές  φορές  τό  ενα  ίοιο  {/.ε  τ'  άλλο•  άφτό  λέ- 
γεται χαρά^οιασμα'  λ.  χ.  χοχΛίδι  άντίς  κοχΛίδι^  γκάγχραινα 
άντίς  γάγκραινα  κτλ. 

85.  Ότα  σέ  δυό  συλλαβές  στη  σειρά  τύχουνε  δυό  σύφωνα,  ενα 
άφωνο  κ'  ενα  ηι/.ίφωνο,  άλλοτες  τό  άφωνο  γίνεται  η[Λίφωνο  όιχοιο-• 
πρόφεοτο'  λ.  χ.  θρέφω  άντίς  τρέφω,  γονβιός  άντις  κονδιός,  κι  άλ- 
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"λοτες  το  ηρ-ίφωνο  γενετκι     χφωνο'     λ.  χ.  ορτύκι    άντίς    όρτνγι, 
πορτοχάΛο  άντίς  πορτογάΐι. 

86.  Οτοί  σε  ούο  συλλαβές  στ•/)  σειρά  τύ^ουνε  ενα  ι^,υτοφωνο 
κ  ένα  πνοϊκο,  ποτέ  ττο'τε  γίνεται  και  το  αυτόφωνον  ττνο'ίκό 
θ[Λθΐοπρόφερτο•  λ. χ.  βυζάνω  ν.ντίς  μνζάω,  Λεβίθα  ν.\τις  έΛμί(ν)- 
θα,  χηβάόα  άντίς  χημάδα  (το  μ,υτόφωνο  ^ί/.  έγινε  πνοϊκό  6  γιά 
νά  τταραΐΛοιαστεΐ  ρ-έ  τά  χνοϊκά  ζ  θ  ό), 

87.  Σε  ιχεριχ,ές  λέξες  γίνεται  ρ,αζί  και  παράιχοιασαα  και  ξέ- 
ρ.οιασ[Λα. 

- —  Στο  χονΛιάρι  (κοχΜάρι(ον)  αλλάζει  πρώτα  το  χ  σε  2' 
και  γίνεται  χονχ^ιάρι  (παράΐΛΟΐασρ,α)*  κατόπι  ξεπέφτει  τό  χ 
τ'^ς  οεφτερνις  συλλαβ-^ς  (ξέρ.οιασρ,α,    71   α')  καί  ρ-ένει  ^'Ο^^-^ί^ί/'*• 

—  Στο  κά6ονρας=πάγοι•ρας  αλλάζει  πρώτα  το'  π  ΰζ  χ  καί 
γίνεται  χάγονρας  (παρά|Λθΐασρ-α),  κατόπι  αλλάζει  το'  ^•  σε  6 
(ςερ.οιασ|Αα  71)  καί  ^^'ί-^ζτχι  κάβουρας. 

ΣΗΜ.  Παράυ.οιασμα  γίνεται  χαί  στά  φωνήεντα  (Βλ.  ^  λα'). 
κατ '.  ϋΐατατόπ^σμ-α  (αρχ.  μ.ετάβεσ&ς) 

88.  Πολλές  φορές  γιά  τν,ν  έφκολία  στν,ν  προφορά  τά  σύφωνα 
[Λιανές  συλλαβ'^ς  (καί  πιο  αριά  καί  δυο  συλλαβών  κατά  σειοά) 
αλλάζουν  τόπο,  κι  άφτό  λέγεται //αΓαζΌ'.τίσ^/α.  λ.  γ.  ζγουρά^ος 
=ζουγράψος,  στρί'γω^στί'ργω,  :ΐΐρΑάντι•=-:τριΑάντι^  σκρόπιος 
=.σκόρπιος,  άόρε^ός=.άδερ(ρός,  σχΑι6ώτω=στιΜώνω,  αρμέγω 
(άΛμέγω  βΛ.  4^0)=άμέΑγω,  τρά^θ(,ζ=ζτάψρος,  τρα6ώ=ταυρώ^ 
— Πρβλ.  τ'  άρχαΤα  όόρττον  ('όρέ:η:ω),  κερκίς  (κρέκω),  χο^ή 
(^ χΑόη)^  βίδΛηκα  {βαΛχ.)  εστρωται  (στορ)  βιδρώσχω  (6ορ)  κτλ. 

ΣΗΜ.  Τό  [χατατόπισμα  γένεται  τό  πλιώτερο  στά  υγρά  λ  η  ρ. 

κζ '.  Χόνος 

89.  Σε  κάθε  λές•/],  ΐΑΐά  συλλαβή  ττ,ν  προφέρνου|χε  δυνατώτερ' 
άπ'  τίς  άλλες*  άφτό  λέγεται  ^οVο^. 

90.  Τ•/ί  συλλαβή  πού  τονίζεται,  στ•/ί  γλώσσα  ρ.ας  τ•/ί  σ'/;{χαόέ- 
βουρ.ε  ρ.έ  ξεχωριστό  σ•/ιυ.άδι,  πού  κι  άφτό  λέγεται  τόνος. Ό  τόνος 
ρ,παίνει  πάνου  στό  φωνηεντο,  κι  άιζα  είναι  οίψηφο,  πάνου  στό 
δέφτερο  ψηφί  του•  γιατί  ά[Λα  [χπεΐ  πά'  στό  πρώτο,  τότες  είναι 
δίφτογγος  λ.  χ.    ρόιόι,  νέι  κτλ. 
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91.  Το  σ'/)ρ.άοε[^-α  τνίς  κάθε  συλλαβής  (χέ  τον  τόνο  της  λέγεται 

92.  Τόνους  στη  σηί^.ερνη  [χας  γλώσσα  γιά  την  ώρα  εχου[Λε  ^υό' 
την  Οί^ίΓα  (')  καί  την  περισκωμέπ]  (~),  πού  {χας  έ'^χειναν  άπ'  την 
αρχαία  γλωσσά. 

ΣΗΜ.  Μεγάλο  κέρδος  πρέπει  νά  τό  θωροϋμε,  πού  μέ  τή  συνήθεια  κατα- 
φέραμε νά  ξεφορτο^θοΰμε  τή  βαρεία. Καλό  θά  'ναι  νά  βαλθούμε  δλοι  μας 
νά  ξεκάνουμε  καί  την  περισπωμένη  άπ'  τή  ρωμαίικη  γλώσσα,  γιατί  μόνο 
σκοτούρα  καί  τίποτ'  άλλο  δέ  μας  δίνει,  ούτε  φελάει  πολύ  καί  γιά  τήν 
ιστορική  ορθογραφία  ,άφοϋ  καθαφτό  άρχαΓα  δέν  είναι  τά  σημ.άδία  των  τό- 
νωνε, μόνε  τά  'φτειασαν  οι  Άλεξαντρινοί  γραμματικοί,  γιά  νά  κρατήσουν 
τάχα  τήν  αρχαία  προφορά.  Μά  ή  άρ/αία  προφορά  δέν  κρατήθηκε"  έμει- 
ναν ωστόσο  τά  σημάδια  αφτά,  γιά  νά  βασανίζουν  τά  μικρά  μας  στά  σκο- 
λειά,  κ'  έμας  τους  μεγάλους  δχι  λιγώτερο.  Μιά  όξεΓα  μας  είναι  αρκετή 
γιά  τονισμού  σημάδι,  γιατί  δ  τόνος  στή  νεολληνική  δέν  ε^ει  τήν  ϊδια 
ενέργεια,  πού  'χε  στην  αρχαία.  Σήμερα,  καθώς  είπαμε,  προφέρνουμε  λίγο 
δυνατώτερα  απ'  τις  άλλες  συλλαβές  της  λέξης  έκείνην,  πο)τει  άπάνου  της 
έναν  άπ'  τους  τόνους,  χωρίς  καθόλου,  μά  καθόλου,  νά  ξεχωρίζει,  ποια 
έχει  περισπωμένη  καί  ποια  έχει  όξεΓα.  "Αμα  λοιπό  σηκώσουμε  καί  τήν 
περισωμένη,  γλυτώνουμε  κι  απ'  τόν  κόπο  νά  ξεχωρίζουμε  τά  φωνήεντα  σε 
|ΐακρ02^9θ'^^  '^κ'-  ■κοντ02ζρονα.(*) 

93.  Ό  τόνος  (δχι  τά  ση[χάδιχ  του)  έχει  ττολύ  ^ύνα[7.η  στη 
γλώσσκ  [Αας,  γιατί  [Λΐά  άλλαξοτονιά  αλλάζει  άλάκαιρη  τη  λέξη 
καί  τό  νόη[;-α  της*  λ.  χ.  κάνεις  και  κανείς,  '^ά^ι  καί  '^αρί,  μή- 
νας καί  μήνας  κ. τ. λ. 

κνί '.    Χον6σμ.ός. 

94.  Καί  στην  αρχαία  καί  στη  ση[Λερνη  [χας  γλωσσά  ό  τόνος 
^έν  ανεβαίνει  παραπάνου  άπ'  την  προπαραλήγουσα*  λ.  χ.  αγράμ- 
ματος, κρατούσαμε. 

ΣΗΜ.  Σέ  μερικούς  τόπους  λέν  Ιδιωματικά  :  εφαγαμε,  εγραψετε  κ.-:. λ. 
(άντίς  τά  κοινά  φάγαμε,  γράψατε  κ. τ. λ.)  κ'  έτσι  κάνουνε  ν'  άκούουνται 
δυό  τόνοι  στην  Τδια  λέξη  :  εφαγάμε,  εγραψετε. 

95.  Ή  ρωυ-αίικη  κράτησε  τό  πλιώτερο  τον  τόνο  άπάνου  στη 
συλλαβή,  πού  βρίσκουνταν  καί  στην  αρχαία  ελληνική*  λ.  χ.  διά- 
βοΛος,  τρέχω,  έ'τρεζα,  αγαπώ,  αγάπησα  κ. τ. λ. 

(*)  "Οροι  τοϋ  κ.  Βεργωτή. 

Γραμματική  της  'Ρωμαίικης  γλώσσας. — Μ.  Φάήνχα.  5 
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96.  Έπειδ•^  σΥ)[χερα  [/,ακρόχρονα  δεν  εχου{Αε,(χόνε  προ(ρέρνου[λε 
δλα  τά  φωνήεντα  κοντόχρονα,  γιά  δάφτο  ή  λήγουσα,  δπως  κι  κ 
γράφεται,  δεν  τραβάει  κοντά  τνις  τον  τόνο'  λε^χε  λ.  χ.  6  έ'ζοί- 
μος  γεν.  του  ετοψου  κατά  το'ν  τονισριό  τ•^ς  ονοιχαστικ^ς  (*)  κι 
δχι  του  έτοίιιον,  και  τό  θτηλ.  τ^  έ'τοφ))  κι  οχι  η  έτοιμη  κ. τ. λ. 
γιατί  υ.ητε  το  οΐ'  [^//ίτε  τό  .•/  είναι  στ,ΐΛερα  αακρο'χρονα,  ττού  νά 
'χουνε  λόγο  νά  τραβτ,ξουνε  τόν  τόνο  πρό;  τό  {Αέρος  τους. 

ΣΗΜ.  Ό  λονιώτατος  λοιπόν,  πού  προφέρνει  έτοίμι,ου,  έτοί,αη",  χωρίς 
νά  κάνει  στην  προφορά  ααχρό/ρονη  τη  λήγουσα,  βαρβαρίζει  κατά  τήν  αρ- 
χαία, πού  δταν  ή  λήγουσα  της  είναι  χοντόχρονη  δεν  ξεχουνιέται  δ  τόνος 
της  προπαραλήγουσας,  βαρβαρίζει  και  κατά  τή  νέα,  πού  ε?πε  τοίί  ετο»» 
Ίΐιον,  τοίί  άνοστο  ν,  ή  ετοιηπ,  ή  ανοότη  κτλ.  σύφωνα  μέ  τόν  αιώ- 
νιο κανόνα  της  ελληνικής  γλώσσας. 

97.  Στ'  αρσενικά  ουσιαστικά  τνίς  οέφτερης  κλίσης,  στ•^  γενικ•^ 
του  ένικοΰ  και  πλΥιθυντικου,  καταττόνεσε  •/]  συνγ,θεια  ν'  ακούεται 
ό  τόνος  στ•/;  συλλαβτ,,  ττου  βρισκουντανε  στην  αρχαία  γλωσσά•  κι 
ανάλογα  [χέ  τόν  τόνο  άφτόν  της  γενικής  έγινε  κι  ο  τόνος  της  ονο- 
ίΛαστικης  του  πληθυντικού  άριΟΐΑου*  λ.  /Ι  ό  όιάβοΛος^  γεν.  του 
ό ιαδό.Ιοΐ' ^^ΊζΧ'ίι^ .  όνο^;,.  οι  όιαδόΛοί,  γεν.  τω  δια6ό2ων[ε) — δ  όά- 
σχα.Ιος,  τον  δασκάλου,  οι  δασκά.Ιοι,  τώ  όασκά.1ω(ν)ε'  ττρβλ.  τ' 
αρχ.  ό  χρσοϋς  ν.(χ.'χ<χ.  τη  γεν.  του  χρνσον^  άντίς  ό  χγνσον(:  οα-κ' 
τό  χρνσεος  κτλ. 

98.  Άκό{7.α  ξετοπίζεται  ό  τόνος  κι  άττ'  τίς  αρχαίες  παραλή- 
γουσες ]}λ  φτόγγο  ί  η  ε  και  κατεβαίνει  στη  λήγουσα  ά(χα  έρχε- 
ται κατόπι  τους  παχί  φωνηεντο  α,  ο,  οΐ',  κ'  έτσι  οί  αρχαίες  ()υό 
συλλαβές  ία,  ίο,  ίου  η  /α,  ίο,  ίου  κάνουνε  ΐΑΐά  και  ρ,όνη  συλλαβή 
από  δίφτογγο  ίά,  ιό,  ιού'  λ.  χ:  καρδία •=ζ καρδιά,  γ.1νκεΐα•^γ.1υ- 
χειά,  σχο.Ιεΐον=^σκο.Ιειό,  παιδίον•=.:ταιδιον,  βορεα  ς  =ζ  βοριάς, 
Κορωγαΐος'==.  Κο()(ύ7•ιός,  νε'ου^ηοϋ  κτλ. 

99.  "Ετσι  λοιπό  γιά  την  ωρα  πρέπει  νά  βάζου|/.ε  περισπω- 
[;-ένη  σ'  έκεϊνες'τίς  λέξες,  πού  τίς  πηρα[χε  για  αιας  άπ'  την  άρ- 


(*)  Πρβλ.  τ'  άρχαΓα  :  το(?  εννον  τώ    εννίο  κατά    τόν    τονισαό    της 
όνομαστ.  ό  εννονς,  άντίς  τοί;  εννοί;=εννόον,  τώ  εί'ν<^=^εννόω. 
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χαία  {Λε  περισπω^^-έντ],  καί  τό  {λάτι  αας  συνΛ,Οισε  έτσι  ίχ  τις  βλέ- 
πει, λ.  χ:  ζ,ενοδοχεΐο,  μηΐο,  κϋμα,  άγα^ώ   κτλ. 

100.  Παντού  άλλου,  οπού  λάχει,  δσο  κι  κ  [^-ζς  ερ/εται  νά 
βάλου|χε  περισπωαέν'/ι  σε  φόρ[Λες  καινούργιες,  [λόνο  και  [χονο  για 
νά  κρατησουρ,ε  την  παλιά  συνήθεια,  πρέπει  νά  ςερου[Αε,  πως  κα- 
θόλου σωστό  §έν  εΤναι  νά  θέλουι^.ε  νά  ταιριάξου^χε  πεθα[Λενους  κα- 
νόνες σε  ζωντανούς  τύπους  της  σγιαερνης  ρ-ας  γλώσσας.  Δηλαοη 
πρέπει  νά  γράφου^χε  κορούλα  {^ί  οξεία)  κι  δχι  χυροϋ.Ια  ([χε  περι- 
σπωρ.έν•/)),  ιίτω^άς  κι  οχι  ψωμάς^  Κωητήα  κι  οχι  Κωστής^  τταπ- 
Λονς  κι  οχι  ^^α.■^^.τοί)^,  άΐεπού  κι  οχι  ά.Ιετίοΰ^  τΐοτήρι  κι  οχι  .το- 
χηρι,κΛώσα  '/λ  ο-/ι  κΐώσα^  ζαθομαΛονσα  κι  οχι  ςαθομαΐονσα, 
"^είρα  κι  οχι  -χ^ι-εΐρα  κτλ. 

101.  Άκό[Λα  κατά  τό  σύστηαα  της  εξίσωσης  (βλ.  168),  πού 
'ναι  και  πολύ  άοχαΐο  (πρβλ.  αρχ.  αιτ.  την  ηχώ  κατά  τόν  τονι- 
σ(ΛΟ  της  όνο[Λαστικης  ή  ηχώ,  άντίς  ττ/;)^  7/_;^ώ  =  ηχόα  κτλ.),  πρε- 
πεινά  βάζουαε  οςεΐα  καί  στά:  γ.Ιώσσα,  μούσα,  πείνα  κτλ.  κατά 
τά  κΐώσα,  ^αθομαΧονσα,  ι^-είρα  κτλ.,  άφοΰ  ση[χερα  στη  γενική 
δεν  κάνουνε  πλια  η  τό  α  τους,  πού  νά  'χει  καί  λόγο  6  παλιός  ό 
κανόνας. 

102.  Τ'  άδιόοιστα  έπιορηαατα  τΐού,  πώς  οςεΐα  πρέπει  νά 
παίρνουνε,  γιατί  γίνουνται  άπ'  τ'  αρχαία  δτΐον,  Οπως  (βλ.  128 
Ση[Λ.),  καί  καθόλου  η  περισπωμένη  όέν  έ'χει  τό  λόγο  της.  "Ετσι 
(χέ  την  όςεϊα  ξεχωρίζουνε  κι  άπ'  τά  δρ^οια  τους  -^ά  ρωτη;7.ατικά 
πον  ;  πώς  ;  λ. χ:  άγτό  πού  3-ε.Ιω  —  που  θά  πας  ; — είπε  πώς 
ψέβγει  —  πώς  είναι ;   κτλ. 

103.  Άκόρί,α  οξεία  πρέπει  νά  βάζουιχε  στά:  οί  χρυσοί,  τους 
χρυσούς,  ή  χρυσή,  τη  χρυσή,  τά  χρυσά,  οί  άπ2οί,  τους  απλούς, 
ή,  τήν  άπΛή,  τά  άπΛά  κτλ.  δηλαι^η  σε  ολα  τ'  άρχαϊα  συνερε^λένα 
δεφτερόκλιτα,  γιατί  ση[Λερα  τά  κλίνου^Αϊ  κατά  τ'  άσυναίρετα. 
λέΐί.ε  λ.  γ.  ό  απλός,  του  άπλοΰ  κατά  τό  ο  καλός,  του  καλοΰ  καί 
πάει  λέγοντας. 

ΣΗΜ.  Μ'  άφτόνα  τόν  τρόπο  λοιπόν,  πού  'ναι  καί  λογικός  κ'  επιστηρ.ο- 
νικός  γλυτώνουμαι  από  ενα  σωρό  περιττές  περισπωμένες. 

104.  Ή  λέξη  πόχει  οξεία  στη  λήγουσα  λέγεται  όζύτονη,  ατΎΐ^ 
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τταραλ'/ίγουσοί  Λα^ο^ντοΥ'η7^ν!\  στ'^ν  προπαραλήγουσα  ΛροΓίαροζν- 
τονη. — Ή  λέξνι  πδχει  7τερισπω[Λέννι  σττό  λήγουσα  λέγεται  περν- 
στίάμετη  καί  σττ,ν  παραλήγουσα  7ίροπερισπά(/ενη. 

κθ  '.  'Ά,τονες  λέξες  (αρχ.  προκ>ν6τ&κά). 

105.  ΕΓναι  {/.ερικές  λεξουλες,  πού  προφέρνουνται  [χαζί  {χε  τίς 
κατοπινές  τους  λέξες  ολωσδιόλου  σά  ρ.ιά  λές•/ι.  Ώστο'σο  άφτες  οί 
λεςουλες  παίρνουνε  τρνικο'  στιριά^ι,  ρ-ά  χωρίς  νά  'χει  καί  κα;Αΐά 
τονική  ενέργεια  πάνου  τους•  λ.  χ:  ρον  γράφεις,  σου  λεω,  οτί  θέ- 
λω, τοκ  έ'/ω.  γ(>^£  βλέπω,  νά  ζγ,σεις,  ^ά  φύγω,  το  παιοί,  τά 
σκυλιά,  ά^Ό'  αενα,  σε  σένα,   ;ίαΓά  όώ  κτλ. 

106.  Μάλιστα  οί  ονοΐΛαστικές  του  άρθρου  ό,  ?),  οί,  [ν//]τε  ση- 
[λάδ^ι  τονικό  ^έν  παίρνουνε,  καταπώς  ριας  έ'{Λ•ιναν  άπ'  την  αρχαία 
γλω-τσα. 

ΣΗΜ.  Το  ώς  στη  ρωι-».α'.ικη  γλώσσα  πρέπει  νά  τονίζεται,  γιατ'  εΐνα' 
τό  άρ/αΓο  -/ρονιχό  εως  χαΈ  στην  όιχιλία  μας  μάλιστα  τό  τονίζουμε  λ.  χ. 
ως  έ5ώ  κατ  |ΐιτ   παοέκετ. 

λ'.   "Χασοτονιά  (άρχ.  εγν^&σις  τόνου). 

107.  Είναι  ρ,ερικές  λεξουλες  πού  στην  όιχιλία  προφέρνουνται 
αχώριστα  {Ααζί  {λέ  τίς  πρωτυτερνές  λέξες,  τόσο  που  χάνουν  τό 
δικό  τους  τον  τόνο,  /ωρίς  ού'τε  τονικό  σηαάοι  νά  παίρνουν  οί 
λεξουλες  άφτές  λέγουνται  χασότονες,  κ'  η  πρωτυτερνη  τους  λέξη 
λέγεται  τονοόιώχτρα. 

108.  Χασότονες  λέξες  στη  ρω^/.αίικη  είναι  τουτοιδά  οί  τύποι 
της  προσωπικής  άντωνυαίας,  //οί;,  με^  /<α^,  σον^  σε,  σας,  τος^ 
τον,  τη,  της,  τον(α),  την(α),  το,  τους,  τες,  τα. 

ΣΗΜ.  Άφτές  οί  λεξοΰλες  παθαίνουν  τή  -/ασοτονιά,  όταν  είναι  γενικές 
χτητικές  λ.  ^:  παιδί  |»ον,  φίλος  τον  κτλ.  η  αντικείμενα  στό  ρήμα  λ. 
^:  πές  ν•**ζ)  ΤΡ*ψ  ''5θνς,  κτλ.   (γράφω  <ίε  λέει  τον  κτλ.) 

109.  "Οταν  η  λέξη,   πού  βρίσκεται    πριν    από   ΐΛΐά  χασότονη, 

(η  τονοδιώχτρα)  έ'χει  τόν  τόνο    στην    προπαραλήγουσα,    παίρνει 

κ'  ένα  οέφτερο  τόνο   στη  λήγουσα  λ.  χ:    Λογάριασε  με,  τό   χάρ~ 

βουνό  σας  κτλ. 

ΣΗΜ.  Οί  άρ-/αΓθ[  έβαζαν  έναν  τέτοιον  τόνο  στή  λήγουσα  χι  όταν  άχόμα 
ή  λέξη  επερνε    στην  παραλήγουσα  περισπωμένη  λ.  χ:  κΛτϊάς  |)ΐον,  γιατί 
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τότες  τό  μακρόχρονο  της  παραλήγουσας  προφερνούντανε  σά  δυό  βυλλαβές, 
δηλαδης  άπάνου  κάτου:  κέεπός|ΐον.  Σήαερα  πού  τέτοιο  πράμα  δε  γίνεται, 
είναι  περιττό  νά  βάζουμε  άλλον  τόνο,  ξόν  άπ'  την  περισπωμένη  της  «090- 
Χήγονδας'  πρέπει  δηλαδή   νά  γράφουμε  κήπος  }Λθν,  (ί(δ|ΐα  όον  κτλ. 

110.  Άκο[7-α  χάνουνε  τον  τόνο  τους  Άχί  ουό  στη  σειρά  άπ' 
άφτές  τις  λεξουλες  λ.  γ:  πες  «ου  το,  5ός  τοι^  τα  κτλ. — Μά  όταν 
ή  πρωτυτερνη,  •/)  τονο^ιώχτρα  λέξη,τονίζετκι  στην  παοκληγουσα 
[χόνο  η  όλοστερνη  λεξούλκ  χάνει  τον  τόνο  της.  λ.  χ",  γράψε  [Λου 
το,  στείλε  [χάς  το>•α  κτλ. — "Οτχν  πάλε  η  τονοόιωχτρκ  λεςη 
τονίζεται  στην  προπαραλήγουσα,  έπει^ης  παίρνει  καί  οέφτερον 
το'νο  στη  λήγουσα  καθώς  εί'παιχε  (109)  ^ιώχ^νει  τον  τόνο  κι  άπ 
τίς  ^υό  καταποι-^ινές  της  λεςοΰλες.  λ.  χ:  άψησέ  ^ιας  το  κτλ. 

ΣΗΜ.  Βλέπε  καί  138. 

111.  Ό  γλωσσικός  νό[Αθς,  πού  ρ,ιά  συλλαβή  της  λεςης  καλο- 
καθίζει  τό  φωνηεντό  της  σε  [Λΐάν  άλλη  πλαϊνή  της  συλλαβή,  που 
αρχικά  είχε  διαφορετικό  φωνηεντό,  λέγεται  (ρωνοσνρμή  λ.  χ:  άν- 
τάμα=.έντάμα   κτλ. 

112.  Ή  συλλαβή,  πού  νικάει  την  άλλη,  εΐν'  εκείνη  ποχει  τό 
δυνατώτερο  φωνηετο•  (*)  λ.  χ.  άζαψνα=.  ε^αγνα ,  6^0)  ■=  εξω 
κτλ.=ι:Ώστόσο  τό  τονισαένο  ου  νικάει  τό  άτονο  ο  τό  άόυνατω- 
τερό  του,  καί  τό  κάνει  ου  λ.  χ.  τον^ουΛα  άντίς  τοίούπα  (τοΛύ- 
πη)  χουΛΛονρα  άντίς  κο.υ,ούρα  (κο.υίψα)  κτλ. 

113.  "Ετσι  λοιπόν. 

α'.)  Άπ'  τό  ο-\-α  η  <ι  +  ο  γίνεται  α  +  «  ^•  χ•  άρμαθιά — ό/'/'α- 
^ίά,  άστραχιά  —  οστρακιά,  άρψανός  —  όρψανός,  άψα. ιός  —  ^'(ίΟ~ 
ψα.ίός,  ά.Ιάκερος  —  όΛάκερ^ς,  κτλ.  Πά^αρμο  —  Πάνορμος,  κα- 
Λαναρχώ — κανοναρχώ•  κρβΛ.  τ'  αρχαία:  άοτακός  αστακός 
(όστοΰν^,  άσταφίς — ύσταψίς,  άναρ — δναρ. 


(*)  Ό  κ.  Χατζηδάκης  διδάσκει  (Εϊηΐβΐΐααδ',  σ.  332),  πώς  τονισμένο, 
φωνήεντο  δεν  παθαίνει  τή  φωνοσυρμ.ή.  Ωστόσο  με  σεβασμό  τοϋ  βεβαιώνω 
πώς  στην  Πάναρμο  της  Κύζικος  λένε  ^κόλιο  άντίς  ^κέλιο=εύχίλαιον. 
Μά  έχουμε  καί  τά  κοινά  δξω  άντίς  εξω,  άξαφνα  άντίς  έξαφνα,  πρβλ. 
τ'  άρ/.  δρκος=ε9κος. 
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β')  Άττ' τό  ο  +  ο^Ύ'-'^εται  οΐ'  +  ο^^ι  '^'  'Ι-τονΙοντΐα — το.Ιον:χα, 
χονΛΛον^α — χο.ΙΛούρα, 

γ'.)  Άπ' το  ε-\-α  γίνεται  α-\-α  λ.  χ.  αντάμα  —  έντάμα, 
άζα(ρνα  —  ε^αψγα,  ά^μάζΐ  —  ερμάρι,  πρβλ.  τ' άρχαϊα,  χ^α^α^'- 
χόμας  — Με.ίαγχόμας,  Άχάόημος  —  Έχάόημος. 

δ'.)  Άτ:'  το  ε-\-ο  ύ,  ο-\-ε  γίνεται  ο  +  ο  λ. χ.  οχτρός  —  έχ~ 
τρός,  οξω  —  ί"£ω,  κτλ.  ό/)θ4> — ορεζη.    κτλ.    πρβλ.    τ' αρχαία 

"^ηοΛΛο-^ "Απε.ΙΛον,     Ό^οΙωΗόης  —  'Οφε.ΙωνΙόης,    'Α2ω- 

ποκοτντισιοί  —  'ΑΑω:ΐεχοννψιοί,     ΠτοΛομαΐο(:  —  ΠτοΛεμαως, 
^Ορχοαετόί:  —  ^Ερχόμενος. 

ε'.)  Άπ'  τό  ι  +  α  υ,  α  +  ί  γίνεται  α-\-α  λ.  χ.  'ΑρακΜιά — Ή- 
ρακ.Ιειά,  .τα.ίαμύόα  —  πη.ίαμνς,  άβγοτάραχο  —  ά6γοτάριχο.{*) . 
ΣΗΜ.  Στά  άννάρ»  (ί^ςνάρι),  άνταΐϊόδι  (ό^ςταπόδ»),  αλάφι 
(έλάφι)χτλ.  τό  α  δέν  είναι  φωνοόνρ|ΐή,  αόνε  είναι  «οόβαλ^ια  (5λ. 
150)•  ξεχέσανε  δηλ.  ττρώτα  τ'  ίίρ-/ιχά  ι  ε  ο  κ'  έτσι  μείνανε  οί  τύποι 
2:νά9%,  2ςταϊϊόδι,  λά'όι  κτλ.  (δηλ.  άπ'  τον  πληθ.  τά  ^,νάρια  κτλ. 
νομίσανε  πώς  λένε  τ' άγ\άρ\α  κτλ.  κ'ετσι  είπανε  και  στον  ενικό  τ(ό) 
«χνάρι  κτλ. 

Πρβλ.  άγγόνι,  ί'ιντερο,  άργατικό,  (ύστερα  κι  αργάτης)  κτλ. 
από  τά  'γκόνια— τ'  άγγόνια  κτλ.  Άκό,αα  και  άπερνώ,  άρωτω  κτλ. 
(Πώς  τά  περνϊς  —  τ'  άπερνας.  Μην  τά  ρωτάς  —  τ'  άρωτϊς,  καί  πάει  λέ- 
γοντας). 

114.  Μερικά  σύφωνα  βάζουνε  τη  -τυνεργειά  τους  στά  γειτονικά 
τους  ψηφιά  κ'  έτσι  τ'  αλλάζουνε. 

115.  Το  ί  γίνεται  ε  δταν  έχει  κατόπι  του  ρ,  χωρίς  παρα- 
στράτη[Αα  πάνου  κάτου'  λ. χ.  θεριό — θηριό,  πλερώνω — χΛηρώνω, 
σχΛερός  —  σχΛηρός^  σίδερο  —  σίδηρο,  μάγερας  — μάγειρας,  ξε- 


(*)  Ό  κ.  Χατζηδάκης  (Άθηνας  τοα  ΙΓ'  σελ.  227—528)  αρνιέται, 
πώς  τό  ι  μπορεΓ  νά  πάθει  τη  φωνοσυρμή.  Σά  βγάλουμε  τό  άΟγοταρα^ζΟ, 
πού  βιασμένα  μπορεί*  νά  δικαιολογηθεΓ,  πώς  έγινε  παρετυμολογία  απ'  το 
ταραχή,  'εχουμε  όμως  τό  Άρακλειά  (Ηράκλεια),  πού  τό  λένε  σ 
δλα  τά  κατάγιαλα  της  Προποντΐδας.  καί  τό  παλαξίνδα  (πηλαμνς) 
πού   'ναι  κοινότατο. 


—  71  — 

ρός  —  ^ηρός,    κερά  —  χυρά  (στο    αρσενικό  του     κύρης,     έπειο'ιός 
το'  ν   8εν  είν'  άτονο  [/.ένει  άνάλλαγο)  κτλ. 

ΣΗΜ.  Μερικά  παραστρατήματα  ϊγουΊ.ε  σ'  άφτόνα  τόν  κανόνα"  λ.  γ. 
Ονειρο,  «ειράζω,  τιτρί,  νεροίίνρμή  κτλ.  μά  ό  λαός  τά  σιάζει  κι 
αφτά  σιγά  σιγά,  γιατί  Ιδιωματικά  λένε  :  εϊνορο,  ■πράζω,  τερί  κτλ. 

116.  Τό  ο  γίνεται  συχνά  ε  σά  γειτονέβει  [Λε  το' ^,^η  [Λε  το'  .Ι' 
λ>.  γ.  άΛετρι — άροζρον,  κρεμμύδι — κρομμύδι  κζΛ.  πρβλ.  τ'  «ρχ. 
^ Ερέτρια-^ Αρόχρια^   Κρεμμυων-Κρομιινών. 

ΣΗΜ.  Στην  Αρτάκη  της  Κύζικος  λεν:  άθρεπος,  πέλε^ος,  καί  στό 
Μαρμ,αρά  άλεγο. 

117.  Το'  α  τϊολλές  φορές  γίνεται  ε  σά  γειτονέβει  [χε  το'  ρ  η  ψζ 
τό^'λ,χ.  κρεδβάτι — κραββάτι,  τέσσερα — τεσσχρα,  φτερνίζου- 
μαι  —  (ρταρνίζομαι,  ρετΐάη  —  ραψάη,  βεΐανίδι^ —  βαΐανίδι. 
Πρβλ.  τ'  άρχαϊα  :  βερεθρον  —  βάραθρον,  ερσην  —  άρσητ,  τέ- 
ρεμγον — τέραμνογ,  ί'σως  καί  τό  άτζέίεβος  —  άττεΛαβος. 

118.ΤΟ  ο  γίνεται  ον,  σά  γειτονέβει  ^.'  ενα  χειλικό  μπ,  ττ,  6,  ψ, 
μ.  λ. χ.  :χονΛώ  — Λ(ύΛ&,κ1ον61  —  κ.Ιωβί^  κουμπί  —  κομβϊ,  ζουμί 

—  ζωμί,  σφουγγάρι  —  σ^ογγάρι,  μουσκάρι  —  μοσχάρι,  ^ΡΧ^^' 
μαι  —  έρχομαι,  γράψουμε  —  γράψομε^  κτλ.  γιατί  χροφερνοντας 
τό  χειλικό  κλειου[Λε  τά  χείλια  [^.ας,  κ'  έτσι  έφκολωτερα  ττροφερ- 
νου|7,ε  [/,αζί  του  τό  ον,  πού  'ναι  ενα  κλειστό  ο.  —  ΚκΙ  σπανιω- 
τερα  γίνεται  ον  σά  γειτονέβει  [7.'  ενα  λαρυγγικό*  λ.  χ.  χον- 
Λιάρι  —  χο.Ιιάρι,  σκουριά —  σκωριά. 

ΣΗΜ.  Σε  -ποΥκοχ):,  τόπους  τό  'ά.το'^ο  ο  αδυνατίζει  πάντα  σε  ον  λ.  χ. 
ςιπονρώ  νά  ^άον  πονλί  ι^τονμί. 

119.  Τό  ε  γίνεται  ο  σάν  έχει  κατόπι  του  ενα  χειλικό,  λ.  χ. 
δ  μ  κ  ως  —  εμΛίος,  ομορψος  —  έ'μορψος,'Οδριός — 'Έβριός,  γιοψύρι 

—  Τ^Ψ^Ρ^'  ό^^«?/κί<α  —  ερμηνεία,  γιομίζω — γεμίζω,  γιόμα  — 
γέμα  (γευρια)  κτλ.  πρβλ.  καί  τό  κρητικό  ιΙ••όμα  =  -^έμα. 

ΣΗΜ.  Στην  Πάναρμο  της  Κύζικος  λένε  γιό^ια  άντίς  ατ^ια  (άλλου 
γαΐ^λα). 

120.  Τό  Λ  γίνεται  ρ  σάν  έ'χει  κατόπι  του  ενα  χειλικό  κόρ- 
φος —  κό.Ιπος,  αδερφός  —  άδείφός,  ^Αρβανίτης  —  ^ΑΑβατίτης, 
αρμυρός  —  ά,Ίμυρός,  σκαρμός  —  σκα,Ιμός  κτλ. 

121.  Τό  <  γίνεται    ον  πολύ  συχνά  σά  γειτονέβει  ^λ'  ενα  σφυ- 
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ριστικο'  σ,  ζ.  λ.  χ.  σονπιά  —  ση.τίά,  σονσά^α  —  σησά^^ι,  κα- 
τσούφης —  κατηψής,  π.ίεζονόα  —  π.Ιεζίάα,  ζον.Ιια  —  ζήΛια^ 
σονσονράόα  —  σεισονράόα^  σονσσου^ιιο  —  σΰσσημον  κκί  σπανιω- 
τερα,  σά  γειτονέβει  [λ'  ενκ  λαρυγγικό  γι  [α'  ενα  χειλικό*  λ.  χ. 
χοννώ  —  χινώ^  κονρίβω  —  κειρ(έβ)ω,    (ρονμιστός  —  ψημιστός. 

122.  Το  τ  |Λαζί  [λέ  τό  2  κάχοτες  γίνεται  χί  σά  γειτονέβει 
α'  ενα  ω*  λ. ν:  φκνάρι  —  ^η'ά^ί  (τττυάριον),  ^^ίίίάκω  —  ψτειάνω 
(εύθειάζω). 

λγ '.  Άποιι.ε&νάρ&οι  άπ'  τήν  αρχαία  προφορά• 

123.  Πολλές  συλλαβές,  ττού  γραφούντανε  ριέ  υ  ιττ/ν  άρ/αία 
Ελληνική, ττροφέρνουνται  αέ  οί'  στη  ρωι^.αίικγ)  (άρχ.προφ.  υ  =Π) 
λ.  χ.  (ΐονστάχι — μνστάχι,  ί-,ονράψι — ζνρά^ί,  φτερούγα — πτέ- 
ρυγα, στονχτΐί  —  στνΓΤ.τί,  του2ον:χα  —  τοΛύπη,  χονΛΑός  — 
χνΛΛός   κτλ. 

ΣΗΜ.  Πρβλ.  χαί  τά  Ιδιωματικά,  α2ζΐονρα,  όοΐ'ρτάρ»»  τρούπα, 
«αροθονρι,  θονγατέοα,  κιονρό,  πίτονρα  κτλ. 

124.  Πολλές  συλλαβές,  πού  γρχφούντανε  \χζ  ω  στην  αρχαία 
Ελληνική,  ττροφέρνουνται  αε  ου  στη  ρω[Λαίικη  (άρχ.  ττροφ.  ω  = 
οο)*  ^•  χ,•  ^ο^•>Όΐ'.τί — χω)•ώ:χι,  ρονθονη  —  ρωθώη,  ζωνάρι  — 
ζωνάρι,  κουόονη  —  κωδώη,  άπάνϋ  —  £'.τά>•ω,  κάτ^  —  κάτω 
κτλ.  (Βλέττε  τη  φυσιολογική  εξήγηση.  Χατζη^.  Γλωσ.  |χελετ. 
σελ.  561)  ττρβλ.  καί  τόν  Αγγλικό  δίφτογγο  00  :  ΒοΟΚ,  1^1- 
νβΓρΟΟΐ  κτλ. 

λδ '.  Κ.ολό6ωμ.α  (αρχ.  συγκοπή). 

125.  Ή  ακράτητη  συνήθεια,  ττοχουν  οί  λαοί  νά  προφερνουν 
τις  λέςες  τους  ί7-'  οσο  [Α-ορουνε  λιγώτερες  συλλαβές,  οσο  προκό- 
οτουν  οί  γλώσσες,  φέρνει  στη  μέση  ενα  ουνατό  γλωσσικό  νόαο, 
πού  τόνε  λέμε  κο.Ιόβωμα. 

126.  Μέ  τό  κολόβωμα  ξεπέφτουνε  συλλαβές  κλάκαιρες  άπ' 
τίς  λέξες,  συλλαβές,  πού  οί  λαοί  χωρίς  νά  τό  θέλουνε,  χωρίς 
κάνε  νά  τό  προσέχουνε,  τίς  άφίνουνε  νά  χάνουνται  άπ'  τις  λεξες, 
κ'  οί  αιτίες  είναι  φωνολογικές,  φυσιολογικές,  ψυχολογικές•  οηλα- 
^ης  αιτίες  έσωτεοικές,    πού  μας  καλοκάθουνται  άπό  λόγου  τους. 
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ΣΗΜ.  Οί  λέξες,  πού  κολοβώνουνται  [λ'  άφτόν  τόν  τρόπο,  μπροβάλλουνε 
πιό  ζωντανές  χαί  πιό  έφχολοκίνητες  μέ  την  καινούργια  τους  δ'ψη.  Οί  κο- 
λοβωμένες λέξες  δε  βγαίνουνε  βέβαια  άπ'  τους  γραμματισμένους,  μόνε 
βγαίνουνε  μέσ'  άπ'  την  καρδιά  τοΰ  λαοΰ"  είναι  δηλαδή  στην  αρχή  ιδιω- 
ματικές, μά  δ  λαός  μέ  τόν  καιρό  μας  τίς  φορτώνει,  καί  στά  ύστερνά  τίς 
παραδέχουνται  κ'  οί  Ακαδημίες.  "Ετσι  λοιπόν  τό  κολόβωμα  δέν  είναι 
καταστροφή  της  γλώσσας,  δπως  λέν  οί  λογιώτατοι,  μόνε  εΐν'  ενα  τυχερό 
ξετύλιγμα,  παναπεΓ  προκοπή  της  γλοίσσας.(*) 

127.  Σύφωνα  λοιπό  (χέ  τό  νό[Α0  άφτόν  του  κολοβω[;-άτου,  όπως 
άπ'  τ'  άρχαια  λατινικά•  λ.  χ.  νίάθΓΘ,  δοΚοΐΐΙΐΙΙΠ  κτλ.,  βγτί- 
καν  τά  γλλλικά  νοΐρ,  δοΐβίΐ  κτλ.,  έτσι  κι  άπ'  τ'  άρχαΐκ  ελ- 
ληνικά έπαίρω,  έπιτραχήΛιοτ  κτλ.,  έγιναν  τά  νεολληνικά  παίρνω 
πετοαχή.Ιί  κτλ.  Πρβλ.  καί  τ'  χ^γ^ααχ  έ'ρί  =  έ'ριον ,  άίψι  ■=■  άΛ- 
ψηοτ,  ψΐτν  =^  (ρίτυμα^  άτχα•=.  άτινα  κτλ. 

λε'.  Άπορρ6'ξ&μ.ο  (αρχ.  αποβολή). 

128.  '^Λορρίζι^ιο  λέγεται  η  συχνή  συνήθεια  πδχου[Λε,  ν'άπορ- 
ρίχνου[Λε  άπ'  τίς  αρχαίες  λέξες  τ'  άρχικο  φωνήεντα,  άαα  εΤν' 
άτονο*  λ.  χ: 

α  —  πεθαίνω  =  αποθνήσκω,  Θανάσης  ==  Άθανάσης,  σπαράγγι. 
=  άσπάρκγος,  σφαλνώ  :=  ασφαλίζω,  στακός  =  αστακός. 

ο  —  [Αοιάζω  :=ζ  ό^Λοιάζω,  οοντι  =  όοόντιον,  νύχι  :^  όνυχιον, 
πωρικό  =  οπωρικόν,  ρίγανι  :=:  ορίγανος,  φείοι  =  οφίοιον,  σπίτι 
=  ΙίΟδρίίΐυηΐ,  [χιλώ  =  ό[Λΐλώ,  πίσω  =  οπίσω,  σά(ν)  =.  ωσάν, 
^λάτι  =  όρ!.[Λάτι(ον),  λίγο  =  ολίγον,   πού  :=ζ  δπου,  πως  =  όπως. 

8  —  οέν  =:  ούοέν. 

ε  —  [Λπαίνω  =  έίΛβαίνω,  [Λπηγω  =  έ[Απηγω,  ντρεπου[Λαι  = 
έντοέπο[Ααι,  ρέβγου[7,αι  =:  έρεύγο[Λαι,  βρίσκω  =:  ευρίσκω,  γίοα 
=:=:  αίγίοα. 

ί  —  ουόσ[;.ος  —  ηούοσαος,  λιάζω  :=  ηλιάζω,  ρ,ερα  =:  η[Λερα, 
βρίζω  =  υβρίζω,  γερός  =  ύγιηρός,  πάγω  =  υπάγω,  περήφανος 
^  ύπεοηφανος,  σε  =  εις  ε,   νά  =  ϊνα. 


(*)  Άφτό  οίος  Ό  κόσμος  τό  'νοιωσε  καί  τό  παράνοιωσε,  κ'  είναι  σή- 
μερα ξεθυμασμένη  περιττολογιά,  καί  μόνο  οί  Ρωμιοί  γραμματισμένοι  δέ 
θέλουνε  νά  τό  καταλάβουνε. 
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ΣΗΜ.Τό  ο  και  τό  ΐ,  πού  απορρίχνουνται  στά:  πού  ^  οπού,  πως  =  δπως, 
να  =  ίνα,  δσο  χι  αν  έχουν  άπάνου  τους,  τό  τονικό  σημάδι,  στην  προφορά 
δυ.ως  εΐν'  άτονα  (βλ.    105.) 

λς ',  ιΞ.επεσμ.ός  (άρχ.  έκπτωσης). 

129.  Οτα  [λεσ'  άπο  [;.ιά  λέξτ]  ξεπέφτει  κκνέν'  άτονο  φων^εντο, 
ΤΓου  βρίσκετ'  άνά[Λεσ3ί  σε  όυο  τυφώνα,  λέ[χε  πώς  Υινζτχι  ζεπεσμός . 

130.  Το  ί,  α|7.κ  κίζτοτΓΐ  του  έρχεται  τ,  ξεπέφτει  τις  πλιώτερες 
φορές,  είτε  στγι  [λεση  βρίσκεται  είτε  στο'  τέλος  της  λέξης*  λ.  χ. 
παίξτε  =.  .ταίζετε,  γράΊΐ)'τε=:γρά-^•ετε,  κόψ\ο•=χό-)Ιτετο  Λάρ\α 
=  Γΐάρε  τα,  γ'  εί^^  τοντο  =  τ'  ί^ναί  τοντο,  πονν^τος  ^=.  χονναι 
τος,  στό=^  σε  τυ'  (πρβλ.  τ' αρχ.   έπτορ-ην — έπετο'^Λην). 

ΣΗΜ.  "Αλλο  παράδειγμα  ζεπεσμοΰ  τοϋ  ε  έχουμε  τό  ιδιωματικό  αρβώνα 
=  άρρεβώνα  (άπ'  τό  αρραβώνα  βλ.    117). 

—  Τά  Γοια  ξεπέοτει  τό  τελικο'  οι•  α')  της  άντωνυ|7-ίας  σον 
(άτονο  βλ.  105)  [Λπρός  άπ'  τό  τ'  λ./,  σ^τό Λέγω  =  σον  τό  Λέγω, 
<χ^τά  παίρνω  =  σον  τά  παίρνω,  β'.)  του  έπιρρη[Αάτου  πάνου  |χπρός 
άπ'  τό  σ•  λ. χ.  πα  στο  =  πάνου  στό  (ξεπέφτει  καί  τό  ν  [/.προς 
από  σ  βλ.  57). 

ΣΗ!Μ.  Γιά  τόν  ξεπεσμό  του  8  έχουμε  πολλά  Ιδιωματικά  παραδείγματα, 
λ. χ.  πλί  =;  πουλί,  κλΐκι  =  κουλίκι,  ζμί  =  ζουμί,  κλεφτόπλο  =  κλεφτό- 
πουλο  κτλ. 

131.  Καί  τό  ο  ξεπέφτει  άπό  κα[7.ιά  φορά  γιά  ξε(;.οιασ[Αα•  λ. 
χ.  άκΛονθώ  =  άκο.ίονβώ,  μωοίογαζ -=■  μωροΛογας'  έπειοη  τυ- 
χαίνουνε  πολλά  ο  (ον)  στη  σειρά. 

—  Άκό^χα  ξέπεσε  τό  ο  σ'  όλες  τίς  αρχαίες  κατάληξες  ίος,  ίον. 
λ.  χ.  Σταυράκι(ο)ς,  Σπαθάρι(ο)ς,  παι§ί(ο)ν,  ψω[Λί(ο)ν  (βλ.  172). 
—  Πρβλ.  τ'  άρχαϊα.  Δη[^(.ητρις  :=:  Δημήτριος,  Βάσιλις  =  Βασί- 
λειος. 

132.  Ό  άτονος  φτόγγος  <  ξίπέφτει  πολύ  συχνά  στη  ρω[/.αίικη 
γλωσσά,  σά  γειτονέβει  (λ' ενα  ρ  η  ρ.'  ενα  σ'  λ. χ.  καΛοχαιρνός  ^ 
καλοκαιρινός,  οη^ιερνάς  =  σιψερινύς  κι'  δλα  τά  — ρινός,  περ- 
πατώ :^  περιπατώ,  κοργή  =  κορνψή,  περβόΛι  =  περι66Λι,  καρ~ 

άρα  =  καρνδάρα,      περγιάΛι  =■  περιγιί.Ιι,      στάρι  =  σιτάρι^ 


\ 
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σχωρώ  =^  σνχωρνώ,  σχαίνουμαι  =  συχαίτονιιαι^  κάτσε  :=.  κν.- 
θισε^  ά(ψ)σε  ■=.  αψισε  κτλ. 

ΣΗΜ.  α'.  Στά:  δάόκαλος  =  διδάόκαλος,  (ίαμόλαδο  =  (<ίη— ) 
η  <ίον<ία|ΐόλαδο,  <ϊονράδα=(όε»-)  'ί^  όονόονοάδα,  έγινε  ξε•:Γεσ[/.ός 
τοϋ  ΐ  η  τοϋ  ίί  άπ'  την  πρώτη  συλλαβή,  έτσι  δά  :  δ'δάσχαλος,  σ'σα[ΛΟ- 
λαδο,  σ'σουράδα.   (*) 

ΣΗΜ.  β'.  Ακόμα  ιδιωματικά  ξεπέφτουν  τά  τελικά  ΐ  καί  8"  λ.  χ.  ψάρ(ι) 
άλάτ(ι),  γράφ(ει),  τ'  άθρώπ(ου),  κοιμήσ(ου)  κτλ.  αά  τό  ϊ,  σαν  είναι  τό 
σύφωνο  πο^ει  κοντά  του  εν'  άπ'  τ'  άκρογλωσσικά  2*  η  ν,  δέν  ξεπέφτει, 
μ.όνε -/ρησιμέβει  γιά  ν'  αλλάζει  άφτά  τά  συφωνα  σέ  μεσογλωσσικά  λ»,  ν|, 
λ.  χ.  βαρέλι  κι  ο/ι  ^αοέ^»  ■πιάνει  κι  οχι  ■πιάν.  Τά  "δια  καί  τά  κ, 
γ,  2ς  λαρυγγικά,  τά  κάνει  κι,  ],  γι  ούρανικά"  λ.  χ.  παιδάκι  κι  ο/ι 
•παιδάκ,  πλάι  κι  ο/ι  πλάγ,  τρένει  κι  ο/ι  ':9έ2ς. 

λζ '.  Αποκοπή. 

133.  Το  ν'  ά—οκοβεται  ιχιά  συλλαβγ,  κλά/.κιρ•/)  [χετ'  άπό  [λία 
"λέξη  λέγεται  ά.τορίο.τ/^.  Ά^ποκοπη  παθαίνει  [7,ιά  συλλαβ-/)  το 
•πλιώτερο,  δταν  άρχ^'ιζει  κ'  η  κατο-ιν^  της  συλλαβή  άττ'  το  ί'οιο 
σύφωνο*  λ.  χ.  άστροττέΛέκί  =.  άστραποτιεΛέκι,  σνγα^εταΕ,ν  μα^, 
=.  σνγαναμετα^ύ  ^/ας,  σνδάζω  =  σν^ΰίδάζω,  (ά)ροδάψνη  = 
ροόοόάψτη^  ά^ισψακια  =  ε.ΙεΛισψακία^  Βραχώρι  =  Βραχοχώρι^ 
όιαΰάζω  =  όία6ι6ά6ω,  Παπαρασκέβας  =  ΙΓατΐαπαρασκεΰάς ,  κά- 
νας =  κανέλας  κτλ.  Άκο[;-α  καί  σέ  ^ύο  λέςες  στ•/)  σειρά*  λ.  χ. 
«ί'σ'  τό  =  =αε'σα  στό,  σ'πίτι  =  στο  σπίτι  (σ'  άφτά  γράφουμε 
το'  σ  γιά  νά  [7//ί  χάσουν  οί  λέξες  τ•/,  ΐΛορφ•/]  τους).  Ο  γλωσσικο'ς 
νο{7-ος,  του  δουλέβει  σέ  δάφτα,  είναι   τό  ξέ[Α0ΐασ[7.α  (βλ.  62). 

ΣΗΜ.  "Οποιος  τά  θθ3ρεϊ'  άφτά  φθορά  της  γλώσσας,  θά  μολογήσει,  πι- 
βτέβουαε,  πώς  γελιέται,  σάν  τοϋ  φέρουμε  μερικά  "ίδια  κι  απαράλλαχτα 
παραδείγματα  άπ'  τήν   άρ/αία,  πού  τη  θωρεΓ  Τσως  άφθαρτη  :    αμφορεύς 

(*).  Ό  Ψυ/άρης  (Είικίθδ  άβ  ρΙιΠοΙ.  Βγζ&ηΙ.  θΐ  ηεο-^Γβοηπθδ  σελ. 
ΟΧνί.)  είναι  μ'  άφτή  τη  γνοίμη  καί  φέρνει  γιά  δμοιο  παράδειγμα  τό 
χ'κί=κουκκί  πού  προφέρνεται  (ΐ'κί,  δηλαδή  πού  ςε/ωρίζει  ή  προφορά  τω 
δυώνε  κ,  γιατί  τό  ενα  είναι  λαρυγγικό  καί  τ'  άλλο  οΰρανικό.  Ό  Χατζη- 
δάκης πάλε  (Περιοδ.  Κυΐιη  Τομ.  ΛΒ'.  σελ.  118  καί  πέρα)  λέει,  πώς  έγινε 
αποκοπή.  (Βλ.  133)  της  πρώτης  συλλαβής,  γιά  ξέμοιασμα  (βλ.  62).Έγώ 
είμαι  μέ  τήν  πρώτη  γνώμη,  γιατί  άκουσα  μέ  τ'  αφτιά  μ.ου  στους  Επιβά- 
τες της  Θράκης  ^ά  -κρο^^έρνοΜνε  ό'ίίονράδα  μέ  διπλό  δ. 
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=άμφιφορεύς,  άρναχίς=άρνονακ'.ς,  ή(Λέδΐ[χνον=ή[χΐ}Αέδιιχνον,  [Λώνυξ=[Αω- 
νίνυξ,  όπισθέναρ  =  οπισθοθέναρ,  πυγμάχος  =  πυγμομάχος,  σκίμπους  = 
σκιμπόττους,  τραγωδιδάσκαλος=τραγωδοδιδά<ϊκαλος  κτλ.  (βλ.  και  ΚϋΙιηβΓ- 
Βΐ3δ5  Έλλην.  Γραμματική  Α'.  σ.  285,  καί  &.  ΜβνβΓ  Έλλ.  Γραμμα- 
τική σ.  391  καί  πέρα). 

λνι '-  ϋατάπιομ-α. 

134.  Ότα  [^.έσα  σε  ^.ιά  λέξη  τύχουνε  κοντά  κοντά  ^υό  άτριφ- 
τοι  ωτόγγοι  (φωνήεντα),  ό  δυνατώτερος  κατκττίνει  τον  άουνκτώ- 
τερο'  άοτό  τό  λέαε  κατάπιομα'  λ.  χ.  τταράμορ^ος  =  παραόΐ(ορ- 
ωο^,  παρά^ομα=^:ταραό^ομα,  νεοΛ2ηηκή  =  νεοεΛ,Ιηνική^  ά- 
Λάρθενη  ^χειπάρθεκη,  θωρώ  =  θεωρώ,  χρωστώ  ζ^  χρεωστώ, 
νωΛΟς  =  νεωτΐός,  αντάμα  =  εν  τω  άμα,  =  ^άρι  =-^οάρ((οκ), 
ψάθα  ■=:  -ψιάθα,  σάΛιο  ■=■  σιάΛιο,  σαγόη  =.  σιαγόη,  σώπα  =: 
σιώττα  κτλ.  Πρβλ.  τ'  αρχ.  άθ2ον  =  άεθΛον,  αργός  =  χεργος, 
τίρών  =πρηών,  γοσσιά  ==  νεοσσιά,  ερινός=^  ερινεός  κτλ. 

135.  Κι'  όταν  είναι  δυο  ΐ'διοι  φτο'γγοι  στη  σειρά  ό  τονισρ,ενος 
καταττίνει  τον  άτονο"  λ.  χ.  δήγημα  ■=.  διήγημα,  ζό  —  ζώο, 
πρόδειΙ•α  ==.  ττροώόε'ψα  (καί  κατόττι  καί  Λροδίΰώ  =  πριοοδεΰω)^ 
άχοΰαε  =  ^κονονμε.  Λέτε  =  Λέ(γ)ετε.  —  Πρβλ.  τ'  άρχαϊα  μέΛε 
■=.  μέΛεε,  ηΛ,έ  -^  ηΐεέ,  ^ίψι.Ιος  =■  ^άψιΛος. 

λΟ  '.  Κ.(χτα,πόνεμ.α  (αρχ.  έ'κΟλ&ψ&ς  καΐ  άφαορεοςς). 

136.  Όταν  τύχουνε  δύο  άτριφτοι  φτόγγοι  (φωνήεντα)  κατα- 
ποδιαστοί,  ό  ένας  τελικός  σε  [χιά  λέξη  κι'  ο  άλλος  αρχικός  στην 
καταποδινη  της,  καταπονάει  ό  όυνατώτερος  τον  άόυνατωτερο, 
κ'  έ'τσι  6  άδυνατώτερος  χάνεται,  εΐ'τε  πρώτος  έ'ρχεται  είτε  ύστερ- 
νός,  άφτό  τό  λέ^Λε  χατατχόνεμα.  λ.  χ.  γ'  άΛ.Ιο  ^=  τό  ά.ΙΛο, 
τγ'  όρίρανοϋ  =  τον  όργανον,  //.'  οΛα  =  με  ο.Ια,  γιατ^  ^^'ί'^  = 
γιατί  έχεις.  —  θά  'χω  =  θά  ε  χω,  νά  ')'αι  =  νά  είναι,  μον  '.τί 
=  μου  είτΐε   κτλ. 

137.  Κι  δταν  είναι  δυο  ΐ'διοι  φτόγγοι  στη  σειρά,  ό  αρχικός 
της  δέφτερης  λέςης  καταττονάει  τόν  τελικό  της  πρώτης  λ.  χ: 
τ'  άΛ.Ια  =.  τά  ά.ΙΛα,  τ'  οιιορψο  :=■  τό  ΰμορψο,  τ'  ούρανον  =: 
του  ούρανον,  χ'  εγώ  =  καί  εγώ,  τ'  είναι=  τι  είναι  κτλ. 


138.  "Οταν  κατατΓονιέται  το  τονισρί,ένο  άρχι/,ο  τνίς  καταπο- 
^ινης  λέξγις,  χάνεται  ριαζί  κι  ό  τόνος  του,  κ'  έτσι  ρ.ενει  η  λεξτ) 
άφτη  άτοντ)•  παθαίνει  δηλαδή  ττ^  λεγά[χεν•/)  χασοτονιά  (βλ.  §  λ  .) 
7..  χ:  «γώ  ^Λεγα  =  εγώ  ε^εγα,  το  'ττί  :^  ττο    είπε  κτλ. 

139.  Στον  τόπο  του  φωντ,εντου,  πού  χάνεται,  βάζουριε  από 
τταλιά  συν/ιθεια  τγ,ν  απόστροφο  {'). 

140.  Τό  καταπόνε{/.α  γίνεται  πάντα  α'.)  στ'  άρθρα,  β  )  στις 
προθέσες  άπό,  σε,  γ')  στους  συδέσαους  άά,  τά,  και. 

141.  Ό  σύδεσι/,ος  Λ'αί  παραστρατάει  άπ'  άφτόνα  τόν  κανόνα, 
γιατί  ό  ψιλός  του  φτόγγος  ε  (^αι)  ^χόνο  [^-πρός  άπ'  τους  ψιλούς 
φτόγγους  ε  και  ^  χάνεται,  λ.  χ:  ;«'  £^^  '*^'  ^'-^'"^*  (^-''  ''•'  ε^ναι  δυ- 
νατώτερος  άπ'  τό  ι)'  ^.ά  [ν.πρός  άπ'  τους  παχειους  α,  ο,  ου  γί- 
νεται <  (βλ.  28)  καί  κάνει  δίφτογγο  [χαζί  ρ.έ  τόν  ακόλουθο  ©τόγ- 
γο'  λ.  /.  κί  άυοί:  =:=  ίταί  άΛΛος,  χι  οΛο  =:  καί  ο^ο,  κι  οντε=: 
καί  οντε. 

ΣΗΜ.  Πολύ  παράλογη  συνήθε-.α  είναι  να  βάζουν  απόστροφο  πά  'στό 
κ»  (γράφοντας  κι')  γιατί  δεν  έχει  χανά  λόγο,  άφοϋ  τίποτες  απ'  αφτοϋ 
5έ  χάνεται.    - 

μ. '.  Χυχώνεμ.α  (άρχ-  κρασις). 

142.  Σέ  [Λερικούς  τόπους  τό  τελικό  ου  τ•^ς  πρωτυτερνης  λέ- 
ξης καί  τό  άοχικό  ε  της  καταποοινης  συχωνεβουνται,  κ'  έτσι 
βγαίνει  στη  αέση  έ'νας  άλλος  φτόγγος  ο*  άφτό  λέγεται  σνχώ- 
νεμα'  λ.  χ.  σδΑεγα=ηο\ί  έλεγα,  =^ο^^ωκα=του  εοωκα,  ^ί/ο- 
σΓίί^ί=:αοΰ  έστειλε  κτλ. 

143.  Ή  κοινή  γλώσσα  άφτου  του  εί'δους  τό  συχώνεαα  τό  κά- 
νει [χόνο  εκεί.  πού  τυχαίνει  τό  άοιόριστο  ττον  [Απρός  άπδ  £•  λ. χ. 
^ΐ07ΐρε7τε=:πο(>  έπρεπε,  π•ο2''^<=πού  έχει  κτλ. 

144.  "Οταν  τύχουνε  δυό  φωνήεντα  στη  σειρά  καί  προφερθούνε 
ξεχωριστά,  παράγεται  ή  λεγά{;-ενη  ψωνοχωρισιά'  λ.  χ.  ^ίΌ^, 
χα.Ιά  είναι. 

145.  Ή  ρω(/,αίικη  γλώσσα  άποφέβγει,  οσο  ρ-πορεΐ,  τη  φωνο- 
χωρισιά,   γιά  τοΰτο,  η  άπορρίχνει  τ'  άουνατώτερο  φωνηεντο  (βλ. 
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§  λθ'.)•  λ.  χ.  χα.Ιά  ναί,  '/)'  ■ττροφέρνει  τά  δυό  [Λίζζί  μονοσνΛΛαβίς 
(δίφτογγος)•  λ.  χ.  κα.^ά  είναι,  ηός  κτλ.,  η  τέλος  βάζει  άνά- 
[Λεσα  στα  δυο  φωντ/εντα  ενχ    συοετικό  σύφωνο"  λ.  χ.  άγερας. 

ΣΗΜ.  Στη  στιχουργία,  γιά  ν'  αποφύγουμε  ολωσδιόλου  τή  φωνοχωρι- 
σιά,  κρατούμε  πολλές  φορές  τ'  αρχαΓο  ακρολεχτικό  ν*  λ.  γ.  Πουλάκιν 
έκελάιδησεν  άπάνου  στ'  "Αγιον  "Ορος. 

μ.6 '.  ]λΙάχρ£{ΐ.%  (αρχ.  παράτασις). 

1-46.  "Αλλος  γλωσσι/,ός  νόΐΛος,  ττορχ^ετζι  τάν  άντισ-ζόκωακ  στο 
κολόβω|Λ5ί  είναι  το  μάκρειια'  οτιλαο'^ς  νι  συνήθεια  χο/ουν  οι  λαοί 
νά  πανωβάζο'ΐνε  συλλαβές  σε  άρ/αιο'τερες  λέξες,  κ'  έτσι  νά  τίς 
{^.ακραίνουνε'  λ.  χ.  «^Γ6ίκα=αί;Γ^κ,  άΛΛωνώνε-:^αΛ2ων ,  τρώ- 
γανε-^τρώγαν,  άχη6άδα-=.χη6άόα,  ζουζούφο^^ζοΰψι  (ζωύφιον), 
έσέγα=.σέ ,  γραψοΰ ^ιαστ εν ε^=.γραψον μαστέ. 

Ιΐ-γ'.  ΞαναδόπλωίΑα  (αρχ.  αναΠ6πλα,α&ασμ.ός). 

147.  Όντας  παίρνου[Λε  δυο  φοοές  τ'/ίν  ττοώτη  συλλκβη  υ-ΐας 
λέξ'/ις,  λέΐΛε  πώς  κάνουρ,ε  ζαναδίχΛωμα•  λ.  χ.  τάρταρο,  μάρ- 
μαρο . 

148.  Όσο  άρχαιότερ•/)  είναι  ρ.ιά  γλωσσκ,  τόσο  πλιωτερο  συ- 
ννιθίζει  το'  ζαναδί-λωΐΛα.  Πρβλ.  τ'  άρχαΐκ  έλλ'Λ,νικά:  βο'ρβορος, 
περπερος,  όλολώς,  λελειυ,αένος  κτλ.,   κτλ. 

149.  Ή  ρω^λαίικη  γλώσσα  ^^.εταχειρίζετκι  τό  ςκναδίπλωρ.α 
τό  πιο  πολύ  στίς  ηχόφτειαστες  λέξες. — ^Ηχόψτειαστη  λέζγ)  λέ- 
γετ'  έκείν/],  πού  [χέ  την  προφορά  της  παραστηνει  τον  ηχο  του 
πρα^λάτου,  πού  σνΐ[χαίνει•  λ.  χ.  μουρμούρα,  τονρτονρα,  γαργάρα, 
γονργούρισμα  κτλ. 

μ.δ '.  Πρό6αλμ.οΐΕ,  (αρχ.  πρόθεμ,α). 

150.  Μερικές  λέςες,  π'  αρχίζουν  άπο  σύφωνο,  παίρνουνε  στην 
άρχη  τους  ενα  ψηφί  κι  άφτό  λέγεται  .ττρόδα.Ιμα'  λ.  χ.  ά6$έΛΛα 
ζ=.βδέΛΛα,  άμασχάΜ),  άπήγανος,  άχηβάδα,  άροδάψνη,  άχε'ιΛι^ 
άστήθι,  αλησμονώ,  άπερκώ.  (Πρβλ.  τ'  αρχαία  άσπαίρω,  άστα- 
χν^,  άστερόπη,  άβ.Ιηχρός  κτλ.) 

ΣΗΜ.  Σέ  μερικά  άπ'  άφτά  τό  α  έμεινε  άπ'  τό  πληνθυτικό  τα  (ου- 
δέτερο άρθρο     ή    προσωπική   αντωνυμία).     Είπανε     δηλαδή,    τά     χείλια. 
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τά  «τήθια,  και  νομίζοντας  πώς  είναι  :  τ'  αχείλια,  τ'  αστήθια,  με 
τόν  καιρό  είπανε  καί  στον  ενικό  τ'  ά-/είλι,  τ'  άστήθι"  έτσι  καί  τχ  λη- 
σμονώ=τ'  αλησμονώ,  τά  περνώ=τ'  άπερνώ.  κατόπι  αφτό  τό  α  πέρασε 
και  στ'  άλλα  σάν  πρόβαλμα. 

151.  ΈΧνχι  καί  [^-ερΓΛά,  πού  άγκαλά  κι  αρχίζουν  άπο  φωνη- 
εντο,  παίρνουνε  στην  άρχ•^  πρόβαλ^χα  α  μ'  ίνα  ^  για  συόετικο 
σύφωνο  λ.  χ.  άναί(1ύηος^=.αίώνίθ<:,  άνάρία=:άριά ,  άτάγνωζος= 
άγπύστος  (^^ιχωρίς  γνωτη,  ανόητος),  ά^ά|ινα^,ο(:^=άμν2ος^  άνά- 
με2ος•=-άμε.ΙήΓ,.  Σ'  άφτά  το'  προ'βαλ^/,α  άφτό  είναι  κατά  παρετυ- 
[Λολογία  (§  να  .)  άπ'  την  πρόθεση  ανά  (πρβλ.  τ'  αρχ.  άνάεόνος, 
ανάελπτος). — Στό  άΐταίρι  πάλε  (άπ'  τόν  πληθυντικό  τά  έταίρια) 
τό  πρόβαλ[;.α  α  κάνει  οίφτογγο  ρ,έ  τό  άρχκό  ε.  αε^=αϊ  ((χ.  Μβ- 
γβΓ.  ΖΠΓ  η^Γ.  ΟΓαΠΙϊηίΐίίΙν  σελ.    19). 

ΣΗΜ.  Για  τό  πρόβαλμα  ε  βλέπε  .  .  . 

52.  Σύφωνα  προβάλ|Αατα  έχουμε  το  γ  και  το  σ  λ. χ.  γλάρος., 
γΐείψω,  γνέθω ^  γνωτΐός,  γνεβω,  γτέψα^ο,  γνεψός  (^=.κήψων) — 
σγουβίός  σμνρτα^  σβό.Ιος,  σδονρος,  σκόηι,  σκορδ ιαΛός . 

ΣΗΜ.  Τό  ίίκν^τω  γίνεται  άπ'  τό  εΐόκνπτω. 

153.  Μερικές  λέξεις  έ'χουνε  για  πρόβαλ[Αα  ν  λ. χ.  Νιό^  Ναι^ο, 
Νίμπρο,  νώμος,  νοιχοχνρης,  Νιχαριά  κ. τ. λ.  Άφτδ  το  ^  έ'ριεινε 
άπ'  την  αιτιατική  του  άρθρου  τό-ν,  τή-ν  εί'πανε  ^ηλα^^η,  τόν 
ώμο^  την  "Ιμτΐρο,  καί  νοιχίζοντας  πώς  είναι  τό  νώμο^  τη  ^ψ- 
Λρο,  είπανε  και  στην  όνο[Ααστικη  ό  νώμος,  ή  Νίμπρο. 

154.  Πολλές  λέξες  π'  αρχίζουνε  άπ'  τους  ψιλούς  φτόγγους  £■ 
καί  ι  σέ  μ.ερικούς  τόπους  συνηθίζουνε  νά  τις  προφέρνουνε  βάζον- 
τας στην  άρχη  ενα  γι  =  .].  .ϊ.χ  :  γη.Ιιος  γήσκιος,  γαΐμα,  γύ- 
τΐνος  κ. τ. λ. 

ΣΗΜ.  Μερικοί  παλιότεροι  θέλανε  νά  ποϋνε,  πώς  άφτό  είναι  τό  άρ•/αΓο 
δίγαμα•  μά  άφτά  είναι  παραμύθια"  ή  σημερνή  γλώσσα  'έγινε  άπ'  τη 
λεγάμενη  Κοινή,  πού  μέσα  της  δίγαμα  ξεδίγαμα  δέ  διαλαλούσε. 
Κι  άπ'  τ'  άλλο  μέρος  λένε  καί  Γέ6ο=Ενα,  γηρθε=ηρθε,  πού  δί- 
γαμα βέβαια  δέν  ε'ι'χανε  ποτέ  τους.  Τό  σωστό  είναι,  πώς  άφτό  τό  γ| 
είναι  συδετικό  σύφωνο,  πού  γεννιέται,  οντάς  προφέρνουμε  τη  λέξη  άφτή, 
π^'  αρχίζει  άπό  φωνήεντο,  μαζί  μέ  μιά  πρωτυτερνή  της,  πού  τελειώνει  μέ 
φωνήεντο,  γιά  ν'  αποφύγουμε  τη  φωνοχωρισιά'  λ.  γ.  όγήλιος, 
τογαϊ^α  κτλ. 
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μ.ε'  ΑΙεσόβαλμίΟΕ,  (αρχ.  έηένΟεβκς). 

155.  Τό  νά  βάζου{Λε  ενχ  ψηφί  στ-η  ριέση  [Αΐκς  λέξης  λέγεται 
^ίεσόβαΛι^α•  λ.  χ.  γ(ον)όί,  '^αΑ(ι)τήρι^  χαπ(ι)κός,  (ρεξ{ν)ω, 
χό6(γ)ω,  κτλ.  πρβλ.     και  το   Έφτανησιώτικο  :ηουΛιό=:ζ7ΐΛιό. 

156.  Πολλές  φορές,  όταν  ξεπέφτει  κανά  γρά|/,[Λα  άττο'  [χιά 
λεςγ],  γι'  άντισηκω^Λα  (/,παίνει  ενα  ί  σέ  [Αΐάν  άλλη  συλλαβή 
άφτηνης  της  λέξης•  λ.  χ.  σκορόια.ίό(.=χορνόα^ός,  θά  όιώ=θά 
ιδώ,  'καί  τό  Ηπειρωτικό  θιαμάζω=.θαιψάζω  πρβλ.  τ'  άρ/• 
^αίνω=.^.ακ^ω,  μί2αίτα-=.μέΑαν]α,  ι^(άκαιρα-=μάχαρ]α  κτλ.) 

157.  Είναι  κα|χπόσα  ρη[7-ατα  μέ  αρχαίο  χαρακτήρα  υγρό  (Λ, 
ρ),  που  παίρνουνε  γιά  αεσόβαλ(/.α  ^  άνάι^,εσα  χαρακτήρα  και 
κατάληξη•  λ.  χ.  στέίνω,    (ρίρνω,  παίρνω,  γδίρνω,    σέρνω  κτλ. 

158.  Τό  τ  τ=.  γ"  |χπαίνει  σέ  δάφτα  γιά  {/.εσόβαλ[ζα  :  άγκίόα 
=  ακίδα,  αγκινάρα  =:  (κ^^ά^α^ ^/ερ^/ήγκι  =  μυρμγικι,  σ.Ύαράγγι 
=  στταράγι  κτλ.   ο'ή'Κχο•/]  ρ.πρός  άπ'  τά  λαρυγγικά  κ  καί  γ, 

159.  Γιά  [Λεσόβαλ|α.α  βάζου^.ε  καί  τό  γ. 

α'.)  "Τστερ'  άπ'  τό  σ  σέ  ρ,ερικές  λέξες  λ.  χ.  αβγό,  κόβγω, 
κρί'βγω,   σκάδγω,  άνάβγω,  νίβγω. 

β'.)  Μπροστά  απ'  τό  ν  σέ  ρ,ερικές  λέξες  λ.  χ.•  αγνάντια, 
έγνοια,  σνγνεψο,  τνραγνώ. 

[χς  '  ^^υΟετ&χό  ούφωνο- 

160.  Σάν  τύχει  από  ξεπεσριό  φωνηεντου,  η  από  άλλο  λόγο 
καί  βρεθούν  κοντά  κοντά  ουό  σύφωνα,  πού  οεν  κάνουνε  ι^αζι  χω- 
ριό στη  ρω{^,αίικη,  τότες  άνάριεσά  τους  γεννιέται  εν'  ά>λο  σύφωνο 
(ό[/.οιοπρόφερτο  \^Α  τό  πρώτο  άπ'  τά  ουό),  πού  νά  [χπορεΤ  νά 
σταθεί  καί  [χέ  τά  δυό  [Ααζί*  άφτό  τό  λέμε  σνόετικό  σύψωνο. 

Παραδείγ(Αατα  α'.)  άπ'  τό  χα|ιη^ός,  ξεπέφτοντας  τό  η  άπο- 
|ί.ένει  ^ι^ψ^ός,  [χά  προφέρνεται  χαμπΑός,  γιατί  ^ιΛ  (ι^^υτόφωνο 
|χπρός  άπό  •Λ,{7,ίφωνο)  δέ  στέκει  στη  ρω{Λαίικη  (πρβλ.  μεσηι<6ρΐα 
:^  μεσημ(ε)ριά,  γαΐ(6ρός,  ■=  γαΐί[ε)ρός,  άρδ.Ινς  =  ά|^(^α^^.ός, 
ανδρός  =  άν/ρος).  β'.^  Στό  ξενικό  Ίσρα'/ιλίτης,  έπειοης  ζεβγά- 
^ω(Λα  σρ  στη  ρωρ(.αίικη  δέ  στέκει,  γεννιέται  άνάριεσα  σ  καί  ρ  ενα 
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συ^ετικό  ό  /.'  έ'τσι  άγκαλά  καί  το  γράφου[Λε  Ισραηλίτης  το  ττρο- 
φέρνου{Λε  ^ΙσόραηΜτης. — γ'.)  Στά  ^αά,  όμοιος^  τψιονμαι  κτλ. 
έπει^'^ς  τό  ί,  κκ^^,νοντας  δίφτογγο  [^-αζί  ρ-έ  το  κατοπινό  του  φω- 
ντηεντο,  δεν  εινζι  πλια  καθαφτό  φων•>ίεντο,  [;.όνε  γίνεται  η^ν-ίφωνο 
ί,  και  (καθώς  εί'πα[;.ε)  (χυτο'φωνο  [;-προ'ς  από  νιρ^φωνο  δεν  [Απορεί  νά 
<Γταθεϊ,  γιά  τούτο  φυτρώνει  άνά[/.εσα  ^<  και  2  ενα  συοετικό  ^,  που 
δεν  τό  γράφου^λε  [λά  το  προφέρνουρ.ε•  λέρ,ε  δηλαδή  μηά,  ομνοιος, 
τψηοϋμαι  κτλ. 

ΣΗΜ.  Είναι  βέβαοα  και  τό  ν  μυτόφωνο,  [^.ά  κατόπι  άπ'  τό  ν  τό  χ  τοίί 
διφτόγγου  δεν  είναι  ήμίφωνο  1  δπως  είναι  κατόπι  απ'  τό  |ΐ»  μόνε  χρησι- 
μέβει  γιά  νά  κάμνει  τό  ν  =  νΐ  (βλ.  30)"  οηλαδή  δε  λένε  ^ν  -  ]α  μό- 
νε λένε  ιιντά.  , 

δ'.)  Στο  ζομπλοιάζω  =(ε)ζομοιάζω  γεννηΟγικε  άνά[7.εσα  ^μ  καί 
2  τό  ζεβγάρωι/.α  τΐλ  έτσι  δα:  Άφου  δηλ.  πρώτα  άνά[Λεσα  μ  καί 
2  γεννήθηκε  τό  ν  κανονικά  κατά  τό  γ'.  παράδειγμα  δηλ.  ζομοιά- 
ζω  =  ζομνοιάζω  κατόπι  τό  τ  άφτό  έγινε  2  δηλ.  ^ομΛοιάζω  κατά 
τά  μηΜγγι  ΛΛεμόνα.  (βλ.  67)  κ'  έτσι,  ά[Λα  βγήκε  στη  {;.έση  τό 
ζεβγάρωρ.α  _^«^, γεννήθηκε  άνά(Λεσά  τους  κ'  ίνα  ττ  κατά  τό  α  παρα- 
δειγρ-α.   δηλ.  ζομπ,ΐοιάζω. 

ΣΗΜ.  Συδετικό  σύφωνο  γεννιέται  ακόμα  κι  ανάμεσα  σέ  δυό  φωνήεντα 
βλέπε  145  και  151   και  153  σημ. 

μ,ζ'.  Προσκόλλημ.α(*) 
(άρχ.   προσχ•5ίΐμ.α':&σμ.ός  ή  έπ&βϊϊμ,α) 

161.  Πολλές  φορές  τυχαίνει  κατόπι  από  άκρολεχτικό  ν  (ρ.υτό- 
φωνο)  νά  'ρ/εταιλέξη  π'  αρχίζει  από  η[ν-ίφωνο  (βλ. 57)  τότε  ανα- 
ίρεσα στις  δυό  λέξες  άπλοχωράει  ίνα  φωνηεντο  ε  τό  πλιωτερο 
καί  σπανιώτερα  α,  κι  άφτό  τό  λέ^χε  Λροσχόλ.Ιημα,  γιατί  τό  προσ- 
κολλου^^-ε  κοντά  στο  άκρολεχτικό  ^  κ'  έ'τσι  (χενει  υστέρα  γιά 
τελικό  φωνηεντο  της  λέξης.  λ.  χ:  τότε  Μ'τε,  άψτόνα  θέ.Ιοννε. 
ΣΗΜ.  α'.  Σέ  μερικούς  τόπους  ιδιωματικά  βάζουν  τό  προσκόλλημα  ε  καί 
κατόπι  από  άκρολε/τικό  ς,  σάν  άκλουθάει  ή/ερό  σύφωνο,  γιά  νά  μην 
προφέρνεται  τό  ς  σά  ζ  λ.  /.  ^ιαςε  λέ-ει,  ίίαςε  ρά^τω  κτλ.  ή  σάν  ά- 
κλουθάει λέςη  π'  αρχίζει  από  δυό  σύ^ρωνα,  γιά  νά  μην  ερχουνται  τρία  σύ- 
φωνα  στη  σειρά  (βλ.   60)  λ.  /.  όαςε  φτάνω  κτλ. 

(*)  "Ορος  τοϋ  Ψυχάρη. 
Γραμματική  της  "Ρωμαίικης  γλώασας. — Μ.   Φ:λήντα.  6 


—  82  — 

ΣΗΜ.  β'.Τά  ιστορικά  άφτών  των  προσκολληιχάτων  ε  η  α  είναι  δύσκολα 
νά  ξεδιαλυθοϋνε.  Γιά  τό  ε,  "σως  είναι  άπ'  τόν  παρατατικό  η  αόριστο  ή 
ά^ξηδη.  Είπανε  δηλ.  ζό\  έγραφα  είπαν  κατόπι  και  τόνε  γράφω•  ύστερα 
άπ'  τήν  αντωνυμία  πέρασε  τό  ε  εις  στό  τέλος  τοϋ  ρη[Λάτου  :  τόνε  λέν< 
κτλ.  Τό  α  πάλε  Γσως  άπό  τά  ρήαατα  π'άρ-/ίζουνε  ι^.έ  α  λ.  χ.  άφτόν  α- 
γαπώ καί  κατόπι  μόνε  :  άοτόνα,  έόέν  άκονω  καί  κατόπι  αόνε  :  έ- 
όένα.  —  Κάποιος  είπε,  πώς  άφτά  τά  προσκολλήματα  στη  γλώσσα  μας 
είναι  άπό  ζενική  συνεργεία.   Πολύ  μπόσικη   ιδέα. 

μ,Ύ^ '.  Χελδχά  σύφωνα. 

162.  Σύφωνκ  τελικά,  πού  [Λττοοουνε  οηλαόη  νά  σταθούνε  στό 
τέλος  τ•^ς  λέξγ)ς•:ό  αρχαία  ελληνική  έχει  ^Λονο  τρία  ν,  ρ,  ^,  ("ζ,  'ΐΐ'). 

ΣΗΜ.  Γιά  τοϋτο  άλλα  απ'  τά  τελικά  σύφωνα,  πού  βρίσκουνται  στους 
τύπους  των  άλλω  γλωσσών  της  Ίαπετικής  όμογλωσσιας,  τ'  αλλάζει  κατά 
τό  δικό  της  δρόμο,  κι  άλλα  πάλε  τ'  άπορρίχνει  ολωσδιόλου,  δηλαδής  τό 
■μ  τοϋ  α'.  προσώπου  στους  ιστορικούς  χρόνους  τώ  ρημάτων  τό  κάνει  ν  λ. 
χ:  εφην  (ίηςυ&ηι,λατιν.),  εθην  (αάΐιαιη,σασκριτ.),  εδων  (αάβηι,σασκρ.) 
καί  τό  τ  τοϋ  γ'.  προσώπου  καί  των  6'</ομίτω-^  τ'  άπορρίχνει  λ.  γ:  ε^η 
(ΐη([ΐιϊ{,λατ.)  ε<ίτη  (&δ11ΐ3ΐ,Ίντικό),  άλλο  (βΐϊηά.λατ.)  |ΐέλι  (μελιτ) 
γάλα  (γάλακτ). 

163.  Ή  ρωρ-αίικη  γλωσσά  ά— '  τά  σύφωνα  [χονά/α  τό  ^  έχει 
κκθαφτό  τελικό. 

164.  Τό  άκρολεχτικό  ν,  πού  ώς  τά  ση[Αερα  τό  φυλάζανε  [/.ε- 
ρικιές  λέΕες,οέν  είναι  καθαφτό  τελικό  στη  ρω|Ααίικγι  καί  [Λπορουριε 
νά  τό  7Γου[χε  σνόετικό,  γιατί  όσες  λεςες  τελειωνουνε  ριε  ν  στη 
ρω^Ααίικη,  [Αονο  όταν  αρχίζει  η  κατοπινή  λέξη  άπό  φωνηεντο 
ί^  άπό  άφωνο  κρατούνε  τό  ν  γιά  άκρολεχτικό,  υ.ά  σάν  αρχίζει 
άπό  κάθε  λογιώ  ηαίφωνο,  η  άπορρίχνουν  τό  >',  η  παίρνουν  κοντά 
του  ενα  προσκόλληρ,α  ε  η  α.  Τό  ί'διο  κι  όταν  έ'ρ/ουνται  στό  τέ- 
λος του  λόγου. 

165.  Κρατούνε  πάντα  τ'  άκρολεχτικό  ?•,  σάν  άκλουθα  φωνηεντο 
Υ]  άφωνο,  καί  τ'  άπορρίχνουνε,  σάν  άκλουθάει  ηαίφωνο,  τούτες  δά 
οί  λέςες  : 

α  )  Οί  ενικές  αιτιατικές  του  αρσενικού  καί  θηλυκού  άρθρου 
τον,  την  λ.  χ  :  τόν  άθρω:το,  τήν  άγείάόα,  τόν  κόσ^<ο,  τήν  ,το- 
Λη,  τήν  τιμή.  —  Τό  ΒασΙΛη,  τό  Χρίστο,  τή  όον.Ια,  τή  μύτη. 
Κ'  η  γενική  πληθυντική  των  λ.  χ.  των  παιόιώνε. —  τώ  σα.Ιώνε. 
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β')  Το  αρνητικό  έπίρργ][Λ3ί  όέτ  κκί  τό  [Λτυοοιστικό  έπίρργΐ[Λ(κ 
μην  λ.  χ.  <Ι^^  ^'χ^ί^•,  }(-ή>^  τρως.  —  δέ  θέίεις,  μη  ράψτεις. 

γ  )  Οί  υποθετικοί  συδέσ[Λθΐ  αν  καί  σάτ  "Κ.γ  Ι  αν  ^^α^  λ;ί  α  (^«ν 
τΐας. — σάν  έρθεις  καί  σά  δέν  έρθεις. 

^')  Τά  έπιρρ•ιό[ν.ατ(Ζ  2θίΛΟτ,  τείοσχάντων  λ.  χ  :  ^οι:xό^  Ι'Λα, 
τεΛοσ^ίάττων  κύτσε.  — ΛοίΛο  ^νγε,  χε2οσχάττω  σήκω. 

ε  )Ή  καταχρηστική  πρόθεση  τίρίν  λ. χ:  τίρίτ  έρθεις,-  χρί  ψύγεις. 

ς-')  Ό  χρονικός  σύ^ε(Τ[Λος  όταν  λ.  χ  :  οταγ  πέφτουνε^  όταν 
ίρχοννταο.  —  δτα  θέΛεις^  οτα  ι^άφτεις. 

ζ')  Τό  άριθρ,ητικό  εκατόν  λ.  χ  :  εκατόν  εϊσοσι,  εκατόν  τριάν- 
τα.— εκατό  δε'κα,  εκατό  σαράντα. 

Υ)')  Οί  ενικές  αιτιατικές  των  άντωνυ^χιώνε  λ.  χ  :  ττόσον  καιρό, 
τόσην  ορμή.  —  πόσο  φωτισμό,  τόση  χαρά. 

166.  Ετούτες  πάλε  οί  λέξες,  σάν  άκλουθάει  η[Λίφωνο,  παίρ- 
νουν κοντά  στό  άκρολεχτικό  ν  ίνα  ε  η  ενα  α  γιά  προσκόλλη^χα 
(161)  κ'  έτσι  γίνεται  τελικό  άφτό  τό  φωνεεντο. 

α')  Οί  αιτιατικές  των  άριθ[^.ητικών  εναν(ε^,  μίαν(^α)  λ.  χ  : 
έναν  καιρός  μιαν  όκά'  —  ενανε   θέΛω,  μιάνα  ζητώ-. 

β')  Οί  ενικές  αιτιατικές  των  προσωπικών  άντωνυαιώνε  λ.  χ  : 
άψτόνα  ρίζε,  τιγνε  Λεω,  έκείνονα  θέΐω' — άφτόν  αγαπώ  κτλ. 

ΣΗΜ.  Οί'  συγκομένες  προσωπικές  άντωνυαίες  τον,  την,  δντας  είναι 
(Λ.πρός  άπ'  τό  ρήμα  θέλουν  τό  προσκόλλημα  ε,  κι  δντας  είναι  κατόπι  του, 
θέλουνε  τό  α  λ. χ.  τόνε  γρά^ω,  ίίίϊ'  τονα,  τήνε  θέλω,  πάρ'  τηνα. 
Άφτό  γίνεται  πάντα  στ'  αρσενικά,  γιά  νά  ξεχωρίζουν  απ'  τα  ουδέτερα" 
τά  θηλυκά  στέκουν  καί  χωρίς  τό  προσκόλλημα'  λ. χ.  τή  θέλω,  ■πάρ' τη. 
Στην  ποίηση  πάλε  βάζοντας  τ'  αρσενικό  δίχως  προσκόλλημα  γράφουμε 
τό  ν  γιά  νά  ξεχωρίζει  άπ'  τό  ουδέτερο,  μά  τό  προφέρνουμε  σάν  τ'  ακό- 
λουθο ήμίφωνο.  λ.  χ.  τόν  ότέλνω  =  τό<ϊ  ότέλνω,  τόν  59έ2ζω=τό6 
^ρέ^ω,  τόν  ρωτώ  =  τόρ  ρωτώ  κτλ. 

γ')  Τά  τρίτα  πληθυντικά  πρόσωπα  τω  ρη[;.άτωνε.  λ. χ:  γρά-^αν 
άφτοί,  θά  γράΐ;.•ονν^κα2ά'  γράφουνε  σωστά,  γράψανε  γρήγορα  ■/.τ'Κ. 

ΣΗΜ.  Άπ'  άφτά  στη  στιχουργία    μπορούμε  γιά  χάρη  του    μέτρου  καί 
ν'ν  άπορρίχτουμε  τό  ν  άντίς  νά  βάζουμε  τό  προσκόλλημα  ε  λ.  χ  : 
Τί  νά  '^ζον  γίτρω  τά  ^οννά  καί  ότέκοΐ'  ^ονρκω|ΐένα. 

δ')  Οί  γενικές  πληθυνιικές  των  όνοριάτωνε,  λ.  χ  :  των  άθρώ- 
•κων  είναι,  των  παιδιών  τους.  —  τώ  γυναικώνε  σας. 
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ΣΗΜ.  Τη  γεν.  χληθ.  μπορούμε  νά  τη  μεταχεφιστοϋμε  καί  με  τόν 
άλλον  τύπο,  δηλ.  χωρίς  τό  προσχόλλημα  ε  άπορρί^νοντας  τό  ν  λ.  χ  :  τώ 
γννατκΰ  οαι|τί|ΐατα  καί  τΰν  ΐταιδιώ  γ9ατ|τί|ΐατα. 

ε')  Ή  ττροθεστ)  ^όν[ε)  λ.  χ:  ζότ  από  τοντο.  —  ζόνε  σά  $έ 
θέΐη . 

ς-')  Τό  έπίρρη{Λα  χάν(ε)  λ.  χ  :  χάν  άψησε  μον  ριά,  —  ενηά 
χάνε   δέκα, 

ΣΗΜ.  "Οσα  παίρνουν  τό  προσκόλλημα  μπρος  από  ήμίφωνο,  μποροΰν 
ακόμα  να  τό  πάρουν  καί  μπρος  άπ'  τ'  αφο^να  λ.  ■/  :  τόν  κράζω  καί  τόνε 
κράζω,  ε^ζονν  τίποτα  καί  ε^^οννε  τίποτα,  κτλ. 

167.  Άφτός  ό  γλωσσικός  νόρ,ος,  ττού  οέν  [χπορεϊ  ^τιλαδιη  νά 
σταθ'^  ν  [α— ρός  από  γ,ρ.ίφωνο,  είναι  πού  εκα[Λε  νά  ξεπέσει  τό  τε- 
τικό  ^  άπ'  ολα  τά  ουσιαστικά  κι  άπ'  τά  επίθετα  κι  άπ'  τά  α' 
πληθυντικά  πρόσ  ωπα  τω  ρ•/)[Λάτωνε•  ξέπεσε  δτίλαδ•^  πρώτα  (;.πρός 
άπ' ακόλουθο  γι  [λίφωνο  αρχικό  τ^ς  καταπο^ιν^ς  λέξγις,  λ.  χΙ 
χαΛό  ψίΛο  βρήκαμε  σήμερα.  Κ'  ΰστερ'  άφτοί  οί  τύποι  (λε  ξεπε- 
σρ,ένο  τό  τ  [χείνανε  γιά  κύριοι  τύποι  τόσο,  πού  σ•/ί{χερα  τους  λε{λε 
χωρίς  ν  καί  ι;.πρός  άπ'  τ'  άοωνα  κι  άπ'  τά  φωνήεντα*  λ.  χ  :  μ^ 
άσπρο  πρόσωπο  τόν  ΐ6γα2ε  ό  γιος  του. 

ΣΗΜ  Ακόμα  καί  τό  ς  ό  λαός  προσπαθάει  νά  μην  τ'  άφίσει  τελικέ. 
Ξόν  πού  βάζει  κατόπι  απ'  τό  ς  τό  προσκόλλημα  ε  (βλ.  161. Σημ. α')  στην 
αντωνυμία  του  γ'.  πληθυντικού  προσώπου  καί  στό  αρσενικό  καί  θυλιχό 
άρθρο  τονς,  τίς  6  λαός,  πού  έχει  φυσικό  χάρισμα  δλη  τη  μαστοριά  γιά 
νά  φτειάνει  κανονικά  τη  γλώσσα  του,  κάνει  κατιτίς  άλλο  :  Αλλάζει  τόν 
τόπο  τοΰ  τελικού  ς  καί  τό  βάζει  πριν  απ'  τό  8  καί  ι,  κ'  έτσι  φτειάνοντας 
τίς  συλλαβές  τόον,  τόί  φέρνει  μιαν  ομορφιά  φωνήεντο  μπρος  άπ'  τ'άχό- 
λουθο  σύφωνο  λ. χ:  τόον  γράφω,  τόί  βράζω,  τόον  δα<ίκά3*ονς,  τόί 
|λαϊ|ΐονδες. 

168.  Πολλές  φορές,  αέ  σκοπό  νά  παραρ,οιάσουαε  τ'^όν  γραφή 
[;.ιανης  λέξης  [λέ  τη  γραφή  άλλωνώνε,  πού  η  λέξη  άφτη  άκλου- 
θάει  την  κλίση  τους,  γράφουι^,ε  την  κατάληξη  της  {λε  άλλα  φω- 
νήεντα ό{ΛΟηχα,  παρά  {/.'  εκείνα  πδπρεπε  νά  τη  γράψου{/.ε,  σά  θε- 
λα[χε  να  φυλάξου[Αε  την  ιστορική  ορθογραφία*  άφτό  τό  λέ[Αε  έζί~ 
σωση.  —  Έδώ  βάζου^χε  στη  σειρά  κά{Λποσα  τέτοια  παραδείγ- 
^.χτχ  αε  τό  λόγο  τους. 
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169  Τ'  αρχαία  τριτόκλιτα,  πού  τελειώνανε  ^/Λ  ί^,  άφοΟ  στη 
ρω[Ααακ7]  γίνουνται  πρωτόκλιτα  χωρίς  το  ^  (άπ'  τ•/ιν  αίτια  που 
θά  ποΟ(ζε  στο  κεφάλαιο  τ-^ς  αναλογίας  184  )  πρέπει  νά  γράφουνται 
{λέ  7/•  δηλαδή  Λ02η,  (ρύση  σαν  τά  σκόΐΐ),  ζήση  κτλ.,  για  νά  εξι- 
σωθεί κ'  'ί\  γραφή  τους,  [^.ιά  κ'  εξισώθηκε  η  κλίση  τους.  "Ετσι 
και  τό  η  Ληχη  κι  δχι  η   ηηχν  (πηχυς). 

170.  Τά  βαθύς,  παχύς,  βαρύς,  τραχύς  και  τό  τΐοΛύς,  άφοΰ 
κλίνουνται  στην  α'  κλίση  :  ό  βαρής,  του  βάρη,  κτλ.  σάν  τά  δ 
■^αρής,  τον  "^αρή  κλπ.  πρέπει  νά  γράφουνται  {χε  η  κι  οχι  [7.ε  υ. 
"Ετσι  καί  τά  νεολληνικά  ά^ρής,  άρής,  ά-^ής,  άεζής  Ιαψρής,  ^α- 
χρής,  ^αράής.  Μά  στο'  συγκριτικό  βαθ{ΛΟ,  γιά  νά  φυλαχτεί  η  ιστο- 
ρική ορθογραφία  [λπορου^λε  νά  γράφου^χε  βαρύτερος  ,  παχύτερος, 
(ραρόύτερος    κτλ.   ^Α  ν,  γιατί  έοώ  τό  ν  οέν  είναι    καταληχτικό. 

171.  Άφτά  έπειοης  έχουνε  θηλυκό,  πού  τελειώνει  ]^.ζ  ειά,  λ. χ: 
βαρειά,  ψαρδειν.  κτλ.,  κάνουνε  κι  άλλον  τύπο  του  αρσενικού  ^ε- 
φτερόκλιτο,  λ. χ:  βαρείας,  (ραρδειός  καί  κατά  φυσικό  λόγο  πρέ- 
πει νά  γράφεται  τό  είός  [λέ  ει.  Τό  ουδέτερο  τους  πάλε  τό  βαρί 
του  βαρών,  τό  ψαρδί,  τον  (ραρόιοϋ  πρέπει  νά  γράφεται  [/.ε  ί,  σάν 
τό  τ/ταρί,  τον  -ύ-αριον,  τό  Ιαρδί,  του  Λαρδιοϋ   κτλ. 

172.  Άπ'  τη  βυζαντινή  κατάληξη  ςιχιος  [7.έ  τόν  ξεπεσ^;.ό  του 
ο  (βλ.  131)  γίνου\ται  όνόΐΛατα  [/,έ  άχις.  Άφτά  έπειδης  κλί- 
νουνται στην  πρώτη  κλίση,  πρέπει  νά  γράφουνται  (χέ  η,  δηλλ^η 
Σταβράχης,  πατεράχης'  τό  ί'διο  και  τά  θηλυκά  ή  Μαριγάκη ,  ή 
Κατιγχάχη  κτλ.  καί  [χόνο  τά  ούόέτερα  ρ-έ  ι  (δεφτερόκλιτα)  τό 
παιδάχι,   τό  σχνίάχί  κτλ. 

173.  Μερικά  αρχαία  άπαρέφατα  ψαγεΐκ,  ψιΛεΐν  κτλ.  {χείνανε 
στη  ρω|χαιικη  γλωσσά,  ρ.ά  ρ-έ  νόηιχα  ουσιαστικού,  (τέτοιο  δη- 
λαοη  πού  'χανε  στην  άρχη  άρχη  τ'  άπαρέφατα) .  Άπορρίχνον- 
τας  λοιπόν  τό  τελικό  τους  ν  ψαγεΐ,  ψιΛεΐ,  χτυπησανε  στ'  αφτί 
ολότελα  σάν  τά  ούόέτερα  όνό[χατα,  άκουστηκανε,  νά  πούμε,  σάν 
τά  \ραγί  μαΛΜ,  γιά  τούτο  άκλουθησανε  καί  την  κλίση  τους• 
πρεπνΐ  λοιπό  γι'  άφτό  νά  εξισωθούνε  αέ  τά  ουδέτερα  ονόαατα 
καί  νά  γράφουνται  [χέ  ι  ψαγί,  ψι21  κτλ  . 

174.  Συνηθίζουνε   νά  γράφουν  η  Κρουστα22ιώ  ,    η  Μαριγώ  ριέ 
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ω  (τά/α  σάν  τ'  άρχαικ  η  '/χω,  γι  -^εχώ  Ι)  Είναι  λάθος  [Λεγάλο' 
άφου  κλίνου|Λε  τι  ΚρονσταΛιό  της  ΚρονσταΛως  κτλ.  σάν  τό  η 
Α^ίο  της  Χίος  κτλ.  χρέπει  νά  τά  γράφου^χε  [χέ  ο.  Τά  ί'δκχ  και  ή 
Μόρψο  της  Μόργος^  η  -Ύάί(^ο,  τ*?ίς  Χάί^ος,  άφοΰ  τά  κλίνουαε 
σάν  τά  η  Σάμο^  της  Σάμος  κτλ. 

175.  Το  είναί,  Υ  ενικό  πρόσωχο  του  βοηθητικού  ρηαάτου  ««- 
_^/αί,  έγινε  άπ'  το'  αρχαίο  /κ*  έτσι  οά  : 

α'.      τύπος  '.         είμαι,         είσαι,        έ'η 
β'.      τύπος  Ι         είμαι,         είσαι,         έ'ται 
γ  .      τύπος  '.         είυαι,         είσαι,         είναι 

Πρέπει  λοιπό  νά  γράφεται  ;7-έ  αι  ανάλογα  ρ.ε  τό  πρώτο  και  οε- 

φτερο  πρόσωπο. 

176.  Τά  εχω-εις-ει  Ινσει,  αγαπήσει  κτλ.  πρέπει  νά  γρά- 
φουνται  [χέ  ει  και  τά  παθητικά  εχω-εις-ει  Λνθη,  άγαπηθή  κτλ. 
αέ  η,  γιατί  καί  τά  ^υό  είν'  άποριεινάρια  άπ'  τό  αρχαίο  άπαρε- 
φατο  εχω  2ύσει(ν),   εχω  Λυθη(ναι)  κτλ. 

177.  Τά  ρη[Αατα  π'  αρχίζουνε  μ.έ  ο,  ^ηλ.  ορκίζω,  ορμώ  κτλ. 
στους  ίστοοικούς  χρόνους  πρέπει  νά  γράφουνται  πάλε  |Λε  ο,  οηλ. 
όρκιζα,  όρμονσα,  γιατί  τη  λεγά(χενη  χρονική  άζηση  η  ρωριαίικη 
^έν  την  έχει,  άφοΰ  [χηοέ  χρόνο  ξεχωρίζει  πιά  στά  φωνήεντα, 
γιά  τοΰτο  λευ,ε  καί  Ι  άκονα  κτλ.  "Ετσι  καί  τά  εϊμοννα  εισοννα, 
ιϊτανε  κτλ.  ποέπει  νά  γράφουνται  [/,έ  εΐ'  άφου  οηλ.  άςηση  οεν 
υπάρχει  σε  ρ-ας,  τό  έξισώνου^/,ε  ^ε  τόν  ένεστό. 

178.  Ή  αρχαία  ύποταχτικη  δεν  ε{Λεινε  στη  ση{Αερνη  (χας 
γλώσσα.  Ό  λόγος  δηλαοη  πού  οί  αρχαίοι  άπλα  λέγανε  γράψετε 
καί  [χαζί  [^,έ  τις  λεςοΟλες  ία>•,  ΐνα,  όταν  κτλ.  λέγανε  γράψι^τε 
(η=ζι:β)  κατά  τη  φωνητική  αναλογία, πού  'χανε  τότες  τά  φωνήεντα 
*  καί  ?;  συνα[χεταξύ  τους,  ση[χερα  γιά  [χας  (πού  τό  η  είναι  απλό 
ι  καί  τίποτις  παραπάνου)  δέν  έ'χει  κα[χιά  δύνα[χη  καί  οέν  τόνε 
νοιώθου^χε.  Καί  θά  'ναι  βέβαια  γελοίο  νά  λέ[χε  άπλα  γράψετε  καί 
[χαζί  [χέ  τό  αν,  όταν,  ^«,  θά,  άψον  κτλ.  νά  λε|χε  γράψητε. 

179.  "Αλλη  απόδειξη,  πώς  δέν  αίστανού(χαστε  ση[χερα  την 
ύποταχτικη  στη  γλώσσα  μας  είναι,  πού  άφτες  τις  λεζοΟλες  τις 
συντάζουρ-ε  καί  [χέ  ιστορικούς  χρόνους•   λέ[7-ε  λ.  χ:  αν  είχα,  όταν 


—  87  — 

ί,ίεγα,  νά  έγραψα,  θά    'κονσες,    κτλ.  ττού  Λχ^ίχ    συγγένεια    βέ- 
βαια [λέ  ττην  ύτοταχτικη  ^έν  έχουνε. 

180.  "Ετ^Γΐ  λοιτΓο'  αεοικά  άχορ-εινάρια  άττό  κατάλτιςες  πα- 
λιάς υτζοτχγ  τνΛΥΐς,  πού  ρ,ας  ^Λείνανε  στνι  γραφ•/ι  από  άρχα'ίκη 
συν'ίίθεια,  πρέπει  νά  τά  έςισοιτου^^,ε  ΐλέ  τίς  ανάλογες  κατάλ'/ιξες 
τ•^ς  όριστιχ'^ς*  νά  γράφου^/,ε  ο'/ιλαο'/ί  ^ά  πέφτεις,  νά  τίέψτει  κτλ. 
κι  οχι  ^ά  πέφττις,  νά  ττέφζτι  κτλ.  οτα^  ά;»^ουσίί^,  α>"  ακούσει 
κτλ.  κι  δχι  οίατ  ακουστεί:,  άγ  άκονσΐ}  κτλ.  άψοϋ  Λυθεί,  σάτ  άκον- 
οτεΐ,  κτλ.  κι  δχι  ά^οί)  Λνθΐ),  σάτ  χχονσττ}  κτλ.  άφου  οιαφορά 
ποοφορας  ο'έν  υπάρχει  άνά[/.εσα  τ;  και  ει. 

ν'-   Αναλογία 

181.  Πολύ  συχνά  τ]  κλίση  αικς  λέξης  ξεφέβγοντας  άπ'  τον 
■/,κνονικό  τύπο,  ποποεπε  ν'  άκλουθησει,  [λορφωνεται  ανάλογα  ]^.ζ 
τον  τύπο  (/.ιας  άλλης  λέξης.  Άφτός  6  γλωσσικο'ς  νόα.ο;  λέγεται 
άνα.Ιογία.  Κ'  είναι  γνωστό  άπ'  τη  γλωσσολογία,  τί  αεγάλη 
συνεργεία  δίνει  η  αναλογία  γιά  νά  [Λορφωθουν  οι  γλώσσες. 

182.  Τρεις  εΤναι  οι  κυριωτερες  αιτίες,  πού  κάνουνε  νά  συνερ- 
γκ  η  αναλογία. 

α'.  Σάν  τύχει  νά  συφωνάει  η  κλίση  μιας  λέξης  σε  κάποια  [χε- 
:ιά  αέ  την  κλίση  [Αίας  άλλης  λέξης  κ'  έτσι  ανταμωθούνε  άφτου 
οί  δύο  κλίσες, τότες  η  ρ.ιά  άπ'  τίς  δυό  λέξες  ξεφέβγει  άπ'  την 
■/.κνονικη  της  κλίση  κι  άκλουθάει  την  κλίση  της  άλλης.  Άφτη 
λέγεται  άναΛογία  ά.τ'  άντάμω^ία. 

ζ' .)  Σάν  τύχει  νά   'ναι  ένας  τύπος  πιό  καταπονιάρης  άπ'  έ'ναν^ 
κλλονα  συγγενικό  του,   τόν  ξεκάνει  ολωσδιόλου  καί   ςαπλώνετ'  ο 
ίδιος  σ'  εκείνου  τη  θέση. Άφτη  λέγεται  άναΛογία  άπό  ζ,άτίΛωμα. 

ν'.)  Πολλές  φοοές  σέ  δυό  λέξες  αέ  ενάντιο  νόηιχα  καί  ΐ)Α  δια- 
οοοετικούς  τύπους,  καταπονάει  η  [Αΐά  την  άλληνα  καί  τη  φέρνει 
στό  δικό  της  τόν  τύπο. Άφτη  λέγεται  άγαΛογίαάτΐό ένάντιωμα. 

α')  Αναλογία  άπ'  άντά|ΐω].ια. 

183.  Τά  ρηαατα  της  αρχαίας  τρίτης  συζυγίας  των  περισπω- 
μένων, πού  τελειώνανε  [χέ  όω  —  ώ,  στη  ρω[Λαίικη  γίνουνται    {/.ε 


ώ^ω,  κατά  τά  ρωι^αίι/,χ  στρώνω,  ζώνω  (Άρχ.  στρώνγνμί=στρω- 
ννύω,  ζώνννμι^ζωννύω),  γιατί  άντα{χωθτ,κανε  ^;.'  άφτά  πρώτα 
πρώτα  στον  αόριστο.  Είπανε  ^'/ιλα^'Λ,  ά.-χ^ωσα,  χρύηωσα,  σάν 
τά  ί'στρωσα,  έζωσα,  /.'  υστέρα  τά  πήγανε  [Λαζί  καί  στον  ένεστό 
κ'  είπαν  άπΛώνω,  χρυσώνω,  ανάλογα  [χέ  τά  ζώνω,  στρώνω. 
Τό  ίο  10  και  στους  άλλους  χρόνους*  γιά  τούτο  '/]  παραλ'^γουσά 
τους  πρέπει  νά  γράφεται  ]^.ί  ω,  δλ(^.  ωνω. 

ΣΗΜ.  Μάλιστα  τό  πιό  σωστό  θά  'τανε  νά  γράφουνται  και  με  δύο  ν 
(ώννω),  μά  δεν  τό  συνηθίσαμε  άφτό,  γιατί  ό  Κοραής  ζώντας  σ'  έπο^ή, 
πού  ή  γλωσσολογία  δεν  είταν  ακόμα  καθόλου  προδεμένη,  νόμισε  πώς  ή 
κατάληξη  ωνω,  είταν  ή  άρ-/αία  άσυναίρετη  κατάληξη  όω  μ'  ενα  ν  γιά 
μεσόβαλμα,  γι'  αφτό  και  τήν  παραλήγουσα  τήν  έγραφε  με  θ•  κι  άλλοι 
πάλε  τή  γράψανε  με  ω,  τά^α  γιατί  πήρε  κοντά  της  τό  σύφιονο  ν,  •/'^Ρ'ζ 
νά  καλοσυλλογιστοϋνε,  πώς  τόν  καιρό  π'  άρ/ίνησε  νά  μορφώνεται  ή  και- 
νούργια μας  γλώσσα  και  πολύ  μπροστύτερα  ακόμα, οι  άσυναίρετοι  τύποι  εΐ-/αν 
καταντήσει  άχρηστοι"    ωστόσο  ή  γραφή  μ'  ενα  ν  άπλοχώρησε  κ'  έμεινε. 

184.  Όταν  το'  η  π*^ρε  την  προφορά  του  ι  (κοντόχρονο  1  ),  τό- 
τες 'ί\  αιτιατική  Λό.Ιιν  κτλ.  τών  τριτοκλίτων  Λο.Ιις  κτλ.  χτυ- 
πούσε στ'  άφτι  απαράλλαχτα  σάν  τ•/ιν  αιτιατική  σχό.Ιην  κτλ. 
τών  πρωτοκλιτωνε  σχόΛη  κτλ.  κ'  έτσι  με  αναλογία  είπανε  ή 
πόΛη,  της  ττό.Ιης,  όπως  ή  σχό.Ιη,  της  σχόΛης  κτλ. 

185.  Όταν  τό  [λακρό/ρονο  ά  τ•?ίς  πρώτης  κλίσης  έγινε  * 
κοντόχρονο,  η  αιτιατική  τών  πρωτοκλίτων  ήιιεραν,  ταμίαν  κτλ. 
πολύ  λίγη  οιαφορά  είχε  άπ'  την  αιτιατική  τών  τριτοκλίτωνε 
μητέρα,  (ρονέα  κτλ.  γιά  νά  έξισώσουνε  λοιπόν  άφτά  ριε  τά  πρώτα 
τά  βάλανε  κι  άπ'  ενα  ν  στό  τέλος*  είπανε  ^ηλαοη  μητέραν, 
(ρονεαν.  κ'  υστέρα  ανάλογα  ιχε  τά  πρωτόκλιτα  είπανε  καί  η  μη- 
τέρα, της  μητέρας,  ό  (ρονεας,   τον  (ρονέα,   (ό  ψοηάς,  του  ψονιά). 

186.  Καί  τ'  ανάποδα  η  πληθυντική  κατάληξη  ί•^  άπλη  καί 
αόες  (ι)(ίες.  [/.ακρεαενη  της  αρχαίας  τρίτης  κλίσης  καταπόνεσε 
καί  στον  πληθυντικό  τών  πρωτοκλίτων  της  ρωυ,αίικης  γλώσσας* 
δηλαοης  άπ'  τά  πατέρες,  νύν,τες  ϊ^\.Ίχν  (^  ή  ημέρες,  .-τνίγτες  γ.τ\. 
άπ'  τά  Λαμττάόες,  φυγάδες  έγιναν  ραψτάόες,  (ραγάδες,  κι  απ* 
τά.  έΛτΐίδ ες  έριδες,  Ϊύιίχί  Ν ιχο.Ιηδες,  μονοχέρΐ]δες  κατόπι  καί 
πατΐποϋδες  Σίρμοδες  χαψίδες  κτλ. 
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187.  Έπει^ης  η  γενική  πλ-^θ.  πολλών  άρχαίων-τριτοκλίτωνε 
(σΥΐ[Λερινών  πρωτοκλίτωνε)  είναι  δ[;.οια  [χί  τη  γενική  τυληθ.  πολ- 
λω  δεφτεροκλίτωνε,  ^ηλα^•;ι  έπει^ης  άντα{;,ώνουνται  οΐ  ^ύο  γε- 
νικές, γιά  τούτο  κι  όλος  ό  πληθυντικός  άφτών  των  τριτοκλίτωνε 
{Λορφώθηκε  σύφωνα  ]χί  τω  δεφτεροκλίτων  τόν  πληθυντικό.  Πά  νά 
πει,  άφου  τά  αρχόντων,  κοράκων,  δαιμόνων,  γερόντων  ^/.οιάζουνε 
μ  τά  ανθρώπων  κτλ.  είπαν  υστέρα  και,  οΐ  άρχονται,  τους  άρ- 
χόντονς,  οι  κοράκοι  τους  κοράκονς -/.τΙ.  κατά  τά  οί  άθρωποι  τονς 
β^θρώπονς,  κ'  έτσι  τά  τέτοια  είναι  σήμερα  στον  πληθυντικό  ^ι- 

I  πλόκλιτα,  κλίνουνται  δηλαδή  καί  κανονικά, οί  αρ^ο^^£^,  των  αρ- 
χόντων, οί  δαίμονες  τω  δαψόνων,  κι  άνώμ,αλα,  οί  άρχόντοι, 
των  αρχόντων,  οί  δαψόνοι,   των  δαιμόνων,  κτλ. 

188.  "Ετσι  και  πολλά  άρχαϊα  ^εφτερόκλιτα  έπειδης  άντα^χω- 
θηκανε  στον  πληθυντικό  γ'  άφτά  τά  ση^^,ερνά  πρωτόκλιτα,  γίνανε 
στον  ενικό  ολωσδιόλου  πρωτόκλιτα*  είπανε  δηλαδή,  οί  άρχόντοί 
κατά  τά  οί  μαγεροι,  οί  καττη.Ιοι,  υστέρα  είπαν  καί  6  μάγερας,  δ 
κάκηΛας  κατά  τά  ό  άρχοντας  κτλ. 

189.  Έπειδης  τά  θηλυκά  επίθετα  ή  δεζιά  ή  άρια  φωνητικά 
άντααώνουνται  στην  κατάληξη  [χέ  τά  //  βαθειά,  ή  βαρειά  κτλ. 
κάαανε  καί  τ'  αρσενικά  τους  ό  δεζής  ό  άρής  (δεξιός  αραιός)  σαν 
τά  :  ό  βαθής,  δ  βαρής  κτλ. 

^')  Αναλογία  από  ξάπλωμα. 

190.  Τό  θηλυκό  άρθρο  στην  όνο[Λαστικη  του  πληθυντικού  πρέ- 
πει νά  γράφεται  οί,  γιατί  είναι  τό  ί'διο  αρσενικό  άρθρο  του  πλη- 
θυντικού, πού  καταπόνεσε  καί  τό  θηλυκό*  δηλαδης  είπανε  στην 
άρχη  οί  άνδρες  κατόπι  είπαν  άπ'  αναλογία  κ'  οί  γυναίκες  (άντις 
αϊ  γυναίκες).  Καί  γιά  νά  βεβαιωθου[Λε  άς  παραβάλου^Λε  : 

α')  Τά  άρθρα  του  δυϊκοΰ  της  αρχαίας  ελληνικής,  που  ανάλο- 
γα α,έ  τ'  αρσενικά  έ'γιναν  καί  τά  θηλυκά:  τω,  τοΐν  (άντις  τά,  ταΐν. 

β')  Τό  πληθυντικό  άρθρο  της  γαλλικής  1β8  καί  γιά  τ'  αρσε- 
νικά κα'  γιά  τά  θηλυκά*  ένω  στον  ενικό  κάνει  1β  γιά  τ'  αρσενικά 
καί  ΙοΙ  γιά  τά  θηλυκά. 

ΣΗΜ.  Συνηθίζουν  καί  γράφουν  τό  πληθυντικό  άρθρο  του  θηλυκοϋ  έτσι 


—  90  — 

δά  ή,  μά  τέτοια  γραφή  κανένα  λόγο  οέν  ϊγει.  Φαίνεται  πώς  τό  'γραψαν 
έτσι,  γιατί  τό  πήρανε  λάθος  βλέποντας  τή  χρονική  άξηση  τώ  ρημάτων 
π'  αρχίζουν  από  αι  (δηλ.  αισθάνομαι,  γ,σθανόμην  κτλ.)  μά  σέ  δάφτα, 
καθώς  ξέρουμε,  δε  γίνεται  τίποτις  άλλο  παρά  συ^ωνέβεται  τό  ε  της  συλ- 
λαβικής άζησης  μέ  τόν  άρ-/ικό  δίφτογγο  τώ  ρημάτωνε,  δλδ.  τό  εα  γίνε- 
ται η  και  τό  ι  ύπογρά(&εταί'  μά  στό  θηλ.  άρθρο  τέτοια  πράματα  βέβαια 
δέ  γίνουνται. 

—  Ακόμα   μήτε  μπορούμε  νά  παραδε-/τοϋμε,  πώς  τό  α  γίνεται  η  Ιω- 
νικά, γιατί,  καθώς  ςέρουμε,  τό  Ίο3νικό  Ίοίωμαεί^ε  -/αθεΓπολύ  πρίν  αρχί- 
σει νά  μορφώνεται  ή  σημερνή  μας  γλώσσα.     Καί  δέ     μας    αφίνει  ή  ορθή 
επιστήμη  νά  παραδεχτούμε,  -πώς  βαστούν  ακόμα  σήμερα  έκεΓνοι  οί  φωνο- 
λογικοί νόμοι,  πού  οικιολογοΰσαν  τότε    στους  προγόνους  μας  τό     συνήθειο 
ν'  αλλάζουν  τό  α  σέ  η.    (Κατά  τή  φτογγική    αναλογία    πού  '^ανε  τότες 
ενα  μέ  τ'  άλλο  άοτά  τά  γράμματα).  Οί  νόμοι  αφτοί  δέν  έχουνε  λόγο    σή- 
μερα γιά  μας,  ποί3  τό  η  τό  'χουμε  σκέτο  φτόγγο  *.  Πρώτος  δ  δϊηιοη  ΡΟΓ- 
ίϊυί  στό   ιζ'  α'ιώνα  τό  'γραψε  έτσι  μέ  ή  κι    από  τότες  απόμεινε  συνήθεια 
έτσι  νά  γράφεται,  καθώς    καί  σ'  άλλες  λέξες,  πού  τό    α»  ^  ε    γίνεται    » 
τό  γράοουνε  τά  ϊδια  κατά  λάθος  μέ  η  λ.  χ  :      έληά,  «αληός,  γρηά, 
ρω^ηός,  άντίς  έλτά,  παλιός,  γριά,  ρω^ιτός,    γιατί  καθώς    είπαμε 
ό  οτόγγος  ε  κάμνει  μέ  τό  κατοπινό  φωνήεντο  δίφτογγο  ία,  ιθ  κτλ  . 

191.  'Ατϊο'  πολύ  χ^γοί'ιχ  έττοχτ,  κρχισε  νά  καταττονάει  στην 
οίΙτιχτί'Λ'ίΐ  6  τύ-ος  της  ονοριαστικτίς  ττρβλ.  τ'  αρχ.  ελληνικά  οί 
π^είονς,  τους  Λ.Ιείονς,  οί  βασιΛεϊς,  τους  βασιΛεΐς^  αί  ^^ο^ίί^, 
τάς  τΐό^εις,  οί  πε^,έκεις,  τους  πεΛεκεις  κτλ.  έτσι  κι  αργότερα 
εΐ'πανε  οί  Λατέρες,,  τους  :τατερες,  οί  (αί)  ^αμ.Ύάόες,  τις  (τάς) 
Λαμπάδες'  κι  ανάλογα  \χζ  τοΰτα  οί  (ή)μερες,  τις  (η)μ(ρες^  οί 
ηαψτάόες,  τους  ραψτάόες  κτλ. 

ΣΗΜ.  Ακόμα  Ιδιωματικά  καταπόνεσε  καί  στά  δεφτερόκλιτα  λ.  χ:  ο» 
λόγο»,  α'ιτ.  'ζόχ  λόγο»,  ο»  καλοί,  α'ιτ.  •ζ6'\  κάλο»  κτλ.  Άφτό  τό 
τσί  (τις)  είναι  τό  θυλικό  άρθρο  πού  ξαπλώθηκε  καί  στ'  αρσενικά,  δηλ. 
είπαν  τσί  καλές,  υστέρα  είπαν  και  τσί  καλοί  κτλ. 

192.  Άττ'  τ'  δνοι^.α  η  κατάληξη  ες  της  αιτιατικής  πέρασε 
καί  στό  άοθοο,  άντίς  δηλαδή  τάς  είπανε  τές  ^ιητερες.  Κατόπι 
ί^ιω[^.ατικά  τό  τές  (άτονο  ε — ι)  έγινε  τις  (*)  καί  τέλος  γενικε- 
φτηκε  άφτός  ό  τύπος  ^ί^,  οχι  [λόνο  στό  άρθρο  αά  και  στην  άν- 
τωνυαία,   όταν  (λπαίνει  ριπροστά  άπ'  τό  ρηαα•   λ.  χ  :     τις  Λέγω 


(*)  Αλλο  δμοιο  παράδειγμα  :  τίποτες  —  τίποτ»ς. 
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υ•5.  ϋταν  το  ,.αχροχρ„νο  ω  ,τϋρε  τ•^ν  ,τροφορά  „0  «ντο- 
χρονο.  „,  ..,..0,^  ^ρχ,,^  τρ.τοχλ.τ^  ίνήΛατ.,  χοό  τελε.ώνανε 
με  ,^η•  ^^..^,,,.,  ι^Α^,,,^  ^.^^^^  ^^^_.^.  ^,^^^^^^  ^^^_,^  ^ 

.  τεΧ«ο„,  ρ„  ;χ,  «εν  ^.ορεϊ  νά  „.θεϊ).  ά.ορρίχνοντ.;  ^ 
.  εξ;σ.9...νε  „.ε  ^^  ίεφχερό.^„.,.„;  .εΧεώνο.νε  , '„^  ..,,; 
ΧοΧο  λ.γο  ™ρχΧ.αζ„ε  ά.ο' «άφτα•  εί'.α,ε   «,^,ί-^  ,-φ„^ν. 

ΖΧΓ°''  '^'^"""  "^   ™  '^'^^^'  •^««^'  γ4^ 

ΣΗΜ.   ■Ω„6,ο  ί^τί  ϊ^<,„.  :..!  „ί,  χρα„ί«χ,„„,  ,-,„       γέ„„^,„. 
χάροντας,  όράκοντας.  '  τ'Ρ»''"ί. 

194.  Τά   άρχαϊχ    άψζ^η^,ί,οτ  νεόζ,κ  ίνθρ^πύτη,  χτλ.  έτει- 
^•Οί  ονορ,ατα  θ-Λ„.„ο  γενο.ς  ,αέ  ^  .το   τεΧο;  ΐ  ρ„..;,,,  «ί,   ,^ 
νο,ωθε.,  ..ορρ,ξε   ό  Χ.ό;  .^^  ^  „„,  ,•  ,.,,.  .^^  ,.^^,^ 
τοχΛ.τα    χ.,  τά  ν.Χ„ε  :    ,)  ™ν,,  „;,  „,,„,^   .    ^^  [ 

α.,....„^  χτΧ     .νάΧο,.  ,έ  τ.:  ί  .,ώ.,,  „>  .,^,,,  ,,,. 

,  ,^^'Γ^  "  ^'^'ΡΡ'^ί^'^  '<ί.^Λο=χάλΧ^ον  έ>ε.  τόν  ί«,ον 

τυχο  με  το  οοόετερο  επίθετο  τ„„,     ί    >„•,    ^,^,      ^       .^ 

ρ.ορφω,ε  χ.,  τό  έ.ίβετο  .α^Μο>^  χ.τά  τοότονα  τόν  τϋΐο  :  Ζ^- 
Λίος,  κα.ΛΛία,   κάΛΛιο. 

195    Τά  ,7.γχρ,τ«=ί  τοΟ  ,αγίΜ  χ=<ί  ^αΛ6,  άντίς  νά  χάνο.νε 
ι»^<>~ι^^^(ο,  χαν  .α./<(Γ.^„^  χάνουνε  ;,ε^α^^^.^„^  χ,ί  ,,^^, 
αν.λογ=<με  τ.  ^αχ-ίτ,^  »^  ^ία^,^,,^^^  χτΧ.   ,ογχρ,τ^χά    τοΟ  .τα- 
Χ.<-,  /««ί-,ο  χτΧ.  γ,ατί     άΧάχερο  ά^τ^νων  τό  χροσχόΧΧ,^.  ^,™, 
ΧοΧΧ«.  χοντα  στά  βέ,Λ0..τα  ^,.,.«.ί  χ„ί  „.;._Τί  ;'ί,„  ^^;   ^^^ 

•Ϊ.ΗΜ.  α  .   Γ.α  τη  γραφή  τους  ^λέπί.   170. 

χα,  „«  β.,,ατα,  πο.  τ.Χ.,ώνο.,ε  μέ  »  (4ίϊ.ενό).χ,  4,„ρρ!       „„,     Γ  ^ 
τ»ν  ,0.  τ.Χ.,.νο„ν.     μ  .,  (1,.ρί„,ρ„„  ^,Χαδνί  τ]  ,ρο,χόχΓ,,.  ,Ζ- 
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ρος  χαλνιέται  ανώμαλα  καί  στά  θέαατα,  του  τελειώνουνε  μί  ο  (λάλο), 
χι  άπορρίχνοντας  τό  γαρα/τήρα  ο  χάνει  λαλίότερος,  πού  χανονιχά  έ- 
πρεπε νά  χάνει  λαλώτερος. 

197.  Είνκι  γνωττό,  ττώς  τά  ρω}χκίι/,α  περισπά^χενχ  ρηαατκ  : 
άγαχώ,  χτνΛώ,  ρουφώ,  -^οψώ-ΛΚτ.  έχουν  κι  άλλους  τυζους  παρο- 
ξύτονους λ,  /:  αγαπάω,  χτν.-τάω,  ρουφάω,  -άοφάω  κτλ.  —  Αφτοι 
οί  τύποι  καθόλου  ^έν  πρέπει  ν'  ανακατωθούνε  αέ  τους  αρχαίους 
άσυναίρετους  αγαπάω,  ροφάω  κτλ.  γιατί  τους  άτυνκίρετο  υς  τύ- 
πους ^έν  τους  εΤ/ε  πλια  [χητε  η  αρχαία  κοινή,  πού  απ  '  άοττ,να 
γενν/ίθηκε  •}\  ρωΐΛαίικη.  — Τό  αγαπάω  έγινε  ανάλογα  [χε  τό  πάω 
καί  τά  ρουφάω  έγινε  ανάλογα  \ιί  τό  <?«  φάω  (έπει^ης  συφωνάει 
τό  β'  πρόσωπο  άγαπας  —  πας  κτλ.)  κ'  εττι  πάει  λέγοντας. 

198.  Ή  γενική  πληθυντικνί  των  αρχαίων  τριτοκλίτω  νε  (στ;- 
(χερα  πρωτοκλίτωνε),  πού  τονίζεται  στην  παραλήγουσα,  συνέρ- 
γησε καί  στου  ενικού  ττ,  γενική  καί  την  έκανε  κατά  τά  όεφτε- 
ρόκλιτα•  εϊ'πανε  δηλαδή,  των  αρχόντων, των  χοράχων,  των  μ^Ρ' 
τνρων  κτλ.  υστέρα  εΤπαν  κατά  τούτα  καί  τοΰ  άρχόντον,  τον 
χοράκου,  τοΰ  μαρτνρου  κτλ.  Καί  λοιπόν  έ'χουαε  κοντά  στην  κα- 
νονική γενική,  του  άρχοντα,  του  μάρτυρα,  κτλ.  κι  άλλην  ανω- 
[λαλη  γενική,  του  άρχόντου,   τον  μαρτνρου  κτλ. 

199.  Έτσι  κ'  οί  γενικές,  τοΰ  χρωμάτον,  τοΰ  πραμάτον,  τον 
μαΐαμάτου,  τοΰ  χυμάτου  κτλ.  γίνανε  κατά  τη  γεν.  πληθ.  τώ 
χρωμάτων,  των  πραμάτων  κτλ. 

200.  Οί  άλλοι  τύποι  πάλε  άφτωνωνε*.  τοΰ  χνματιοΰ,  των  χν- 
ματιών,  τοΰ  πραμάτων,  των  πραματιώτ,  είναι  οτειασ{Λενοι  ανά- 
λογα [ΐ,έ  τίς  γενικές,  τοΰ  σπιτωΰ,  τώ  σπιτιών,  τοΰ  χρεββατιον 
ζών  χρεββατιώνε  κτλ.    (*) 

201.  Έπειδης  πολλά  εθνικά  όνόαατα:  ^Αθηναίος,  Θηβαίος, 
Ραγονζαίος,  Νυδραΐος,  παίρνουνται  καί  γιά  οικογενειακά  όνό- 
αατα, άφτά  δώσαν  τόν  πληθυντικό  τους  καί  σ'  άλλα  οικογενεια- 
κά, πού  καθόλου  ^έ  συγγενέβουνε  αέ  τά  εθνικά*  οηλ.     κατά     τά 


(*)  Ίδιωιχατιχά  λεν  ακόμα  κατά  τοϋτα  και  ό  αΟρωπος  τοίτ    άθρω 
«%οί?  κτλ. 


—  93  — 

^Αθηναίοι,  ΡαγονζαΙοο  κτλ.  είπαν  καί  ΚοΛοχοτρίύναΐοί,  Μαβρο- 
μιχαΑαΐοι,  Γ ιατταραΐοι  κτλ.  κατόπι  άπ'  άφτά  πέρασε  η  κατά- 
ληξη άφτη  καί  τέ  [/,ερικά  κοινά  (προσηγορικά)  λ.  χ:  βαρχαραΐοι^ 
χαρβουναραΐοί,  περβο.Ιαραΐα  κτλ.  ολ'  άφτά  δ[Λως  έχουν  καί  τίς 
κανονικές  κατάληξεν,  ΚοΑοχοτρώτηόες^  ΜαβρομιχάΛηδες  κτλ. 
βαρχάρηδες,  χαρβοντάρηόες  κτλ. 

202.  Τά  [7.έν  ο^  ουσιαστικά  ουδέτερα,  τριτόκλιτα  της  αρ- 
χαίας βρίσκουνται  τώρα  πά'  στο  [;-εταπλασ[/.ο  τους*  γιά  τούτο 
άλλα  γίνανε  ολωσδιόλου  σάν  τά  δεφτερόκλιτα*  λ. χ.  τό  πέΛα(γ)ο., 
του  πεΜον^  πληθ.  τά  7ΐέΑα(γ)α  κτλ.  άλλα  έ'χουν  κι  άφτούς 
τους  τύπους  καί  τους  αρχαίους*  λ.  χ.  τό  βάβο,  τον  βάθου^ 
πληθ.  τά  βάθια•  τό  όάσο,  τον  δάσον,  τζ'Κ^φ.  τά  δάσια  κτλ.  καί 
τό  βάθος^  -  ους,  πληθ.  τά  βάθη,  τό  δάσος,  -  ονς,  πληθ.  τά  δάση 
κτλ.  ^κι  άλλα  πάλε  έ'χουνε  [Αονε  τους  αρχαίους  τύπους•  λ.  χ. 
τό  μέρος  (-  ονς)  (τά  μέρη),    τό  εθ^ος  (-ονς)  (τά  έθνη)  κτλ. 

203.  Ανάλογα  ρ.έ  τά  τροπικά  έπιρρηρ-ατα,πού  γίνουνται  άπ' 
την  πληθ.  όνου.,  του  επιθέτου, ?ία.^ά  άσκημα  κτλ.  έγιναν  κι  άλλα 
έπιρρηρ-ατα  ρ.έ  α*  λ.  χ.  υστέρα  τ=  ύστερον,  σήμερα  ^σήμερον, 
τίτΐοτα-:^  τίποτε,  άχόμα=^άχόμη. 

ΣΗΜ.  Οί  άλλοι  τύποι  με  ις  έγιναν  κατά  τό  τίποτες  —  τίποτις* 
έτσι  καί  νίίτερις,  (ίή^ιερτς  κτλ. 

γ'.)  Αναλογία  άτΐό  ένάντιω•μα 

204.  Ανάλογα  [χέ  τό  πικρός  τό  γΛνχϋς  ε^ι^εγ^υχός'  κι  ανά- 
λογα ι^-έ  τό  βαρής  τό  έΛαφρός  έ'γινε  Ααφρής. 

ΣΗΜ.  "Ιδια  χι  απαράλλαχτα  καί  στην  αρχαία  ελληνική  τό  ά^βλός 
(άμαλός)  έγινε  ά^βλίτς  ανάλογα  μέ  τό  όξνς. 

205.  Μά  τό  θηλυκό  του  γ.Ιυκός  ε[7.εινε  γΛυκειά,  κ'  υστέρα 
ξαπλώθηκε  η  κατάληξη  ειά  σ'  ολα  τά  θηλυκά  επίθετα,  που  τε- 
λειώνανε  ]^Α  κή,  χή'  είπανε  δηλαδή  γΑυκός,  γΛυκειά,  υστέρα 
Γ.ί'πανε  υ.ί  την  ΐ'δια  αναλογία  δικός,  δικειά,  μαΛακός,  μα,ΙακειΛ^ 
φτωχός,  ψτωχειά,  ριχός,  ριχειά  κτλ. 

ΣΗΜ.  Άφτά,  μ.ή  ξέροντας  ποΰθε  γενήκανε,  τά  γράψανε  μ»  ιά  (δι- 
κιά, φτω2ςιά)  κ'  έτσι  άπλο/ώρησε  ή  γραφή  ι  άντίς  ει•  καί  τί  πει- 
ράζει ; 
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206.  Ανάλογα  [λέ  το  ή.Ιιος  έγινε  καί  το  σκιά,  ήσκιος  (/.αί 
πρέπει  νά  γράφεται  ρ,έ  7/^.  Αλλιώς  κανονικά  έπρεπε  νά  λέ[Λε 
σ^Είά  (σκι-ά).  Πρβλ.  και  το'  παράγωγο  ρη[χχ  σχίάζονμαι. 

ΣΗΜ.  "Αλλο  απαράλλαχτο  με  τούτο  εχουαε  τό  ιδιωακτίχό  ά^ςα^πλός 
ανάλογα  μέ  τό  άι^τηλός. 

207.  Ή  προσωπικ')^  άντωνυ|Λία  του  ^έφτερου  προσώπου  σι;, 
σένα^  σεις,  σας  γίνεται  καί  ί'σζ;,  έσε'κα,  εσείς,  εσάς  ανάλογα  ^-ε 
τό  «γώ,  έμενα,  εμείς,  εμάς.  —  Καί  τ'  ανάποδα  πάλε  :  η  άν- 
τωνυρ,ια  του  α  προτώπου  γίνεται  καί  γώ,  μένα,  μεΐς,  μας  ανά- 
λογα με  τό  σν,  σένα,  σεις,  σοας. 

208.  Ή  οειχτικη  άντωνυν.ία  τούτος,  -  η,  -  ο,  γίνεται  καί 
ετούτος,  ετούτη,  έτοϋτο  ανάλογα  ι^έ  τό  εκείνος,  -  η,- ο.  — Καί 
τ'  άνάποοα  πάλε  η  άντωνυριία  εκείνος,  -η,  -  ο,  γίνεται  κείνος, 
κείνη,  κείνο  άνά'ΧοΎχ  ^.ζ  τό  τοντος,  -  η,  -  ο. 

ΣΗΜ.  Άπ'  άφτό  φως  φανερά,  βλέπουμε  πώς  δ  τύπος  κείνος,  -  η,  -  ο 
κατά  τύχη  συφώνησε  μέ  τόν  δμοίο  του  τόν  πανάρχαιο  τύπο  κείνος, 
κείνη,  κεϊνο. 

να '.  Παρετυμ,ολον&α  άπό  συνεγΠροιι,ή. 

209.  Πολλές  φορές  [χιά  λέζ•/]  στη  ρω^Ααίικτ)  παίρνει  τύπο  ακα- 
νόνιστο, γιατί  ό  λαός  την  (Λπερ^έβει  (χέ  ριίαν  άλλη  όριοιόηχη 
λέξη,  πού  καρ-ιά  συγγένεια  ^έ  δάφτη  τ^έν  έχει*  άφτό  λέγεται 
παρετυμολογία,  άττό  συνεγάρομή'  λ.  γ:  χυνότΐωρο,  άντίς  ψτινό- 
πωρο  017:6  συνεγορο^-η  του  ^^ύνω,  ν.Ύοσκέδονααί  αντί  νπόσκουμαι 
ά,πο  συνεγοροριη  του  σκέΰουμαι  (σκέπτοααι),  σψαντάζω,  αντί 
(ραντάζω,  άπο  συνεγορομή  του  σφαδάζω,  σψυρί  αντί  συρί  από 
συ>εγορο{Λη  τοϋ  σψνρί=σ(ρύρα,  δοξάρι  άντίς  τομάρι  άπό  συνεγ- 
ορορ,η  του  άό^α  (πρβλ.  καί  δόξα=ί'ρις).  Γεννάρης  (Ιανουάριος) 
άπό  συνεγορο[Αη  του  γέννα,  έπειδης  τότε  γεννούν  τά  πρόβατα, 
ΦΛέβάρης  (Φεβρουάριος)  άπό  συνεγδρο(/.η  του  ψΛέβα^  έπειοης  τό- 
τες ανοίγουν  οί  φλέβες  της  γης.  (*) 


(*)  Τόσο  ποιητικά  καί  γλυκόφωνα  ειν'  άφτά  τά  Γεννάρης,  Φλεβά- 
ρης, ώστε  μέ  κάνουνε  νά  δώσω  δίκιο  στό  σοφό  μου  φίλο,  τόν  κ.  Ζάμπα, 
πού  άφτή  την  παρετυμολογία  τη  λέει    έκεΓνος  |ΐονό»κ»Ί    έτν^ιολογία. 
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200.  Το  μίθάβριο  υποθέτω  νά  έγινε  ετσι^κ  *.  λέγκν  οί  λόγιοι 
τητ  μεθεπομένηγ'  άλλοι, πού  ^έν  το  νοιώθκνε  πλια  καθαρά  άφτο, 
είπαν  ανάλογα  ^έ  τούτο  την  ιιεθαύριογ  κ'  έ'τσι  ε^χεινε  υστέρα 
και  έπίρργιιχα  μεθάβριο  σάν  το'  άβριο. 

α'.)  Πνέματα 

211.  Άπ'  την  αρχαία  ελληνική  [λάς  έ'^Λειναν  γιά  γραφικά 
ση{7-άδια  και  τά  ^υο'  πνέριατα  η  ψιλή  (')  καί  η  όασεΤα  ('),  που 
σηαερα  άλλο  λο'γο  όέν  έχουνε  νά  στέκουνται,  παρά  (/.όνο  για  να 
φυλαχτεί  γι  ιστορική  ορθογραφία. 

212.  Τά  πνέ[Λατα  (Λπαίνουνε  στην  άρχη  κάθε  λέξης,  π'  αρχί- 
ζει από  απλό  φωνηεντο,  η  άπάνου  στό  ^έφτερο  ψηφί  του  δίψη- 
φου φωνηεντου. 

213.  Παίρνουνε  δασεία  στη  ρω[Λαίικη  γλώσσα  οι  ακόλουθες 
λέζες  : 

"Αγιος,  αγνός,  "Αδης,  αιαα  άλάκερος,  αλάτι,  άλυσίοα,  αλώ- 
νι, ά[7-α,  άρ'.άοα,  ά[Λάζι,  ά[7.αρτία,  απαλός,  άπλη  (ναφτικός  δρος), 
ί^λός,  απλώνω,  άρριαθιά,  άρ|Λάρι,  άρ^λυρός,  αρπάζω,  άρπεοόνι, 
άφτρα,  αψηλός,  άψης. 

Έαφτός,  έβδο[7,άδα,  εκατό,  Ελένη  "Ελληνας,  ένας,  ένωνω 
έντεκα,  εξη,  ετοψ.ος,  εβρε[Λα  εφτά. 

Ήγούριενος,  ηλικία,  ήλιος,  η[^.έρα,  ημ,ερος,  ήπατα,  ήρωας, 
ησκιος. 

"Ιδρος  και  ίδρωτας,  ιερό  (έκκλ.),   ιστορία. 

Όβριός,  όγρός,  οδηγός,  ολάκερος,  όλος,  όι^-ΐλία,  ό[/.οιος,  όπλο, 
οποίος.  Οπου,  όπως  όοίζω,  όρκος,  δρίΛος,  όρ(/.ίδι,  όσος,  όταν  καί 
οντάς,  ουγαινα. 

"Ωρα,  ώραΤος  καί  ώριος,  ώρΐ{Λθς,  ως. 

214.  Άκό[7-α  παίρνουνε  δασεία  κι  Οσες  λέξες  παράγουνται  άπ' 
άφτές,  κι  Οσες  λέξες  αρχίζουνε  από  υ,  καί  τ'  άρθρα  π'  αρχίζουν 
από  φωνηεντο  :  ό,  ?/,  οι. 


—  96  — 

β'.)  Γα^ικά  στίματα 

215.  Γράφοντας  βάζου[;-ε  άπ'  άν«(Λεσα  και  κάτι  ση^Λα^άκιιχ, 
χού  χρειάζουνται  γιά  νά  όείξουν,  που  κκί  τϊώς  χωρίζεται  ο  λό- 
γος, και  ΤΓοΟ  καί  ποσό  πρέπει  νά  στα6ου[;.ε  οιαβάζοντας*  τά  σγ]- 
ιχα^άκια  άφτά  λεγουνται!  γραψιχά  στψαζα. 

216.  Τέτοια  σγΐ(;-άοια  στ•/;  ρωρ,αίικτ]  είναι:  γι  τελεία  (.),  η  άνω- 
τελεία  (•),  τό  κό[λ|7-α  (,),  τό  ρωτηρ-ατικό  (',),  το  ξεφωννιτικο  ," 
θα[χαστικό  (!),  τ'  αποκλειστικά  («  »),  (*)  τά  ξεχωριστικά  (  )  •Ί\ 
Γ],  τά  σωπαστικά  (.  .  .  .),  το  ένο^τικό  (-),  το' διαλογικό  ( — ), 
τό  ξγιγν]ρ-ατικο  (:),  κι  ό  παράγραφος  (§). 


(*)  "Ορος  του  Ψυχάρη. 


ΔΙΟΡΘΩΜΑΤΑ 


κατεβατό  4  αράδα 

»  5       » 

»  6 

))  11 

»  23 

»  31 

»  32 

»  33 


5  άντίς  Ίόέαν 
14      »      άλνίθεια 


»    4 καί  5 

6 
17 
20 
26 
14 


γράψε  'Ιόέα 

»  Αλήθεια 
))                  »  » 

^Γβίϊΐιβ  »  ^Γβοηπβ 

Καταραζης        »  Καταρτζ-^ός 

φλολω{χένους     ?)  φλο(Αω|χένους 

γίνατε  »  γίνανε 


εινε 


))      είναι 


45  κατόπι  άπ'  τιόν  πρώττ)  σειρά  γράψε  : 
ΜΕΡΟΣ  Α'.  ΦΩΝΟΛΟΓΙΑ  ΚΑΙ  ΓΡΑΦΗ 
κατεβατό  46  αράδα      20  άντίς  ξεδιαλε{Λένες  γράψε ξεδιαλε^χένους 


57 
59 
66 
77 
78 
79 
79 
80 


35 
5 
21 
23 
16 
14 
19 
16 


πνοικο 
γράφοντες 
^ρσονς 
=:τόόωχα 
τάρταρο 
βλέπε  .  .  . 
λέξεις 
τό  σ 


πνοικο 

γράφοντας 

^^ρνσονς 

τδδωχα 

τάρταρα 

βλέπε  207-8 

λέξες 

τό  6 


Καί  τίποτες  άλλο  τέλειες 
φύγανε,  ας  εΤναι  συ|Απαθισ[/.ενα 


κό[Λ{Αατα,  βαρείες  κτλ.  σά  {ίας  ξε- 


ΤΕΛΟΣ  ΤΟΥ  ΠΡΩΤΟΥ  ΜΕΡΟΥΣ 


ΕΡΓΑ    ΤΟΤ   ΙΔΙΟΥ 


«Άπό    τους   θρνλονς  των  αιώνων». — Αθήνα  1901. 

'Έτο6μ.ο    γιά   τύπωμ.α 

Τό  Β'.  καί    Γ'.    μέρος  τής  Γραμματικής. 
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Χτό  Ο66λ&οπωλε&ο  τ/^ς   Έοτόας 

Στην  Ελλάδα Αρ.       3. 

Στο  Εξωτερικό Φρ.  χρ.  3. 
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